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ვუძღვნი ჩემი მასწავლებლის –-– პროფ. ისიდორე გვარ- 
ჯალაძის ნათელ ხსოვნას. 

აქტორი 

წიგნში პირველადი წყაროების გათვალისწინებით, 
მეტ-ნაკლებად განხილულია საზღვარგარეთ მოღვაწე 
ქართული კულტურის მეგობრების: მიმო მორინას, როზ- 
მარი კიფერის, ჟორჟ ბუიონის, ჟან ბლანკოფის, გოლდი 

სკარ-ბლანკოფის, ანდრე გლოდის, ლეა ფლურის, იოლან- 
და მარშევის, კიტა ჩხენკელისა დღა რუთ ნოიკომის ნაშ- 
რომები, რომლებიც მათ სხვადასხვა დროს გამოაქვეყ- 
ნეს საზღვარგარეთის პრესაში. 

წიგნი განკუთვნილია მკითხველთა ფართო საზოგა- 
დოებისათვის.



წინასიაყვაობა 

სერგო თურნავა დიდი ხანია იკელევს ქართულ-ფრანგულ ლი- 

ტერატურულ ურთიერთობას. იგი არის ავტორი 12 წიგნისა და მრა- 
ვალი ცალკე წერილისა. სისტემატურად აძლევს ინფორმაციას ქარ- 
თულ და ფრანგულ პრესას ამ ორი ქვეყნის ლიტერატურულ ცხოვ- 
რებაზე. ამ მხრივ შეიძლება ითქვას, რომ სერგო თურნავა ერთა- 
დერთი ქართველი მწერალია, რომელიც იკელეეს ესოდენ სასარ- 
გებლო საქმეს. 

ამაზე მეტყეელებს წინამდებარე ნაშრომი – „ქართული კულ- 
ტურის საზღვარგარეთელი მეგობრები“, რომელიც ეძღენება მიმო 

მორინას, როზმარი კიფერის, ჟორჟ ბუიონის, იოლანდა მარშევის, 

ლეა ფლურის, რუთ ნოიკომისა და სსვათა შემოქმედებას. 

მისასალმებელია ის ფაქტი, რომ სერგო თურნავამ უშუალო 
შემოქმედებითი კონტაქტები დაამყარა ლუქსემბურგის პროგრე- 
სულ მწერლებთან, აღუძრათ მათ ინტერესი ქართული კულტური- 
სადმი. ჩვენი მკვლევარი ყველაფერს აკეთებს იმისათვის, რომ დახ- 

მარება აღმოუჩინოს ქართული ლიტერატურით დაინტერესებულ 
მწერლებს. სისტემატურად უგზავნის მათ საჭირო ლიტერატურას, 
უწევს მათ კონსულტაციებს ლიტერატურის ამა თუ იმ საკითხზე 
და სათანადო შედეგებსაც ღებულობს. მკვლევარს მუშაობა უსდე- 
ბა ყამირზე, რადგან დღემდე ჩვენ არ ვიცნობთ იმ დიდ მუშაობას, 
რომელიც წარმოებს ლუქსემბურგში, ბელგიასა და შეეიცარიაში 
ქართველოლოგიის დარგში. 

როგორც ნაშრომიდან ჩანს, აეტტორს გულმოდგინედ შეუსწავ- 

ლია ლუქსემბურგის, ბელგიისა და შვეიცარიის პრესაში გამოქ- 

ვეყნებული მასალები და დაუწერია სოლიდური ნაშრომი. ნაშრომში 
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მოტანილია შრავალი საინტერესო მასალა იმაზე, თუ როგორ აღ- 

მოაჩინა მიმო მორინამ მოსკოეში ყოფსისას, რუს მწერლებთან 

საუბარში. ქარი!ული ჰოებია. ქარი:ული ჰოეზია ღიდად გახებიე- 

რებული როდია დასავლეთის პოეტებისა და პერიოდიკის ყურად- 

ღებით. თუ სოციალისტური ქვეყნების სალსთა ეხებზე ქართული 

პოეზიის (ძველისა და ახლის) ნიმუშების თარგმნა უკვეე ჩვეულებ- 

რივ მოელეხად იქცა. ღანარჩენი სამყაროსათვის მღიღარი ტრა- 

დიციების მქონე თვითმყოფადი ქართული პოეზია ზოგჯერ ისევ 

ტერა ინკოგნიტად რჩება. 

აგერ, უკვე ასეთ პირობებში, დასავლეთის პოეტური ჟურსალე- 
ბის მიერ ქარიI!ული პოეზიისაღმი გულწრფელი ინტერესის გამო- 

ჩენა, დიდად საყურადღებო და დასაფასებელი ფაქტია. 

დასვლეთის პოეზიის მოყეარულთა და დამჟასებელთა წრეებ- 

ში საკმაოდ გავლეხიანი ჟურხალი – „ნუველ ეროპ“ სისტემატუ- 

რად უთმობს თავის ფურცლებზე თვალსაჩინო აღგილს ქაროული 

პოეზიის ნიმუშებს. ქართველი პოეტების ლექსები „ნუეელ ეროა- 

ში“ ცნობილი პოეტი ქალის – როგმარი კიფერის თარგმანებით 

ქვეყნდება. მთარგმნელსავე ეკუთვხსის ყველა ესსე თუ შესავალი 
წერილი, რომელიც ამ ლექსებს უძღეის წის ღა რომლებშიც მთარ- 

გმნელი საქართველოს მშვენიერებით და მისი პოეზიის განუმეო- 

რებლობით აღტაცებას გამოთქვამს, 

„ნუველ ეროპის” ესოდენ დიდი დაინტერესება ქართული პოე- 

გიით განაპირობა ამ ჟურჩალის რეღაქტორ-გამომცემლის, ცჩობი- 

ლი იტალიელი პოეტის – მიმო მორინას არაჩვეულებრივმა ყუ- 

რადდღებამ საქართველოსადმი. მიმო მორინამ არა მარტო თავისი 

ქურსალის ფურცლებზე წარუდგინა ქართული პოებისა ევროპელ 
მკიოიხველს (ქურნალი გამოდის ფრანგულად. იტალიურად, ესპა- 

ნურად, გერმანულად, ინგლისურად), არამედ ქართეელი მწერლე- 

ბის ჯგუფი მიიწეია ლუქსემბურგში, სადაც გამოდის „ნუველ ერ“ი- 

პი“, და იქ ქართული ლიტერატურის საღამოები მოაწყო. მიმო 

მორიჩა ამ ქურჩალს დღემდე ხელმძღვანელობს. 

წინამდებარე ნაშრომი, ეჭეს გარეშეა, დაეხმარება მკითხველს 

აღნიშნული პოეტების ცსოვრება-შემთქმედების გაცნობაში. წიგსი, 

რომელიც დაფუძნებულია უცსოურ წყაროებზე, სელს შეუწყობს 
ქართულ-საზღეარგარეთულ ლიტერატურულ ურთიეროთობაიჯა შემ- 

დგომ განვითარებას. 
გამომცემლობა „ნაკადული საშვილიშეილო საქმეს გააკეთებს 

ამ წიგნის გამოცემით. 
გრიგოლ აბაშიძე 

თბილისი, 25 მაისი, 1990 წელი.



მიმო მორინა, 

იტალიელი პოეტი. 

დაიბადა 7913 ხელი 

  

  

მიმო მორი6ა 

გამოჩენილი სტალიელი პოეტი და საზოგადო მოღვაწე, ქარია- 

ქელი ხალხის დიდი მეგობარი, კარგა ხანია, რაც მოღვაწეობს ლუქ- 
სემბურგის დიდ საპერცოგოშმშა. იგი არის საერთაშორისო ყურსა- 

ლის – „სუველ ერობის" დირექტორი, მსოფლიოს პოეტთა ასოც"- 

აციის გენერალური მდივანი. ნაყოფიერ მუშაობას ეწევა ქართ)უ- 

ლის კულტურის პოპულარიზაციისათეის საზღვარგარეთ. 

მიმო მორისა აღსიშნული ჟურნალის ფურცლებზე სისტემატუ- 

რად აქვეყნებს ქართვყლი პოეტების ლექსების თარგმანებს უც- 
ხოურ ენებზე, აგრეთვე, მიმოხილეებს, რეცენზიებს, სტატიებს და 

ანოტაციებს ქართული ლიტერატურის მნიშენელოვან საკითხებზე. 

ქურნალმა გამოაქვეყნა: სიმონ ჩიქოვანის, გრიგოლ აბაშიძის, 

ანა კალანდაძის, მურმან ლებანიძის, თამაბ ჭილაძის, ლ.სტურუასა 

დ სხვათა ლექსები. 

მიმო მორინა ქართული მწერლობით დაინტერესდა ჩეყნი საუ- 
კუნის 70-იან წლებში, როდესაც იგი მოსკოეში იყო და საუბარი 

ჰქონდა რუს მწერლებთან. მიმო მორინა თავის წერილში – „შეხ- 

ვეღრა ქართულ პოებისთახ“, რომელიც დაიბეჭდა იტალიური ჟურ- 

ნალის – „ყენტო ნუოვოს“ (ახალი ქროლვა) 1971 წლის ოქტომ- 

ბერ-ნოემბრის ნომერში. ავტორი მოგვითხრობს: ,,..მეორე დღეს 
ქეწვიე მოსკოვის მწერალთა კაეშირს, სადაც მელოდებოდა ვლა- 

დიმერ სტესესსკი, რომელიც მწერალთა კავშირში განაგებს ღა- 

სავლეთ ყვროპის ქვეყსებთან კულტურულს ურთიერთობის საკით- 

ხებს. გაიმართა საუბარს, რომელშიც ჩაერია ერთი ახალგაზრდა 

კაცი. ეს იყო საქართველოდან ჩამოსული მწერალი და მთარგმნე- 
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ლი – სოდარ რუესაძე. იგი იყო ჩინებული კაცი, რომლის კეთილი 

და სათესაური სული მაშინვე შევიცანი, როგორც სამსრეისელისა. 

მე საუბარი მქონდა ჰოებიის საკითხებზე რუს პოეტებთას, სხიღარ- 

მა. თავისი ჩარევით. მხარი დამიჭირა და მაშინვე ყისული გალს- 

ყა. 

სოღარ რუსაძე, ამის შემდეგ. თბილისიდან რეგულარულად მიგ- 

გავხიღა წერილებს, რომლებშიც არაერისგბის აღნიშსავდა ჩვენს 
პირეელ შეხვედრაზე მოსკოვში ღა საერთოდ. ლიტერატურული 
ურთხერთობის განეითარების საკითსებზე საქართველოსა და დას- 

ელეთ ეეროპის ქვეყსებს შორის. ამ მიმოწერის შეღეგად, ჩეესი 

ქურნალის – „ვენტო ნუოეოს“ მკითხველებმა აღმოაჩინეს დასაე- 

ლეთ ევროპის მკითხეელებისათვის უცნობი ჰოებია. რომელიც. ეევ- 

როპელობასთან ერთად, შეიცავს აღმოსავლურ მოქსიბელელობა- 

საც. ეს იყო ქართული ჰოებია. ჩეენს ჟურნალში ყოეელთეის გა- 

მოვაქვეყნები სტატიებს რუბრიკიი!: „შეხვედრა ქარიო,'ულ ჰოეზი- 

ასთან“. ეს რუბრიკა დღესაც მოქმედებს და იმოქმედებს ყოველი»- 

ვის, როგორც ორი ცივილიზებული პოეზიის შესვედრა, შესაძლე- 
ბელია, სრულიაღ განსსვაეებუელი, მაგრამ უსილავი ძაფებით გდახ- 

ლაროთული სამხრეთულ ვენებისას”. 

მიმო მორინა არ დაკმაყოფილდა თავის ბეჭდურ ორგასოებში 

ქართველი პოეტების ლექსების თარგმანების გამოქვეყნებით. გა- 

ღადგა უფრო მეტი პრაქტიკული საბიჯი და 1972 წელს. ლუქსემ- 

ბურგში მიიწეია ქარითეელი პოეტები: თამაზ ჭილაძე. ანა კალან- 

დაძე, ნოდარ რუხაძე, მურმან ლებანიძე. ლუქსემბურგის დიდ სა- 

პერცოგოში გახმართა ქართული პოეზიის საღამოები, სადაც წაი- 

კითხეს ქართველი პოეტების ლექსების ქართული თარგმასები ოძახ 

უცხოურ ენაზე. 

მიმო მორინა 1979 წელს თვითონ ჩამოვიდა საქართველოში, 

დაამყარა საქმიანი კონტაქტები ქართველ მწერლებთან, გაეცნო 

მათ ცხოვრება-შემოქმედებას. სამშობლოში დაბრუნების შემდეგ, 
მისმა ჟურნალმა გამოაქვეყნა მრავალი წერილი ქართული ლი- 

ტერატურის საკითხებზე. 

ინტერესმოკლებული არ იქნება, ქართველ მკითხველს გავაც- 

ხოთ მიმო მორინას ცსოვრება-შემოქმედება, როგორც პოეტისა 
და საგოგადო მოღვაწისა. 

მიმო მორინა დაიბადა სიცილიაში, 1933 წლის 4 აგვისტოს. ად- 

რეულ ასაკშივე მიზნად დაისასა. მიეღო უმაღლესის კლასიკური 

განათლება. რაც შეასრულა კიდეც. 1957 წელს დაამთავრა პალერ- 
მოს უნიეერსიტეტის იურიდიული ფაკულტეტი, მაგრამ ამით მაინც 

ვერ დაკმაყოფილდა, ახლის ძიების წყურვილი მოსეენებას არ აძ- 

ლევდა. ამავე დროს. ვერ ურიგდებოდა მის გარშემო არსებულ 
საზოგაღოებრივ წყობას და რამდესჯერმე იმოგზაურა ევროპაში. 
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საკმაო სანი დაჰყო სკანდინავიის ქვეყნებში. 1958 წელს. ოსლოს 

უნივერსიტეტში, პროფესორ ტრანასთან ერთად, ნორეეგიელთათ- 
ეის იტალიური ენის გრამატიკის სახელმძღეანელოც კი შეაღგისა. 

ქეეყნიერების ყოველ მსარეს გადაჭიმული გბები მიმო მორი- 

ნასათვის ადამიასური დამოკიდებელებების, შესვედრების, ასალ- 

ახალი აღმოჩენებისა და განსჯის უწყვეტი ჯაჭეია. ყოჟველიეე ეს 
შემდეგ ეტააპზე იქცეეა პოეზიად, რომელშიც, ერისსაღა იმავე ღროს, 

სიცოცხლის რწმენაცაა და სიკვდილის გარდაუვალობასთან შერი- 
გების აუცილებლობაც. 

მიმო მორინა არის მრავალი პოეტური კრებულის ავტორი, რო- 
გორიცაა: „მე თვითონ გადაეიხდი'' (1955). „,მარწყეები“ (1964), „,უსი- 

ქე“ (1967), „შენ ხარ დედამიწა“ (1970), „საათის ქანქარა“ (1973), 

„გადატესილი თოფი“ (I978), „პიერა“ (1980) და სსე. 

მიმო მორინა არის გამოჩენილი ჰოეტი-პუმანისტი, გამომცემე- 
ლი, რედაქტორი, იურისტი. ხელმძღვანელობს საერთაშორისო ყურ- 

ნალს – „ნუველ ეროჰპას“. რომლის ფურცლებზეც აშუქებს მსოფ- 
ლიო ლიტერატურის სიმუშებს, მიმდინარე მსოფლიო ლიტერატუ- 

რულ პროცესებს. 

მიმო მორინამ სახელი მოიხეეჭა, როგორც პოეტმა, ნიჭიერაღ 
დაწერილი ლექსებით, პოემებით, ხარკვევებით. პუბლიცისტური 
წერილებით და თარგმანებით. იგი აგრძელებს ფრანგული კრიტი- 

კული რეალიზმის ტრაღიციებს. კიდევ შეტი. მიდის წის. სოციალის- 
ტური რეალიზმისაკენ. მისი ლექსები იარგმჩილია ფრანგულ, გერ- 
მანულ. ინგლისურ, რუმინულ, ესპანურ. ჩინურ და სხეა ენებზე. 

მიმო მორისას ლექსების წიგნი – „შეს სარ დედამიწა“”! ქარ- 
თულ ენაზე თარგმხა გასტოს ბუაჩიძემ. დაიბეჭდა იგი 1980 წლის 
„საუნჯეს“ მესამე ნომერში, გრ.აბაშიმის წინასიტყვაობიი!. 

წინასიტყეაობის ავტორი სამართლიანად წერს: ,,ნუველ ერო- 

პის“ ესოდეს დიდი დაისტერესება ქართული პოეზიით განაპირო- 
ბა ამ ქურხალის რედაქტორ-გამომცემლის, ცნობილი იტალიელი 
პოეტის – მიმო მორინას არაჩვეულებრიემა ყურადღებამ საქართ- 
ველოსადმი'. 

აღსანიშნავია ამ ჟურნალის გენერალური მდივნის, მწერლისა 
და მეცნიერის – როზმარი კიფერის შესავალი სტატია შიმო შორი- 
ნაზე. მწერალი ქალი აღნიშნაეს, რომ მიმო მორინა არის თანა- 

მედროვეობის დიდი პოეტი და საზოგადო მოღეაწე. 

მიმო მორინა ჭეშმარიტად დიდი პოეტია, რომელსაც ღრმად 
აქვს გააზრებული კლასიკური ლიტერატურა, ფილოსოფია, ხელოე- 
ნება. ისტორია, ოსტატურად იყენებს ფოლკლორს, მითებსა ღა ლე- 

გენდებს. ცხოვრობს მისით და მის მიერ ჩათესილი მარცვალი ხა- 

(?1. M1Iო0 Mისნიმ - '“CC5! 101 12 (სმ... Lს..... 1973, 48 ი. M-CIსC6 ძჭ 
CL MICIICI.) 
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რობს მწირ ყასაში. 
„ჯორსალე დეი პოეტის" რედაქტორმა, მწერალმა ქალმა – ეღ- 

ეიგე პეშე გორისიმ, რომის საზოგადოების წინაშე მორინას წარ- 

დგენისას, თქეა: „მორისას ლირიკა გამსჭვალულია საოცარი გულ- 

წრფელობით, უსამღვრო ფასტაბიით, გრძსობათა სიუსვით!... ყოვე- 
ლივე ეს საუჟეპველს მაძლეეს. მივულოცო მიმო მორისას აღმასე- 
ლა პოეზიის გასსიეოსხებულ სამყაროში”, 

I970 წელს ფლორეხციაში დაიბეჭდა მიმო მორინას ლექსების 

წიგნი „შეს სარ დედამიწა“. რომელიც მიუძღვსა მამის სსოვხას. 
წიგნს წამძღვარებული აქვს ცნობილი იტალიელი კრიტიკოსის ღი- 
ეგო ღ'ონტანოს შესაეალი სტატია – „ჰოებიაა თავაღ სიცოცხლე“, 
რომელშიც აანალიზებს აღნიშნულ წიგნში წარმოდგენილ ლექ- 
სებს. იგი ესთსასსშება ზემოთ მოტანილ რედაქტორის მოსაზრებას 
და სამართლიანად წერს: „,მორისას პოეტური ქმხჩილებების გაც- 

ნობის შემდეგ, შემიძლია ღავეთანხმო რედაქტორს და თამამად 
განვაცსადო, რომ იგი ჰქმნის უაღრესად თანამედროვე ჰოებიას, 
აღწევს ფორმის სრულყოფას და, ამავე დროს, არ კარგავს მდი- 
ღარ შისაარსს. მორისა გრძსობს წერის აუცილებლობას, ძალმო- 
სილებით აურქვევს იმპულსურ შინაგან გრძსობებს სან ღაუფარა- 

ვი მგზნებარებით, ხანაც ნაბი ლირიული ხმით, ხასაც – წინასწარ- 

მეტყველის სიბრძსით განსჭვრეტს მომავალს და ყოველივე ამას 

მშეესივრად უთანხმებს ავასგარდისტული პოებიის პარქოსიულ 
რიტმიკას. 

არიან ადამიანები, რომლებიც დროის მკაცრი ცეალებადობის 
ფონზე დასუნძლულსი არიან სსოესის ტვირთით", თავისთაეში იუხ- 

ჯებენ ყოველივე ყოფილს, სსოეხის ქურაში გამოატარებეს სოლ- 
მე საკუთარ პიროენებას ღა ყოველივეს მათ მიერ ქმნ·ჭელსაც. მო- 

რინამ იცის, რომ ყოველივე მიედინება (პასტა რეი“) და ამას სათ- 

ლად წარმოაჩენს თავისი პჰოებიითაც. პოეტის პიროვნება და შე- 
მოქმედება უერთდება და ერწყმის სამყაროს – უსასრულო ქმხა- 
ღობას და ცეალებაღობას, დაბადება. განვითარება და სიკვლილი 

რომ ჰქვია და მერე, ისევ თავის თავს რომ უბრუნდება. 

წინამდებარე წიგსს „შეს სარ დედამიწა“ ჰქვია. მასში პოეტმა 
თაეი მოუყარა ყველაფერს: სიჭაბუკეს. დაბაღებასა და ცხოვრების 
ცხოველმყოფელობას ღა, ამავე დროს, სეეღას იმის გამო, რომ 

ყოველიეე წარმავალია. მეტი დამაჯერებლობისათვის ავტორი იყე- 
ნებს დიდი ადამიანების: დიდროს, ალფრედ დე ვინის, ლისტის. შა- 

ტობრიასის, ჟ.სასდის, კონსტასის, სტესდალის, მირაბიოს გამოხათა- 

ქეამებს. რაც ჩემის ღრმა რწმენით, კიდევ უფრო ცხაღჰყოფს ხნა- 
წარმოების მთავარ იდეას“. 
  

92 (MIი10 M0ღი3 56! Iს Iე (გოგ. 1970. 48%.)



ატალიელი კრიტიკოსი სამართლიანად შენიშნავს, რომ მიმო 
მორინას მთავარი თემაა ღეღამიწისა და ქალის ურთიერთობა, 
ქალი, იგივე ღედამიწა, ცხოერების. სიყვარულისა ღა სიკეღდილის 
სიმბოლოა. „შენ ღრმად გაგიდგამს შენი ფესვი დედამიწაში სუსტი 
ფესებით და ბორცვეებივით დამსკდარი მკერდით, უსსოვარ დრიი- 

დან შენ იყავი იმეღი ხვალის ამ ჩვენს მწუხარე დედამიწაზე“. 3) 
ჰრიტიკოსი იქვე შენიშნავს, რომ „პოეზიაა სიცოცხლე“ და მო- 

რინა თავისი შემოქმედებით შორს დგას ყოეელგეარი მატერია- 
ლიზმისა და ოპორტუნიზმისაგან. მრავალი განსაცდელის გადატა- 

ნა მოუხდა პოეტს და ცსოვრებისეულ წინააღმდეგობათაგან თავ- 
გაბეგრებული, საკუთარ ციხე-სიმაგრეში განმარტოედა, მის ნაე- 

საყუდლად პოეზიისა და ხელოვნების სიყვარული იქცა, ხან სიხა- 
რულს, სას მწუსარებას რომ განაცდევინებს. „შენი თვალები სისა- 
რულის სხივებს აფრქეევდნენს, გული დანამა სიამის წეიმამ. მაგ- 
რამ ამაოდ. ეს იმეღი ყოფილა ყალბი შენი. თეალების განაჩენი 
თვითმკვლელობაა“. 

შესავალი წერილის ავტორი მიუთითებს, რომ სისარულისა და 
მწუსარების ამ ურთიერთჭიდილში, |ოველთვის ნათელი ჭარბობს: 
„აგვისტოს მწველ მზეზე, ნაძეის ხის ჩრდილქეეშ, იბადებოდა სამ- 

ყაროს სული“. 
კრიტიკოსი მოისმობს იტალიელი მწერლის – კარდუჩის მიო- 

საზრებას. როდესაც იგი მორიხას წიგნს – „შენ ხარ დედამიწა“ 
ახასიათებღა, ამბობდა: ,,მორინამ ამ წიგჩში მოგეცა სიმბიოზი „,მ»- 

ტერიისა და სულის, გონებისა და გრძნობისა“. 
შემდეგ აღსიშნავს, რომ მიმო მორისას ლექსების კრებულებს: 

„მე თვითონ გადავიხიდი“, „მარწყვები“ და „ფსიქე“ ახასიათებ- 
დათ შინაგანი წინააღმღეგობანი, მაგრამ ამ წიგჩში უკვე ღაძლე- 
ულია ეს შინაგანი წინააღმდეგობანიო, რადგან პოეტს უკვე და- 
უდგა ქამი სიმწიფისა, თუმცა შიგადაშიგ პესიმისტური მოტივიც 

გამოერეეა: „ჩაძირული ვარ, როგორც გემი. ეს ყოფილა ჩემი ბე- 
ღისწერა“, მაგრამ, შენიშნავს იგი, უფრო მეტაღ ნათელი რწმენა 
ჟღერს: „ყოველი ყვავილი პატარა ღიმილია”, ბოლოს, კრიტიკოსი 
დაასკესის, რომ მორინას პოეზიამ შეიძინა სალაღე და უბრალოე- 
ბა, ფორმის დახეეწილობა და. სინატიფე. პოეზია თაეად სიცოცხ- 
ლეა და მას სიკედილი ეგერ მოერევა. მორინამ ეს კარგად იცის დღა 
პოეტის მაღალი პოზიციიდან ბრძოლას უცხადებს სიკვდილს. ეს 
არის ბრძოლა პოეტისა და კაცისა მაშინაც კი, როცა იცის, რომ: 
„მუსწი დედამიწა მიწად აქცეეს სიცოცხლეს და მასაც ამ ბეღს 
უმგადებს”. პოეტმა კარგაღ იცის, რომ სიკვღდღილს უჩღა შეაგებოს 

თვინიერი ღიმილი შენდობისა და მას სჯერა, რომ მხოლოდ ეს 
  

(73. იტალიურიდან თარგმნა ნ.გელაძემ.) 
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შენდობა იხსსის კაცობრიობას, ადამიანი იპოვის თავისი არსებ“»- 
ბის გამართლებას, მაშინაც არ დაკარგავს რწმენას, როცა საღა- 
მოს შინ ღაბრუნებულს დახეღება შავი კუბო. რომელშიც ობოლი 
მარგალიტებივით აწყვია ორი ცრემლი ცარიელ მუმის ამოსაესე- 
ბად. სიცოცხლის ცსოველმყოფელოთბა, ბრძოლის ჟინი, ქალისა და 
ღედამიწის მარადიულობისაღმი ღრმა რწმესა ღა ბოლოს, სამხრ- 
თული ეჩწებათაღელეა ასაზრდოებს მორინას პოეზიას. 

მიმო მორინას ზემოთ აღნიშნული ლექსების წიგნი – .,შენ ხარ 

დედამიწა“?4 ითარგმსა ესპანურ ესაბე და დაიბეჭდა იგი მადჯრიდ- 
ში, 198) წელს. წიგნს წამძღვარებული აქეს ესპანელი პოეტისა ღა 
კრიტიკოსის – ხ.ხორხე პაღრუინის შესაეალი სტატია, რომელშიც 
მაღალ შეფასებას აძლევს იტალიელ პოეტს და თავის სტატიას ასე 
სწყებს; „არიან ადამიანები, რომლებსაც ღმერთი ნიშანივით დაა- 

დებს შუბლზე ამაოდ იცხოვრონ და მოკედნსენ... მარად ცდომილსი 
და უცოდველნი, იმეღიც კი მათთეის გაუსაძლისი სატანჯეელია“ 
(ლისტი). იტალიელი პოეტი მიმო მორინა კი ასეთ სიკვდილს ებრ- 
ძვის. იგი მთელი არსებით და პოებიით ილტეის ერთი მიზნისაკეს, 

მიწა ღა ხალხი მისთვის განუყოფელია. თითქმის მიხეელი ევროპაა 
მოიარა და მისთვის ნათელი გახდა, რომ სიტყვა ძმობა მხოლოდ 
ლიტონ სიტყეად არ უნდა დარჩეს, იგი საქმედ უნდა აქციონ ხალ- 

ხებმა მთელს დედამიწაზე. მიმო მორინამ შეძლო, გარს შემოეკ- 
რიბა თანამოაზრე პოეტები. დააარსა ჟურნალი „ნუველ ეროა“, 
რომელიც შვიღ ენაზე გამოდის, შექმნა ევროპელ პოეტთა ასოცი- 

აცია. 

ა მიმო მორინა დაიბადა კუნძულ სიცილიაში და თუმცა, მთელი 

ევროპა შემოიარა, თუმცა, ნორვეგიასა და შეეციაში ცხოვრობდა, 
თუმცა, შორს იყო თავისი ქეეყნიღან, მაიხც ყეელაზე მეტად 

სჭარბობს მის ლირიკაში სამშობლოს თემა. ყველაზე მეტად ჩანს, 

რა ღრმად აქვს პოეტს ფესვები გადგმული მშობლიური სიცილიის 

მიწაში“. როგორ შეიქმნა „შენ ხარ დედამიწა? როგორც თვითონ 
პოეტმა მითხრა, ევრომაში მოგზაურობისას, შეეციასა და ნორეე- 
გიაში ცხოვრებისას ბევრი რამ ნახა და განიცადა, შეიცნო დედა- 
მიწის ყველა სატკივარი, სიკვდილი, სიყვარული და სსე. თუ წი- 

ნათ მის ნაწარმოებებში მიწა დედის, მშობლის სიმბოლურ სახეს 
გამოხატაედა (სიცილია-დედა), ახლა იგივე მიწა ქალის სახედ იქ- 
ცა (მიწა – ქალი). 

მიმო მორისასათვის ქალი არის მიწა, რომელიც აღვივებს 
თესლს, რომელშიც ფესეებია გადგმული, ქალი არის საწყისი ღა 
დასასრული კოშმარული სიზმრებისა, მტანჯველი მარტოობისა. იგი 

არა მარტო მიწაა, არამედ წყაროა დაბადებისა და ნგრევისა – 
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სსვა ალტერნატივა არ არსებობს (თარგმსა ელ,ეასვლედიანმა). 
შემდეგ, ესპანელი კრიტიკოსი აღხიშსავს, რომ მიმო მორიხა 

პოეტურ ცხოერებას ესწრაფეის. მისი მშობლიური კუნძულის ქვი- 
შიანსა და ვულკანურ კონტურებში თითქმის ყველგან ჩანს ქალი. 
სიყვარულის გადასარჩესად სიტყვა და მიწა შედგომიან მსარში 
ერთმახსეთს. მკითსველი ამ წიგნში შეამჩსეეს ერთმანეთისაგან გან- 
სხეავებულ იჩტონაციებს: ირონიულსა და სასიყეარულოს, გაჯავ- 
რებულსა და ელეგიურს. ეს არის ერთ-ერთი ხერსი, ერთგვარი 

მიდგომა ლირიზმისადმი. „შენ ხარ დედამიწა“ იშეიათი შერწყმაა 
იშეღისა, მითოლოგიისა, სატურალიზმისა და ისტორიულოთბისა. მა- 
რადისობასა და სიკედილს, სიცოცხლესა ღა წარმაელობას შორის 
ჩამდგარა პოეტი, ვისმა ხმამაც ჩვენამდე მოაღწია ამ მშვენიერი 
და ლაკონიური ლექსების სასითო. 

კრიტიკოსი იქვე შენიშსაეს. რომ ლექსების ამ წიგნში ჩასს ავ- 
ტორის ყოელისმომცეელი ძალა, მაღალმხატერულობეა. თუმცა, მი- 
სი სტილი ძუნწი და მკაცრია. სიმბოლო მიწა-ქალი თბილ ფერებ- 

შია დასატული და ორგანულად არის ჩაწნული ამ მკაცრ არქიტექ- 

ტურაში. ცხოვრებისეული, მელანქოლიური ფიქრები და წარმო- 
სახვებიც ერთმანეთს ოსტატურად ერწყმიან. მისი ლექსები გამჭ- 

ვირეალეა და შინაგანი ემოციებით დატვირთული. გეაუწყებენ სიყ- 
ვარულის მარადიულობაზე, ასეთ პოებიას კი სიკვდილი არ უწე- 

რია. 
1978 წელს. მილანოში გამოვიღა პოეტის მორიგი ლექსების წიგ- 

ნი – „შემართული თოფი” ?5 (ა კანე მოცე), რომელშიც პოეტი აკ- 

რიტიკებს: არსებულ წყობილებას. 
საინტერესოა იტალიელი პოეტის ალფრედო ლუცის შესავალი 

სტატია, რომელშიც აეტორი მოკლედ განიხილაეს მიმო მორინას 

პოეზიას. იგი წერს: „გადამტერეული თოფი“ ნაღელიანი დღიურია 
პოეტისა, რომლის მისწრაფებები ვერ ეგუება არსებულ დამასინ- 

ჯებულ ყოფას ღა ამის აღმოსაფხერელად იგი დაუღალავად იბრ- 
ძვეის. ,„ამოწყღებიან ჩემს ბაღში ეირთხები“ – წერს პოეტი ქარაგ- 

მულად, მაგრამ ბიუროკრატიული თეითმართველობის ძალაუფ- 

ლება მეტად ვერაგია და იგი მთლიანად სელში უჭირავთ ,პატიო- 

სან აღამიანებს“", რომლებისთვისაც დამახასიათებელია ისტრიგე- 
ბი, პატივმოყვარეობა, შინაური შუღლი, კლასობრივი შენიღბვა, 

დასმენა და გაფაციცებული შეიარაღება. 
მიმო მორისას პოეტური სმა ყოეელიეე ამის პროტესტად გაის- 

მის. ერთხელ გაღაისსჩა ადამიანური სიხარბის ჭრილობა და წამ- 
ლაეს ადამიანური მორალის ჩორმებს, ყოფის ეთიკას. ამიტომ ჰო- 

ეტი ქირურგიულ დანასავით მჭრელ სიტყვებს იმარჯეებს, რათა 
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ძირყესეიანად აღმოფსვრას ყოველივე ჭუჭყი, რომ ჯასსადღ ორგა- 

ნიზმს აღარ მოეღოს იგი და მემღდგომში, შეუძლებელი აღარ გახ- 
ღეს მისი გამოსწორება”. 

შემდეგ, კრიტიკოსს მოაქეს მრავალი საინტერესო საბუთი იმა- 

ზე. რომ მიმო შორისა არის დიდი ჰუმანისტი, მებრძოლი პოეტი, 
რომელიც იბრძვის მსოფლიო არესაზე კაცობრიობის უკეთესი მო- 
მაელისათეის. იგი აღნიშნავს, რომ სურაიი, რომელსაც მიმო მო- 
რინა თეგალწინ გადმოგვიშლის, შეიძლება მას ვუწოდოთ „,ეუროკ- 
რატია“, თანაგრძსობას იწვევს, მაგრამ. ამაეე დროს, პოეცტი ააშ- 
კარავებს იმ საიდუმლოებებს, რომლებიც ახასიათებთ შესილბულ 
ადამიანებს თავიანთ „უსაზღვროდ თეატრაულურ სამყაროში“. ის- 
ტორიული, მშვიდობის, ძმობა-მეგობრობის, თანასწორობის ნიღ- 
ბის ქვეშ იმალება ამაზრზენი მლიქენელობის გზით, პალაუფლები- 

საკენ სწრაფვა: „იტალიელები უცხოელებისათვის ყოველცვის ვი- 
ყავით ღილი ოჯახი, ჩაშობნი მეძავი ღეღის მიერ“ (იხ. ,,მარი:ლის- 

მთქმელი დალტონიკი“). 
შემდეგ. კრიტიკოსი შენიშნავს, რომ ამ წიგნში შეტანილ ლექ- 

სებს ახასიათებს ერთგვარი სოსტალგია: „ზამთრის ერთ საღამოს, 
– ღიდი ტკივილის ჟამს ისეე შენ გამახსენდები.“ 

დაუძველებელია მორინასათეის ხსოვნა მბით განათებულ სი- 
ცილიაში (ის. მისი ლექსი – „პატარა ამბავი“, ანტიკურ პატრიარ- 

ქალურ ოჯასზე ლექსი – „ოჯახური პორტრეტი"), მეგობრებზე, იმ 
ქეეყჩის ენაზე, რომლის წარსულსაც ედემის მითთან მიეყავართ. 
სამშობლოს მდგომარეობით გამოწეეული უკმაყოფილება გამოს- 

ჭეივის მიმო მორისას ლექსში, თუმცა მომავლის იმედის ნაპერწ- 

კალიც ელავს: „ევროპაე, ეინ წარმოთქვამს შემდგომში შესს სა- 
ხელს? 

1980 წელს გამოვიდა მიმო მორინას ლექსების წიგნი „,პიერა“%6 
1980. 51 ნ.) (აღმოჩენილი კუსძულის ლექსები), იტალიური ტექს- 

ტის პარალელურად, წარმოდგენილია ფრანგული თარგმანი ეჟენ 
გიეეიკისა, წის უძღეის იტალიელი ჰოეტისა ღა კრიტიკოსის – ჯი- 
ანკარლო ვიგორელის შესავალი სტატია. ,,ემშობლიური ენის გარ- 
და, წერს შესაჟალი სტატიის ავტორი, რომელ ენაზე არ წაიკიყ"- 
ხაეთ მიმო მორიხას ლექსებს. ჩემს ხელთაა იტალიური თუ უცხო- 
ური გამოცემები, თარგმანები ინგლისურ, ფრანგულ. რუმიჩულ. გერ- 

მანულ, ჰოლანდიურ, ხისურ, პოლონურ. რუსულ ენებზე. გამოცე- 
მათა და თარგმანთა ამ სიუხვეს სამი შყარი საფუძველი აქვს: 

1. მორინას დაუღალაეი მოგზაურობა ჩრღილოეთიდას სამხრე- 
თისაკენ, აღმოსაელეთიღან ღასაელეთისაკენ (ამაზე მოგეითხრობს 
მისი ბიოგრაფია), რამაც თავისი უტყუარი კვალი დატოეა ჯერ 
  

(%6. MIII0 Mილოიმ “IIIსL2”, C0IIICბ #ICI00MC? (IICი10) 1980, 51 დ9.) 
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კიდევ ჭაბუკი პოეტის შემოქმედებაზე. 
2. ის დიღი მისია, რომელიც მიმო მორინას აკისრია ლუსემ- 

ბურგში. აქ, სამ თვეში ერთხელ, იბეჭღება სატირის ექო ღა იუ 

დღეს გადაშლით „იტალიური სატირული პოეზიის ანთოლოგიას“ 

(გუანდა, 1964), ჯარწმუენდებით, რომ პალაცესკისა და დელფინის 

სატირის გვერდით, ღირსეული ადგილი უჭირაეს მიმო მორინას 
სატირასაც. „პჰიერა“ თითქმის არაფრით ჰგაეს „გაღამტერეულ 

თოფს“, მაგრამ ამ პოლემიკური წიგნისათვის მაინც დამახასიათე- 

ბელია ექსპრესიული და კომპოზიციური სილაღე. ავტორი აქაც 
გმობს პირმოთნეობას, ფარისეელობას, კომპრომისებს. მოქალა- 
ქეობრივი მორალი – ეს არის ამ პოეტური კრებულის მთავარი 
თემა. „ჰიერა“ დაბრუნებაა საწყისთან, მშობლიურ კერასთან, წი- 

საპრებთან. ამ წიგნის ბოლოს, პოეტი წერს: „აი, მეც მოვედი, რი- 
გორც იქნა, ჩემს ნაესაყუდელთას“. 

მორინას ლექსი ამ წიგნში ისეეე თავისუფლად ჟღერს, რო- 

გორც ზღვა სუნთქავს ღელვის შემდეგ“. 
ლექსების წიგნი „ფსიქე“?7 პირველად I967 წელს დაიბეჭდა 

რომში. წიგნში მოცემულია პარალელეური თარგმანი გერმანულად, 
თარგმნეს იგი იოჰანეს მ.ლუიმ და ვ.ფონჰესემ. ავტორმა წიგნი 
უძღვნა დედას. მეორე გამოცემა გამოვიდა 1968 წელს, ჯორჯიო 
ბოსიოს წინასიტყვაობით. 

წინასიტყვაობის ავტორი სეამს კითსვას: რა არის ხელთენება? 
და იქვე პასუხობს: თვითშემეცნების საშუალებაო. ჩვენს დროში 
აღამიანი ცღილობს, წარმოაჩინოს თავისი თავი, ხშირაღ საშუა- 

ლება და მიზანი იცელება. მორინა ამ წიგნში გვთავაზობს თავის 

ესთეტიკურ გამოცდილებას, მისთვის პოებია თვითმიბანი კი არ 
არის, არამედ თავის თავის ხელმეორეღ აღმოჩენაა. პოეტი გად- 
მოგეცემს ბაეგშეობისა და ყრმობის მოგონებების მძაფრ სურათებს, 
ომის საშინელებას. ექვსი ლექსი ეხება ომის ამბებს, პოეტი სამარ- 

ცსეინო ბოძზე აკრავს ჰიტლერელ ფაშისტებს, რომლებმაც გაა- 
ნადგურეს ქალაქები, მიწასთან გაასწორეს კულტურის ძეგლები. 

აღსანიშნაეია ლექსების წიგნი – „მარწყეები“,' პარალელუ- 

რად წარმოდგენილია ფრანგული თარგმანი, რომელიც ჟან ბორე- 
გარმა შეასრულა. მეორე გამოცემა გამოვიდა 1964 წელს. აღნიშ- 
ნულ ლექსების წიგნს წინ უძღვის გრეგორიო ნაპოლის წინასიტყ- 
ვაობა. 

ავტორი აღნიშნავს, რომ მიმო მორინა, 1955 წლიდან დაწყებუ- 
ლი, განუწყვეტლივ აქვეყნებდა ლექსებს, რომლებიც პესიმისტური 
სასიათის იყო, მაგრამ ეს კრებული, დაწერილია უკვე ჩამოყალი- 

  

(77. MIოთი Mიდიმ, “ჩა§VCჩC”, ”ითგ. 1968, I4I 0.) 

('8. MIთი Mირიმ. “LC ჩწწ0901C”, 56C0იძემ 6ძ12ICIM%, 1964, 45(.) 
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ბებული მოეტის მიერ. იგი თავის საკუთარ მეში ჩაკეტილი როდია, 

არამედ ღრმად წედება სინამდეილეს, პოეტი წუხს აწმყოზე, ფიქ- 
რობს მომავალზე. ბოგიერთ მის ლექსში გეხედება აეტობიოგრა- 
ფიული შტრიხებიც. კრებულში უფრო ფართოდ მოჩანს მორინას 
პოეტური სამყარო, იგი უფრო ღრმად წედება ცსოვრებისეულ პრთბ- 
ლემებს, აშუქებს მოვლენებს ახალი ასპექტით, თემა კონკრეტული 
და პირდაპირია. 

მგოსანი სამარცხვინო ბოძზე აკრაეს ჰიტლერელ ჯალათებს, 
ნეონაცისტებს, წყევლა-კრულვას უგბავნის ჯალათებს, რომლებ- 
მაც მეორე მსოფლიო ომის დროს მილიონობით უდანაშაულო ადა- 
მიანი აწამეს ოსეინციმის, ბუხენვალდისა და ღახაუს საკონცესნტ- 

რაციო ბანაკებში. 
იტალიელი პოეტი მთელი სრულყოფით წარმოსასაევს თანამედ- 

როვე ეპოქის მაჯისცემას, ბურჟეუაბიულ საზოგადოებაში ხალხის 
ჩაგერის ამბებს, უმღერის მშეიდობას, თავისუფლებას ხალხებს შო- 
რის. 

საინტერესოა ლირიკული ლექსი კრებულიდან – „შენ სარ დე- 
დამიწა“, რომელშიც პოეტი წერს: 

გამომწვევად თეალწარმტაცი დედამიწა ხარ, 
ქალი ხარ ლამაზთვალება, 

და უნაკლოა სსეული შენი. 
შენ ხარ ფიალა ჩემი სიამის, 
ამ განაჩენით ფეთქაეს გული და 
აბობოქრდება სისხლში ხანძარი. 

აცოცხლებს ბაგეთ!, 

ანათებს ღიმილს. 
ამ განაჩეჩით იფეთქებს ღა 

ამბობოქრდება სისხლში ხანძარი. 

შენ დამჭკნარი გახაფსული სარ, 

განაჩენი ხარ სამუდამო, 
ოცნება ხარ აცრუებული... 
მკედარი დაფაა შენი მხურვალე გული. 
შარშანდელი ბაფსხულის ქარებს 
გაჰყენენ ღრუბლები. 
ხომალდის ჩონჩი 
თოკის კიბითღა შეიგრძნობს მხოლოდ 
ტალღების კრთომას? 

მწუხარეა დედამიწა და მზეც მწუსარეა. 
მიუხელთებელია დედამიწის ტკბილი სხეული. 
(თარგმანი გასტონ ბუაჩიძისა) 

მიმო მორინასთან ერთად, ქართველ მწერლებთან ლიტერა- 

ტურული კონტაქტები აქეს დამყარებული ჟურნალ „ნუველ ერო- 
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პის“ რედაქციის გენერალურ მდივანს – როზმარი კიფერს, რომე- 

ლიც ლუქსემბურგისა და საზღვარგარეთის ჟურსალ-გაზეთებში აქ- 
ეეყნებს ქართეელი პოეტების ლექსების ფრანგულ ღა იტალიურ 

თარგმანებს. აგრეთვე. სტატიებსა და რეცენბიებს ქართეელი მწერ- 

ლების ნაწარმოებებზე ღა სისტემატურად კითსულობს ლექციებს 
ქართეელი მწერლების ცსოვრება-შემოქმედებაზე. როზმარი კი- 
ფერი არაერი:გზის მსჯელობს მიმო მორინას დამსახურებაზე სა- 

ერთაშორისო ასპარეზზე, ხალხებს შორის მშვიდობის ღაცვის, კულ- 
ტურული, ლიტერატურული და მეცსიერული ურთიერთობის გან- 

ვითარების საქმეში. 
მიმო მორინა არის არა უბრალო ემოციების, არამედ, ღრმა 

ფილოსოფიურ გააზრების პოეტი. მისი ლექსების ლეიტმოტივია – 
კეთილის გამარჯვება ბოროტზე. პოეტი ფალოსოფიურად გასსჭე- 
რეტს ქალისა ღა დედამიწის ქალღმერთის ღაახლოთოებას. ლექსებ- 
ში წარმოგეიდგება პოეტი, რომელიც არ მალაეს თავის გრიმძნო- 
ბებს აბსტრაქტულ ფრაზებში, პოეტს დედამიწის ქალღმერთად ჩეე- 
ულებრივი ქალი მიაჩნია, პატიეს სცემს მას და ამჟღავნებს მისდა- 
მი დიდ სიყვარულს. ჩყენი აბრით, ამაზე მეტი ქალისაღმი სიყეა- 
რულის გამოხატეა არავის შეუძლია. ეს კი მეტალ ღრმა ღა ჰუმა- 

ნური ფილოსოფიაა: 
„მაგრამ ქალი. 
თავისი სიკედილის შემდეგაც 
თან დაატარებს სიყეარულს... 

რომელი ქალი აღაგზნებს ვხებას, 

თუ ჩვენს ძარღვებში სისხლი აღარ ფეთქავს. 
მიბოძე ვაჟი, 
ო, უფალო, 
ქალისგან, რომელიც მიყვარს. 

ეს არის პოეტის მიერ ულმობელ სრბოლაში მოპოვებული გა- 
მოცდილება, რომელიც. მეტამორფოზების სასით, ვლისღება მო- 
გოხებაში, სადაც მგოსანი დღა მისი პერსონაჟები ერთმაჩეთს ერწ- 
ყმიან. მოგონებად ქცეული გამოცდილება ისეე გარემომცველი სამ- 
ყაროს ელფერს იღებს, ემსგავსება იმ მიწას, რომელსაც ყოველი 

ადამიანი შენდა მიებაროს: 
ჩვენი სიცოცხლის მშვესიერი 
თავგადასავლის მოგონებით გაცოცხლებულნი, 

მაინც ერთ დღეს 
მიწას დავუბრუსებთ ჩვენს საიღუმლოს. 
(კრებულიდან – ,,შენ ხარ ღედღამიწა“, იარგმანი გასტონ ბუა- 

ჩიძისა). 

ასალგაზრდა პოეტსა და მეცსსერს, აღბრჯილს სმელთაშუა 
ბღვის მშეენიერი პეიბაჟის ფოსბე. ძიებისა და სიასლეთა ხილვის 
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მძაფრმა სურვილმა, ბურყუაზიული სინამდვილისადმი მტრულმა 

გასწყობამ, აღუძრა ისტერესი მოგზაურობისადმი ღა ბევრი იმოგ- 
ზაურა. სკანღინავიის ქეეყსები იყო მისი ნავსაყ.უღელი. აქ ღაო- 

ჯასდა. ცოლად შეირთო პოეტი ქალი – ნელეკ ოსტეენი, რომე- 

ლიც, მასთას ერთად, თანამშრომლობს ლუქსემბურგში. მანყე თარ- 

გმხა პოლასდიურ ესაზე მიმო მორინას ლექსების წიგსი 1978 წელს. 
მიმო მორინას 1968 წელს, „,მოლიზეს ლიტერატურულმა ცენტ- 

რმა”მიანიჭა პოეზიისა და ესეის ეროვნული პრემია; I969 წელს 
იტალიის მინისტრთა საბჭოს პრებიდიუმმა დააჯილდოვა „კულ- 

ტურის პრემიით 197) წელს გასდა იტალიის რესპუბლიკის სა„ა- 
ტიო ორდესის კავალერი, ჯილღო პოეტს პირადად გადასცა იტა- 
ლიის რესპუბლიკის პრებიდენტმა, „იტალიური კულტურის ჰოპუ- 

ლარიზაციისათვის საბღვარგარეი!. 
მიმო მორისას ძალიან უყვარს საქართყელო. მისი სალსი, ლი- 

ტერატურა, ხელოესება, ქართველი პოეტები, 1984 წლის პირველი 
აპრილის წერილში ეკითსელობთ: „დიდი ხანია ეფიქრობდი, თქვეს- 
თვის რმდესიმე სტრიქოსი დამეწერა. დრო ძალიას სწრაფად გა- 
დის, მესატრება გაზაფსული, რომელიც, ალბათ, საქართყელოში 
დიღი ხანია დადგა. აი, დღღეს პირველი აპრილია, თოეს და თოეს, 

როგორც შუა ზამთარში. სითბო ჩემს გულში არ ქრება, მას დრო- 
თა განმაელთბაში ჩემი ქართველი მეგობრები უფრო აღვივებეს. 
ღიას, ჩემს გონებაში უბერავს საქსრეთის ქარი. 

მე მახარებს ის გარემოება. რომ თქეენ ჩემს შემოქმეღებას 

აცნობთ თქეენს თანამემამულეებს, რომლებიც შეიძლება ჩაეთვეა- 
ლოთ ედემის პირეელ მცსოვრებლებად. დიდი მაჯლობა ამისაია»- 

ეის. მე ძალიას მიყეარს თქვენი დიადი ქვეყნის პოეტები: გრიგოლ 
აბაშიძე, გასტონ ბუაჩიძე, ოთარ ჭილაძე, ახა კალანდაძე ღა სხეე- 

ბი. დაე, მშვიდობა სუფევდეს მსოფლიოს მწერლებს შორის, მთელ 

სალსებს შორის. ვიმედოესებ. რომ უასლოეს სასში ჩვენ შევსვდე- 

ბით თბილისში, რაღგან ეს ქალაქი მეგობართა ტაძარია. ეასრუ- 
ლებ თქეენ თხოენზას, გიგზავნით ჩემს ხელნაწერ ავტოპორტრეტსა 

და ფოტოს“. 
ფოტოსურათის მეორე გვერდზე, ფრასგულ ენაზე დაბეჭდილია 

პოეტის ლექსი – „შევსება“, რომელიც მკითხველებში დიდ ემოცი- 
ას იწეეეს. 

აი, ეს ლექსიც: 

გამარჯყეყება, ბატონებო, 

გამარჯეება, ქალბატონებო. 
წინ. წინ მეღგრად, 

სამსახური უპირველეს ყოელისა. 
გამარჯვება, ბატონებო, 

გამარჯვება, ქალბატოსებო. 
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მე თქვენი ვარ, თაედადებული 

წმინდა მამისა და შელისათვის. 
ენახოთ, ენახოთ... 
ვიყოთ გულწრფელნი. 
ვნახოთ, ენახოთ!, 

უკეთ ვნახოთ... 
(ფრანგულიდან თარგმნა სერგო თურნავამ). 

მეტად საინტერესოა ავტოპორტრეტი, რომელიც პოეტმა დაწე- 
რა I984 წლის 4 აპრილს და, ხელნაწერის სასით, გამოგვიგზავნა. 
იგი დაწერილია ლექსად იტალიურ ენაზე, შესანიშნავად ჟღერს, 
მასმი ნათლად ჩანს დიდი ჰუმანისტი პოეტის პიროვნება. მოეი- 
ტანთ ჯერ იტალიურად, შემდეგ თარგმანს, რომელიც შეასრულა 

ზაირა სტურამ. 
/#.სჯ0IIL-მI(0 
M0ი §8ი0 სი V6CCჩI0 §8110 §1გიC0 
M8 
სი 92110 )იიმიი0LმL0 
0ყი! გIხმ C Cმი!0 

9 
IM055მ C 12 CICILმ, 
წსწი!ძმ 6 §მიისIიიმ, 
Cიიი6 სი6 5(მიძმIძი IიმIხ6L810 
Cჩ« გ! ხIთი0 §50IC 
5CIიIIIIგ,?” 
არა ვარ დაღლილი მოსუცი მამალი, 
არამედ, მე 
ვარ შეყვარებული მამალი 
და 
ყოველ გარიჟრაჟზე ვმღერი 

წითელია თიხა, 

მოუქნელი და სისხლისფერი, 
რომელიც, როგორც სამსეჯრო დროშა. მაღლა აღმართული, 
მზის პირველ სხივზე 
ბრწყინაეს. 
(ამ ლექსს ვუძღვნი ჩემს მეგობარს – სერგო თურნავას, ხანგრ- 

ძლივი სიცოცსლის ნიშნად. მიმო მორინა, ლუქსემბრუგი, 1984 წ. 
20 ოქტომბერი). 

მიმო მორინამ 1970 წელს, იტალიურ ენაზე, გამოსცა ლექსების 

წიგნი, ქალაქ ფლორენციაში. სათაურით: „სეი ტუ ლა ტერა“ C,ეს 
  

(19. M)თო0 MიIიმ, #ტს101C1I20I10, LსXტთხისC, LC 4 2VLII, 1984) 
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შეს სარო, მიწაო“), ეს წიგნი 1973 წელს გამოვიდა ფრანგულ უეხნა- 
ზე, გამოსცა იგი „ეროედიტორმა" ლუქსემბურგში, როზმარი კიფე- 
რის წინასიტყეაობით. საიაური მისი ასეთია. „,არგონაეტების დაბ- 

რუნება“, რომელსაც წამძღვარებული აქვს სტრიქონები: უმენ გა- 
დალასე იდუმალების ზღურბლი, ადამიანო, არგონავტო...“ 

აღსიშსული ლექსების წიგნი დაიბეჭდა „საუნჯეს" 1984 წლის 
მესამე ნომერში (176-190), თარგმნა იგი ფრანგულიდან გასტონ ბუ- 

აჩიძემ. 
ქართულ გამოცემას წამძღვარებული აქვს მწერალ- 

აკადემიკოსის გრიგოლ აბაშიძის წისასიტყვაობა, რომელშიც მსჯე- 
ლობს მიმო მორინას ცხოერება-შემოქმეღებაზე ღა აძლეეს მა- 
ღალ შეფასებას. რა თქმა უნდა, ავტორი სამართლიანად შენიშ- 
ნაეს, რომ ქართული მწერლობა დავალებულია მიმო მორისასა- 
გან და ეს ჩვენ უხდა გამოვასწოროთ), გავაცნოთ მისი შემოქმედე- 
ბა ქართველ მკითხველს. გრ.აბაშიძე წერს: „,ქართული ჰოებია ღი- 
დად განებივრებული როდია დასავლეთის პოეტებისა და პერიო- 

დიკის ყურადღებით. თუ სოციალისტური ქვეყსების ხალსთა ენებ- 
ზე ქართული პოეზიის (ძეელისა და ახლის) სიმუმების თარგმნა 
უკვე ჩეეულებრივ მოვლენად იქცა, ღანარჩენი სამყაროსათვის, 
მდიდარი ტრადიციების მქონე თვითმყოფადი ქართული პოეზია, 
ზოგჯერ ისევ ტერა ინკოგნიტად რჩება. 

ასეთ პირობებში, დასავლეთის პოეტური ჟურნალების მიერ, 
ქართული პოეზიისადღმი გულწრფელი ინტერესის გამოჩენა. ღი- 
დად საყურადღებო და დასაფასებელი ფაქტია. 

აგერ, უკვე რამდენიმე წელია, დასაელეძთის პოებიის მოყვა- 

რულთა და დამფასებელთა წრეებში საკმაოდ გავლენიანი ჟურსა- 
ლი – ,ნუველ ეროა)“ სისტემატურად უთმობს თავის ფურცლებზე 
თვალსაჩინო ადგილს ქართული პოეზიის ნიმუშებს. ქართველი ჰო- 

ეტების ლექსები „ნუველ ეროპში“ ცხობილი პოეტი ქალის – როზ- 

მარი კიფერის თარგმანებით ქვეყნდება. მთარგმნელსავე ეკუთე- 
ნის ყველა ესსე თუ შესავალი წერილი, რომელიც ამ ლექსებს 
უძღვის წინ და რომელშიც მთარგმნელი საქართველოს მშვენიე- 
რებით და მისი პოებიის განუმეორებელობით აღტაცებას გამოთ)კ- 

ამს. 
ჟ როზმარი კიფერი ევროპაში კარგად ცჩობილი პოეტი გახლაეი". 
იგი არაერთხელ იყო საბჭოთა კავმირში და საქართველოშიც ჩა- 
მოვიდა, რათა პირადად გაცნობოდა ქართველ პოეტებს. 

სსუველ ეროპის“ ესოდენ დიდი ღაინტერესება ქართული ჰპოე- 
გიით განაპირობა ამ ჟურნალის რეღაქტორ-გამომცემლის, ცჩობი- 
ლი იტალიელი პოეტის – მიმო მორინას არაჩვეულებრივმა ყუ- 

რადღებამ საქართველოსადმი. მიმო მორინამ, არა მარტო თავისი 

ქურნალის ფურცლებზე წარუდგინა ქართული პოეზია ევროპელ 
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მკითსეელს (ჟურნალი გამოდის ფრასგულად, იტალიურად, გერმა- 

ხულად, ისგლისურაღ), არამედ, ეკართველი მწერლების ჯგუფი მი- 
იწვია ლუქსემბურგში, საღაც გამოღის „,სუველ ეროპი" ღა იქ ქარ- 

თული ლიტერატურის საღამოები მოაწყო. 
მიმო მორისა შარშან თვითონ ეწვია საქართველოს და კიდევ 

ერთხელ დადასტურდა, რომ მზად არის, უფრო განამტკიცოს ჩეეს- 
თან შემოქმეღებიისი ურო'იეროობა. 

ქართული მწერლობა დავალებულია მიმო მორინასაგან, რო- 
მელიც ავტორიტეტულად ეწევა ჩვენი პოეზიის პროპაგანდას და- 
საელეთში. ამ ვალის მოსდის პირველი საბიჯია ჩეენი ცნობილი 
მთარგმჩელისა ღა ღასაელეისის ლიტერატურის შესანიშნავი მცოდ- 
ნის – გასტონ ბუაჩიძის ცდა, გააცნოს მკითხველს მიმო მორინას 

პოეზია“, 

აღსანიშხსაეია ის ფაქტი, რომ 1990 წლის იანვარში „მერანმა“ 
გამოსცა მიმო მორინას ლექსების ახალი კრებული – „ალა რე- 
შერშ დე ლა ტუაზონ დორ” („ოქროს საწმისის ძებნაში“), 

გრ.აბაშიძის რედაქტორობითა და წისასიტყეაობით! (იტალიურიდან 

თარგმსა გასტონ ბუაჩიძემ). 
მოარგმნელს წიგსში შეუტანია როზმარი კიფერის შესაეალი 

წერილი – „არგონავტების დაბრუნება“, რომელიც წამძღვარებუ- 
ლი პქონდა 1973 წლის ფრანგულ გამოცემას. ქართულ თარგმანში 
შევიდა ლექსი – „ოქროს საწმისის საძებნელად" და პოეტური კრე- 
ბულებიდას: „ეს შენ სარ, მიწაო“. „იერა“, „სამყაროს ქებათა ქე- 

ბა“, „შვიდი მარტოობა ერთი კუნძუელისათვის'' და „სარკინოზების 

იერიში”. 

მკითხეელის ყურადღებას იქცევს ლექსი „ოქროს საწმისის სა- 
ძებნელად': 

„კავკასიის მთების მიღმა, 
ბეთისხილებსა და ვესახებს შორის, 

კოლსეთში, 
მე, არგოჩაეტი გულისა, 

კამკაშა მზეში 
მდინარის უსასრულო სიტკბოებას 

ეკრეფ. _ 
სიცილიურ ფესეს რომ ესალბუსება. 

სწორედ, ეს ფესეი 
გადამიშლის 

საიღ·ემლო სასწაულს. 
ჰოეტი აღნიშხულ ლექსში უმღერის განახლებულ კოლხიდას. 

იგი მოსულია კოლხეთში კეთილი განზრახეით, დადის ზეთისხი- 

ლისა და ვესახების ბაღებში, რომ შეიცნოს უსასრულო სიტებოება 

კოლხეთის მიწისა ღა გაიგოს საიდუმლოება კოლხეთის წარსუ- 
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ლისა. იგი აქ გვევლინება. როგორც „გულის არგონაეტი“. ამ სა- 

კითსებზე შესანიშსავადღ მსჯელობს თავის შესავალ წერილში ჰრო- 

ფესორი როზმარი კიფერი. აი, რას წერს იგი: „სხყაღდასსვევა ქვეყნე- 

ბის ლიტერატურათა დაუღალავმა მკვლევარმა – მიმო მორინამ 

ქურსალ „ვენტო ნუოვოს” რამდენიმე სომერში გაგვაცნო რემინუ- 

ლი და ჩისური პოეზია, პოლანდია და პესტუმის ძეელი მიწა-წყალი. 

ხოლო ჟურნალში – ,„ნუგელ ერო» ჩვენთვის ხელმისაწედომი გა- 

ხადა ქართული ლიტერატურაც, დიდი და მშვენიერი ტრაღიციების 

ლიტერატურა, კავკასიონის ფერსთით რომ იშეა და გაიფურჩქსა. 

კბაბეკასიონისა, სადაც უშიშარი პრომეთე მიაჯაჭეეს, სადღაც კახე- 

თისა და ქარიალის ყმაწეილი ქალები ღა კოლხეთის ასულები დღღე- 

საც გრძნეული მედეას სახელს ატარებენ. ლეგენდარული მედეას 

სასელს, რომელმაც თავისი ასლობლები და დრაკოსი მოაჯადოვა 

და, ესოდენ ტრაგიკულად შეიყეარა არგონხაეტი იაზონი. იმ საქმ“+ 

ანობის გახსენება, რასაც მიმო მორინა ეწევა, ვითარცა მკელევა- 

რი და შუამავალი. გზას გვისხის მისი შემოქმედებისა და. კერძოდ, 

მისი კრებულის – „ეს შენ ხარ, მიწაო“ გასაცსობადაც. ეს კრებუ- 

ლი ასლასან რემო პოცეტიმ ღა პიერ როლერმა დიდი რუდუენე- 

ბით, ოსტატურად თარგმნეს იტალიურიდან ფრანგულალ. გზის გაკ- 
ვლევა უფრო გაგვიადვილდება, თუ კი ბერძენი არგონაეტის – ია- 

ზონის თავგადასავალსაც გავისსენებთ. იგი ხომ ესოდენ შორს, 
შავი ზღეის გაღმა, კავკასიონის მთებისკენ წაეიდა, დატოვა გას- 
ხივოსნებული ღა განათლებული საბერძხეთი, რათა იმ სამყაროს 

ფათერაკებს ზიარებოდა, რომელიც თახამემამულეებს ბარბარო- 

სულად მიაჩნდათ. უცხო სამყაროს, სადაც მათი შესედულებისს, 

სასლობდსეს ესებიანი დღა პირქუშნი, მაგრამ მტკიცე, ნამდვილი 
და მოსიყვარულე ადამიანები. 

თავისი ეაჟკაცობა იაზონმა კოლხეთის მიწაზე, განთიადის ქვე- 

ყანაში შეიცსო. დასავლეთში მოგზაურთბისას პერკულესმა პესაე- 

რიდების ბაღში შეაღწია, ულიეს ზღეის ტალღებმა აიტაცეს ღა კა- 
ლიჰსოს კუნძულზე გარიყეს. იქ მან ნახა კირკეა, საშიში სირიჩო- 
ზები და მშვენიერი ნავსიკაე, მაგრამ ითაკის კუნძულზე მას ელო- 

დებოდნენ ერთგული ჰენელოძე და ტელემაქე, საყვარელი ვაჟი: 

„მიბოძე ვაჟი. ო, უფალო, იმ ქალისაგან. რომელიც მიყვარს“. 

მოგზაურობის ჩნამღვილ სურაისს, ადამიანებისა და გონების ოდი- 

სეა–თავგადასავალს, შეხვედრას, წინააღმდეგობას, თეზისისა და 
ანტითეზისის ამ ცნებებს: იაზონი-მედეა, საბერძნეთი-კოლსეთი, გში- 

რობა, თაეგადასავალი-დასვენება, ყოველდღიური შრომა და მე- 
დიტაცია, ყოველიეე ამას თეალწინ გადაგეიშლის, განგეაცდღევი- 
ნებს მიმო მორინა თავის ცხოერებასა და პოეზიაში. 

პოეტი ბედნიერია თავის ხმელთაშუაზღეისეული წარმოშობით!: 
„ახლა ავითანხეც შეგიძლია გასვიდე... აი, ზღყა, ხშელთაშუაზღვის 
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ბრწყისვალებით ავსებული ვრცელი ყურე..." 

მიმო მორინა ცხოვრობდა ნორეეგიაში. იქ მან გაიცნო სკანდი- 

ნაეიური ქეეყჩების ზოგიერთი ასექტი, ის ასპექტები, რომელთაც. 

ჩვენში, ზოგჯერ წინ წამოსწევენ ხოლმე და რომლებიც მხოლოდ 

მალავენ და დროებით ნიღბავენ ამ მსარეთა ღრმა სილამაზეს. 

მორინამ დაინახა და აამეტყველა ეს ამაღელვებელი სილამაზე, 
სურათის ღა მრაელისმთქმელი ტრიპტიქონის სახიი: შემოგეთავა- 

ზა იგი: „თერმა პელიკანმა თავისი დიღი მოოქროვილი ფრთები 

გაშალა, ზაფხულის ღამის უკიდეგანო სათელში, ცისყერი ასგე- 

ლოზი, განთიადის ზღურბლზე გადიოდა... ჩრდილოეთის ციალის 

სპექტრის მიღმა, გრძელი ღამე იყო, ნაძეის წვეტიან ჩრღილში 

სამყაროს სული მიმალულიყო"'. 

პოეტი–არგონავტი იცნობს დედამიწის ყველა სატკივარს, სიკ- 

ედილს, გაცრუებულსა და გულისგამტეხ სიყეარულს, მოღალატე 
ქალს და იმ ურჩხულებს, ღამღამობით რომ შემოგეესევიან, სიზგმ- 

რებს, რომლებიც კოშმარებს ბადებენ. იგი გვიამბობს მოჩვენებებ- 

ზე, მოგონებებზე, გარდაცვლილებსა და აჩრდილებზე. ცდილობს 

გაუმკლაედეს მათ და უმკლაედება კიდეც: „რამდენი აღარ ასელს 

თვალს გაღვიძებისას და რამღენი ამოთხრილი ხელი, დაისის გამ- 
ჭირვალე შუქმი, შიშის ზარსა სცემს თავხედ მხედარს“. 

„ქარიშსალში“ შექსპირი ათქმევინებს არიელს ღრმააზრთვან, 
იდუმალებით სავსე პოეტურ სიტყვებს. პერსონაჟები გემის დაღუპჰ- 
ეას განიცღიან, იტანჯებიან, გამოცდილების წყალობით, განიწმინ- 
დებიან, მაღლდებიან, თავიანთ ნამდვილ არსებას შეიცნობენ: 

„ზღვის ფსკერზე წევს მამაშენი, 

შეერია ტალღებს ზღვისას, 
მარგალიტად ექცა თვალი, 

ძელები მარჯნად გადაიქცა. 
არც დაჭკნება, არც გაქრება, 

გღვა შეუცელის მხოლოდ იერს“. 
(თარგმანი ეახტანგ ჭელიძისა). 

ეს სიტყეები არგონავტებსაც უდგება და ნორვეგიიდან დაბრუ- 

ნებულ, სიყვარულისა და სიბრძსის აღმომჩენ სიცილიის პოეტ- 

მეზღვაურს – მიმო მორისასაც: „ნება დამრთე, ჩემი საფლაეი, შენი 
საფლაეის გეერდით რომ იყოს... საღაც ქარის ღმუილი აიტაცებს 

კლდეებზე შემსკდარ ზღვის ქაფს. პირამიდა, ციხე-დარბაზი, მხოლოდ 

შენთვის იქსება და შენ არ გეცოდინება უძილო ღამეები და ზამ- 
თარი. მაგნოლიის ფოთლებში შუქი გაჟონავს. აკაცია სურხელს 
ააბოლეს აყეაებულ ტყვიის თასებში და შენ ღამელოდები, საღგუ- 
რის პატარა, აბსურდულ სკამზე“. 

ისევე, როგორც ფრიდრის პოლდერლინთან, მრავალი თვისე- 

ბით მდიდარი მებღვაური, რომელსაც არ უთქვამს უარი თავგადა- 
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სავალზე, გამოცდილებაზე, საშიშროებაზე მოგებული რჩება და 
კელავ უბრუნდება მიწას. რომელიც მისი საცხოვრებელია, ეული, 
ძეირფასი, მშეეჩიერი პოეზიის ღარაღ, რომელიც სიმტკიცესა და 
ხანგრძლიეობას ანიჭებს ადამიანის ცხოერებას. 

არგონავტი შინ ბრუსდება პოეტური სუბსტანციით გამდიდრე- 
ბული, გულგადახსნილი, ცოდნას, სიყვარულსა ღა მიწას საზიარე- 
ბი“. 

1989 წელს, ლუქსემბურგში, საერთაშორისო გამომცემლობა 
სეროედიტორმა“ გამოსცა კანადაში მოღვაწე იუგოსლავიელი პრო- 
ფესორის – მიო კაპეტანოვიჩის მოსოგრაფია – „,შეუძლებელთან 
ჭიღილში“, ეტიუღი მიმო მორიჩას პოეტურ და უერწერულ ნაწარ- 

მოებებზე“ („ლე დეფი დე ლემპოსიბლ“'). 
მონოგრაფია შედგება წინასიტყვაობის, ინტერვიუს, შესაელი- 

სა დ ათი თავისაგან. წინასიტყვაობა ეკუთენის ფრანგ კრიტიკოსს 
– ჟორჟ-ემანუელ კლანსიეს. წიგნს ღართული აქეს პოეტის შრო- 

მების ბიბლიოგრაფია და ბიოგრაფიული მონაცემები. 

წიგნის ავტორი – პროფ. მიო კაპეტანოვიჩი თანმიმჯევრულად 
განიხილაეს მიმო მორინას ლექსებსა და ფერწერულ ნაწარმოე- 
ბებს. ამ ნაშრომში პირველად ვიგებთ, რომ მიმო მორინა ყოფი- 

ლა, აგრეთვე. კარგი მხატვარიც. ნაშრომში განხილულია მიმო მო- 
რინას პოეტური კრებულები, რომლებიც, დროთა განმავლობაში, 

ქვეყნდღებოდა საზღვარგარეთის ქვეყნებში. ასეთებია: „მშე თვითონ 
გადავიხჩღი" (1955), მარწყვები“ (1904), „„ფსიქე“ (1967), „შენ ხარ, 

დედამიწა“ (1970), „საათის ქანქარა“ (1973), „,კონტრაჰპუნტი“ (1974) 

· „შემართული თოფი“ (1978), „ბორდერი“, „ჰე პუავმატა“ (1986). 

სულ ათი პოეტური კრებული. თუმცა, პოეტს კიდევ აქეს გამოქეეყ- 
ნებული 15 წიგნი სხვადასხეა ენაზე. 

როგორც მონოგრაფიიდან ჩანს, ავტორს დიდი შრომა გაუწე- 
ვია, დაწვრილებით შეუსწავლია პოეტის ლექსები, ფერწერული 
ნაწარმოებები და მისი მოღეაწეობა საერთაშორისო არენაზე. 

წიგნის ავტორი აღნიშნავს, რომ მიმო მორინას ლექსების წიგ- 

ნებში ნათლად ჩანს პოეტისა და მხატვრის ყოვლისმომცველი ძა- 
ლა, მებრძოლი პუმასისტის დიდი ძალა, მაღალმსატვრულიბა. თ.უმ- 
ცა, პოეტის სტილი ძუნწი და მკაცრია. სიმბოლო მიწა-ქალი თბილ 
ფერებშია დახატული ღა ორგანულად არის ჩაწხული მკაცრ არქი- 
ტექტურაში, ცხოერებისეული, მელანქოლიური ფიქრები და წარ- 
მოსასეები ერთმანეთს ოსტატურად ერწყმიან. მისი ლექსები გამ- 
ჭირვალეა და შინაგახი ემოციებით დატეირთ ული, გეაუწყებენ სიყ- 
ვარულის მარადიულობას: მხოლოდ ასეთი პოებიას არ უწერია 

სიკედილი. 

'' მიმო მორინას ლექსების წინგი – „ა კანე მოცე“ (.შემართული 

თოფი”) საღელიახი დღიურია პოეტისა, რომლის მისწრაფებები ვერ 
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ეგუება ბურჟუაზიულ საზოგადოებაში არსებულ დამასისჯებულ ყო- 

ფას ღა ამის აღმოსაფსგრელად იბრძეის. „ამოწყდებიან ჩემს ბაღ- 
ში ეირთხები, წერს პოეტი ქარაგმულად, მაგრამ ბიუროკრატიუ- 

ლი თეითმმართველობის ძალაუფლება მეტად ვერაგია, იგი მთლი- 
ანად სელში უჭირავს „პატიოსას ადამიანებს“, რომლებისთვისაც 
დამასასიათებელია ინტრიგები, პატიემოყეარეობა, შიხაური შუდ- 
ლი, კლასობრივი შენიღბვა, ღასმეხა და გაფაციცებული შეიარა- 
ღება“. 

აეტორის მართებული შესიშენით, მიმო მორინა არის დიდი პუ- 
მახისტი, მებრძოლი პოეტი, ღასტესა და ლაბრუიერის ტრადიციე- 
ბის გამგრძელებელი, რომელიც შეუპოვრად იბრძეის პროგრესუ- 
ლი იდეებისათეის და ხალხებს შორის მშეიდობის განმტკიცები- 
სათვის. 

მკითხველის ყურადღებას იქცევს წიგნის ავტორის ინტერეიუ 
პოეტთან, მსოფლიო პოეზიის მომავალი ბეღის შესახებ. მიმო მო- 
რინა. აღნიშნულ საკითხზე, პასუხობს: „ჩემი მიზანი არ არის, გან- 
ვსაზღერო ის, რაც უკვე განსაზღვრულია, მე, პოეტის შემოქმედე- 
ბაში, პრიორიტეტს ვაძლევ ერთგულებას, მის რწმესას სისამდეი- 
ლისაღმი, რომ გამოხატოს თავისი ეპოქისა ღა ხალხის სატკიეა- 
რი, იგი. უსათუოდ, პრიეილეგიური მოწამე უნდა იყოს. ასეთ კონ- 
ცეფციას რომ დავუპირისპირსე, ეს ნიშნავს, ვეღალატო იდეას და 
ჩავიძირო ლოგიკის ლაბირინთში. მე ყოეელთვის კეთილად ვარ 
განწყობილი ბედისაღმი. რწმესა მაძლეედა ყოველთვის საფუძ- 

ველს, გამომენახა იმედის ბილიკები. ეს იყო იმ მომენტში, როდე- 
საც პესიმიზმი ხელს მიშლიდა. გვირაბის ბოლოში სისათლე დამე- 

ნასა. თვითონ პოეტი იმედის სიმბოლოა. ღდავღექი ეროენულ 
ურონტს მაღლა. ასეთი ყაიღის პოეტს, ჰესიმიჩმში ჩაძირვის უუ- 

ლება არ აქეს, არამედ მან უსდა განახორციელოს ზოგიერთი რამ, 

რეალურას შეუძლებელთან ჭიდილში“. 

ამიტომ იყო, რომ ავტორი პოეტს დაესესსა და თავის წიგსს 
„მეუძლებელთან ჭიდილში“ უწოდა. 

ავტორს შესაფერისი სათაური გამოუძებნია მონოგრაფიისათ- 
ვის. სინამჯეილეში, მიმო მორინა თაეის პოეზიაში შეუძლებელს 

შესაძლებლად ხდის. არ ეშინია დაბრკოლების. მისთვის პოებია 
საბრძოლო იარაღია, რომლის ძალისხმევით მას სინაი:ლეზე გა- 

მოაქვს უღიმღამო საზოგადოება, ყოეელგვარი ბიუროკრატიშმი. 

უსამართლობა, გასურებული მასთით ებრძვის მასკიერ ბურჟუა- 

ზიულ საზოგადოებას, რეალიზმის პოზიციებიდან აკრიტიკებს მას 
და ხალხებს სიუხიბლისაკენ მოუწოდებს. 

მიმო მორიხა არის იურიდიულ-მეცნიერებათა დოქტორი, მისი 

აზრები იურისპრუდენციის პრიბმაშია გატარებელი, ღრმა ფილო- 
სოფიურ აზროვსებას ამჟღავნებს. თავის ლირიკ.ელ ქმნილებებში 
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მოსდენილად ჩხვლეტს ყოველგყარ ცენზურას ბურჟუაზიულ სახ- 
გადოებაში. 

ურანგი კრიტიკოსი ღა პოეტი – ჟორჟ-ემანუელ კლასსიე იაა- 

ვის შესავალ წერილში მაღალ შეფასებას აძლევს პოეტს, იგი წერს: 

„რა იმა უნდა, მიმო შორინა დიდი კულტურული ადამიანის მაგა- 

ლითს გვაძლექეს. იგი ხელოეხებას ამაღლებს რელიგიის ღოსემდე, 
მაგრამ ყოეელგეარი ღოგმის, ფანტაბიის გარეშე. მისი რელიგია 

პუმანურია, მიმართულია მშვენიერებისა და თავისუფლებისაკეს. 
ასე მესახება ეს მეგობარი. პატივს ეცემ მის საწერებს, მის მოღვა- 

წეობას მსოფლიო პოეზიის ხნარბიელზე“. 
პროფესორ მიო კამეტანოვიჩის სასახელოდ უხდა ითქვას, რომ 

იგი თაეის მონოგრაფიაში ამჟღავნებს საკლევი ობიექტის კარგ 
ცოდნას. დრმა მეცნიერული ახალიზი, სასებეა. გულდასმით შეუს- 

წაელია ჩეენი პოეტის პოეტური კრებულები. 195) წლიდას I986 
წლამდე. აეტორი გვიჩეეჩებს, თუ როგორ იზრღებოდღა ჰოეტი წლე- 

ბის გასმავლობაში და როგორ მიაღწია შემოქმედებით წარმატე- 
ბებს მსოფლიო პოეზიის არენაზე. 

მეცნიერი განისილაეს ლექსების წიგსს – „ფსიქე“. რომელშიც 
პოეტი მკითხეელს სთაეაზობს თავის ესთეტიკურ გამოცღილებას. 
მისთვის პოეზია თვითმიზანი კი არ არის, არამედ, საკუთარი ისა- 

ეის სელოვნურად აღმოჩენა. პოეტი გეისატაეს ბავშვობისა და ყრმო- 
ბის მძაფრ სურათებს, ომის საშინელ წლებს. აქ ექესი ლექსი მეო- 

რე მსოფლიო ომის საშინელ ამბებს გეიხსატავს, ღიღი იტალიელი 

ჰუმანისტი სამარცსვეინო ბოძზე აკრაეს ჰიტლერელ ფაშისტებს. რომ- 

ლებმაც გაანადგურეს ქალაქები, სოფლები, მიწასთან გაასწორეს 

კულტურის ძეგლები, 
ავტორი განისილავს, აგრეთეე, მიმო მორინას ლექსების ჰირ- 

ეე კრებულს – „მე თვითონ გადავიხდი“, რომელიც 1955 წელს 
გამოვიდა. ბატონი – პროფ. მიო კაპეტასოვიჩი შესიშსავს. რომ 
მასში იგრძნობა პესიმიზმის მოტივები, მაგრამ მეორე კრებულში 
– „მარწყეები“ პოეტმა გაითეალისწინა ყოველივე ეს, წარმოგ- 

ეიდგინა ახალი ლექსები, რომლებშიც ღრმად წედება სინამდვი- 

ლეს და ასალი ასპექტით აშუქებს. 

მონოგრაფიაში მოტანილია მრავალი საისტერესო მასალა იმაზე. 
რომ მიმო მორინამ მსოფლიოს მრავალ ქეეყანაში იმოგზაურა, 

შეაგროვა მრავალი მასალა და შემდეგ, ამ თემაზე გამოაქვეყნა 
საუვეთესო ლექსები, რომლებშიც რეალისტურად ასასა ევროპისა 

და ამერიკის სიხამდეილე. 
ჩემი რეცენზია აღჩიშნულ მოსოგრაფიაზე ღაიბეჭდა გაზეის „კო- 

მუნისტის“ 1989 წლის 12 ოქტომბრის ნომერში, სათაურით: ,,კარგი 

იქნება. თუ ვთარგმსით, რომელშიც ეწერ: „პროფესორ მიო კაპე- 
ტასოვიჩის სასახელოდ „ვხდა ითქეას, რომ მისი ნაშრომი დაწერი- 
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ლია საკელევი ობიექტის კარგი ცოდნით. წარმოდგენილი ლიტე- 

რატურულ-კრიტიკული ანალიზი ნათლად გვიჩვენებს სახელოვანი 
იტალიელი პოეტის შემოქმედების გაჩეითარების ეტაჰებს, დიღ ჰუ- 

მანიზმს, შემართებას, ღვაწლს ხალხთა შორის კულტურული და 
ლიტერატურული ურთხერთობის განვითარების საქმეში. მას ახ- 
ლახან შეუსრულდა დაბადების 55 წელი. ასე რომ, წინ დიღი შე- 
მოქმედებითი გზა აქეს. კარგი იქნება. თუ მწერალთა კავშირთან 

არსებული მთავარი მთარგმნელობითი კოლეგია ითავებს ამ მო- 
ნოგრაფიის თარგმნას. მიმო მორინა ამას ჭეშმარიტად იმსასუ- 
რებს“. 

მიმო მორინა სამჯერ იყო საქართველოში. უკანასკნელად, 1987 

წლის ოქტომბერში, ი.ჭავჭავაძის დაბადების 150 წლისთავისადმი 
მიძღვნილ ზეიმზი მონაწილეობაც მიიღო. პოეტმა საქართველოს 
სსრ უმაღლესი საბჭოს სხდომათა დარბაზში წარმოთქვა სიტყვა 
დიდი ქართეელი პოეტის ცხოვრება-მოღვაწეობაზე. აღსანიშნავია 
ის ფაქტი, რომ გაზეთმა „თბილისმა“, 1988 წლის 5 ოქტომბრის 

ნომერში, გამოაქვეყნა ინფორმაცია, რუბრიკით) ქართული კულ- 

ტურის უცხოური მერიდიანები, სათაურით: „ცნობას გეაწეღის 
„ინოსტრანაია ლიტერატურა“. ამ ინფორმაციაში ნათქვამია: ,,ქარ- 

თველი მკითხველი, ალბათ, განსაკუთრებულად მიაპყრობს ყუ- 

რადღებას ჟურნალ „ინოსტრანაია ლიტერატურას“ 1988 წლის მერვე 
ნომერს, რომელშიც რუბრიკიი!:: „თვიდან თვემდე“, მიმოხილულია 
საერთაშორისო ჟურნალის – „ნუველ ეროპის“ 1987 წლის 54-55 
ნომერი და ყურადღებას ამახვილებს ამ ჟურნალში დაბეჭდილი 
ქართველი მეცსიერების: გასტონ ბუაჩიძისა და სერგო თურსავას 
სტატიებზე, რომლებიც ქართული ლიტერატურის საკითხებს შეე- 
ხება. ჟურნალის აღნიშჩული ნომერი, რომელიც ფრანგულ ენაზე 
გამოდის ლუქსემბურგში, იტალიელი პოეტისა და კულტურის მოღ- 
ვაწის, ,,მსოფლიო პოეტთა ორგანიზაციის“ გენერალური მდივნის 

– მიმო მორინხას ხელმძღვანელობით, მკითხველებს აცხობს მრა- 
ვალსაუკუნოეან ქართულ ლიტერატურას. ნომერი იხსნება შოთა 
რუსთაველის პოემის – „ვეფხისტყაოსნის“ დიდი ნაწყვეტით. შესა- 
ვალ სტატიაში მთარგმნული და ლიტერატურათმცოდნე გასტონ ბუ- 
აჩიძე რუსთაველის ნაწარმოებს, მისი თანამედროვე მწერლების: 
ბერტრან დე ბორნის, ვოლფრამ ეშენბახელისა და კრეტიენ ღე 
ტრუას შემოქმედებასთან შეპირისპირებით განიხილაეს. ჟურნა- 
ლი გვამცნობს, რომ 1988 წელს ფრანგულ-საბჭოთა გამომცემლო- 
ბაში გამოვა პოემის თარგმანის სრული ტექსტი, რაც მას მისაწე- 
დომს გახდის ფრანგულენოვან სამყაროსათეის. 

„ნუველ ეროჰ“ აქვეყნებს მეორე ქართველი კლასიკოსის – ილია 

ჭავჭავაძის ლექსების სერგი წულიაძისეულ თარგმანებს, რომლებ- 

საც წამძღვარებული აქეს ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის 

26



უფროსი მეცსიერ-თანამშრომქლის. საფრანგეთის არტურ რემბოს 
პჰულტურის ცენტრის წეერ-კორესპოსდესტის – სერგო თურსაევას 
სტატია. ავტორი შეგვახსენებს, რომ ილია ჭაეჭავაძის შემოქმეღდე- 
ბაში ასახული გლობალური პრობლემები დამაკავშირებელი რგო- 

ლი იყო ქართულ და ფრანგულ ლიტერატურებს შორის. ამის დას- 
ტურია ჟურნალ „იეერიაში" ღაბეჭდილი ვიქტორ ჰიუგოს. ასღრე 
შეჩიეს, ონორე ღე ბალზაკისა ღა ემილ ზოლას ნაწარმოებები. 

ლუქსემბურგის ჟურნალის ფურცლებზე მოთავსებულია ილია 
ჭავჭავაძის ლექსების და 1772 წელს გამოცემული „ვეფსისტყაოს- 
ნის" ფოტოფირები, აგრეთვე, ახალგაბრდა მხატვრის – რუსუდან 
ფეტეიაშევილის მიერ შესრულებული რუსთაველის პორტრეტი. 

პუბლიკაცია მთავრდება სერგო თურხავას მეორე სტატიით, რო- 
მელიც ეძღენება ქართველი მწერლისა და მეცნიერის – გიორგი 
ციციშვილის შემოქმედებას. 

ასეთივე ინფორმაცია გამოაქეეყნეს გაზეთებმა: „კომუნისტი“ 

და „ახალგაზრდა კომუნისტი, „ახალგაზრდა კომუნისტის“ ინფორ- 

მაცია უფრო ვრცელია და სრულყოფილი. დაიბეჭდა იგი I988 წლის 
25 თებერელის ნომერში, სათაურით „ნუველ ეროპის“ ფურცლებ- 
ზე. საერთაშორისო ჟურნალის ბოლო ჩომერში ღიღი ადგილი ეთ- 
მობა ქართულ თემატიკას“. აქ ნათქვამია: „საერთაშორისო ჟურ- 

ნალ „ნუველ ეროჰპას“ სელმძღვანელობს ქართველი ხალხის დი- 
დი მეგობარი, ლუქსემბურგის დიღ საპერცოგოში მოღვაწე იტა- 
ლიელი პოეტი – მიმო მორინა, რომელმაც ახლახან მონაწილეო- 

ბა მიიღო იმ საიუბილეო დღესასწაულში, რომელიც მიეძღვნა დი- 
დი ქართველი პოეტის – ილია ჭავჭავაძის დაბადების 150 წლის- 

თავს. მიმო მორინა ქართული მწერლობით 70-იან წლებში დაინ- 
ტერესდა. იგი თაეისი ჟურნალის ფურცლებზე სისტემატურად ათავ- 
სებს ქართველი პოეტების ლექსების თარგმანებს, ოთხ უცხოურ 

ენაზე: ფრანგული, იტალიური, გერმანული და ინგლისური. აგრეი> 

ეე, სტატიებს ქართველ მწერლებსა ღა მეცნიერებზე. 
ამ დღეებში, თბილისში მიღებულია „ნუველ ერობის“ 1987 წლის 

54-55 ნომერი, რომელშიც დაბეჭდილია თბილისის უნივერსიტეტის 
ფრანგული ფილოსოფიის კათედრის გამგის – პროფესორ გასტონ 
ბუაჩიძის სტატია – „მზიანი ღამე“. რომელიც შოთა რუსთაველს 
ეძღვნება. ჟურნალში გამოქეეყნებულია, აგრეთეე, „ეეფხისტყაოს- 

ნის“ მისივე პოეტური თარგმანი, ფრანგულ ენაზე, 851-ე სტროფი- 

დან 895-ის ჩათვლით. ფრანგული ჟურნალის რედაქცია მკითხველს 
აუწყებს: „გასტონ ბუაჩიძემ ქართულიდან ფრანგულ ენაზე თარგ- 
მნა შოთა რუსთაეელის „ვეფხისტყაოსანი“, რომელშიც მთლიანად 

წარმოდგენილია 1587 სტროფი. ყეელა სტრიქონი გარითმულია, 

თარგმანი გამოვა 1988 წელს. მას ერთობლივად გამოსცემს მოს- 
კოვის გამომცემლობა – „რადუგა“ და საფრანგეთის გამომცემ- 
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ლობა – „ორიესტალისტ“, რუსუდან ფეტვიაშვილის ილუსტრაციე- 

ბით. 

ქურნალი აქვეყნებს, აგრეთვე, საქარიიველოს სსრ მეცნიერე- 

ბათა აკადემიის, შოთა რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტე- 
რატურის ინსტიტუტის უფროსი მეცნიერ-თასამშრომლის – სერგო 
თურსავას სტატიას – „ილია ჭავჭავაძის პატივსაცემად, მისი დაბა- 
დების 150 წლისთავის გამო“. 

ავტორი მოუთხრობს მკითხეელებს დიდი ქართველი მწერლის 
– ილია ჭავჭავაძის ცხოვრებასა და შემოქმედებაზე. აქვე, დაბეჭ- 
დილია ილიას სამი ლექსი: „მუშა, „როცა მოეკვდები“, ,,პარიზის 
კომუნა”, ფრანგულაღ ისარგმნილი სერგი წულაძის მიერ. იქეე, 

დაბეჭდილია სერგო თურნავას მეორე წერილიც – „გიორგი ცი- 

ციშვილი – თანამეჯროვე საქართველოს გამოჩენილი მეცნიერი 
და მწერალი“, რომელიც ეძღენება მეცნიერის დაბადების 65 წლის- 
ისავს. აეტორი უცხოეთის მ კითხეელებს აცნობს იმ დამსახურებას, 
რომელიც გიორგი ციციშვილს მიუძღეის დიდ სამამულო ომში ფა- 
მისტთა წინააღმდეგ ბრძოლაში, აგრეთვე, მეცნიერებასა და მწერ- 
ლობაში. 

აღსანიშნსაეია ის ფაქტი, რომ მიმო მორინა არის დიდი საზოგა- 
დო მოღეაწე, მის სახელთანაა დაკაეშირებული მრავალი პოეტუ- 

რი ასისოლოგიის გამოფ; ენა და საერთაშორისო სიმპოზიუმების 

მოწეეყა. ამ მსრიე, 1: მკითსველის ყურადღებას იქცეეს პოეტური 
ანი,ოლოგია – „იიალატა“, რომელიც 1985 წელს გამოსცა საერიჯა- 

შორისო გამომცემლობა „ეროედიტორმა“. საფრანგეთის კულტუ- 
რული და ტექნიკური თანამშრომლობის ფინანსრი დასმარებით!. 
წინასიტყვაობა იტალიელი მწერლის ჯიანკარლო ვიგორელისა, 
სურათები – ჟაკ-იე კურტოსი, ხელოენებისა და ლიტერატურის კო- 

ლექსია – ლუქსემბურგელი პოეტისა და მთარგმნელის – ნელეკ 

ოსტეეენმორისასი. ასთოლოგიაში შევიდა მსოფლიოს პოეტების 

ლექსები, თარგმნილი ფრასგულ ენაზე დღა იქვე, წარმოდგენილია 
ორიგისალებიც. 

ამ წიგნს არც მსოფლიო პოეზიის ანთოლოგიის პრეტენზია აქვს 

და არც – ზღვისაჯმი მიძღენილი კრებულისა. მასში დაიბეჭდა, 

მსოლოღ და მხოლოდ, მსოფლიოს მოწისავე 46 პოეტის ლექსები, 
რომლებიც 1968 წლიდან აქტიურ მონაწილებას ღებულობდნენ იმ 
სიმჰობიუმებში, რომლებიც მსოფლიოს პოეტთა ასოციაციის სელ- 
მძღეანელობით გაიმართა. უცსოელი პოეტების ლექსები თარგმ- 

ხილია ორიგინალიდან ფრასგულად, 27 მთარგმნელის მშიერ, ძარ- 
ღვიაჩი ფრანგული ეჩიიი. 

საბჭოთა კავშირიდან ანი,ოლოგიაში შევიდა მხოლოდ ქართ- 

· ქელი პოეტის – გრ.აბაშიძის ორი ლექსი: „შავი მღდეა და შერცსა- 

ლი" და „შავ ზღვაზე თქმული თეთრი ლექსი“, ქართულიდან თარ- 
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გმსა გასტოს ბუაჩიძემ. 
აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ გრ,აბაშიძე, გასტონ ბუაჩიძე და 

ამ სტრიქოსების ავტორი მიწეეულხსი იყენეს სიმპოზიუმზე. მაგ- 
რამ, მოუცლელობის გამო, ვერ დაესწრხენ. 

აღნიშსულ ანთოლოგიაში მიშო მორისამ წარმოადგინა ლექ- 
სები: „შვიდი მყესრო ადგილი ერთ კუნძულზე“, „ჩემი სიყვარუ- 

ლი“, „ყველაფერი“ და „აურიკა“ (იტალიურიდან თარგმნა ფრანგ- 
მა პოეტმა – გიევიკმა). 

საერთაშორისო გამომცემლობა „ეროედიტორმა“ 1989 წელს 

გამოსცა ანთოლოგია – „სიერცეები“, გონების ეკოლოგიის საძებ- 
ჩელად, ესპას ალა რეშერშ ღიუნ ეკოლოჟყი ღე ლესაური). 

როგორც ცნობილია, 1956-I98§7 წლებში, შეღგა მსოფლიოს პო- 
ეტთა კონგრესები, სადაც მიიღეს რეზოლუცია: „გარემოს დაცეა, 

როგორც აუცილებელი პირობა მხატერული შემოქმედებისა და რო- 

გორც ფაქტორი კულტურული გახეითარებისა“. 

სიტყვით გამოსულმა ორატორებმა შეშფოთებით აღნიშნეს, რომ, 

ასლასდელ ეტაპზე, ადამიანები პრობლემების წინაშე დგანან, ადა- 
მიასის მეშვეობით ,ბუნება კედება. ფაუნა. ზღვისა ღა ხმელეთის 
ფლორა ფერს იცვლის, საჭიროა ქმედითი ზომების მიღება მათ 
გადასარჩენად. 

აი, ამ პრობლემებს ეძღვნება აღნიშნული ასთოლოგია, რომე- 

ლიც ისსხება ქართველი პოეტის – გრიგოლ აბამიძის სამი ლე) 
სიით, რომლებშიც პოეტი ესება ბუნების დაცეის მნიშენელოვან 

პრობლემებს. 

ასევე, ანთოლოგიაში აღნიშნულ თემაზე შესანიშნავი ლექსები 
წარმოაღგინეს მსოფლიოს პოეტებმა: ესპასელმა – რაფაელ ალ- 

ბერგტიმ, ფრანგმა – ჟორჟ ემაჩნუელ კლანსიემ, გერმანელმა – გი- 

უსტერ გრასიმ, კანადელმა – ჟორჟ იონსტონმა. იტალიელმა – მა- 

რიო ლეციმ, დანიელმა – ივანს მალისოვსკიმ, ფრანგმა –Vჟაკ-ივ 
ჰუტომ. რუსმა – იოსებ ბროდსკიმ. ლუქსემბურგელმა – ანრი ბლე- 
ზიმ, ლუქსემბურგში მოღეაწე იტალიელმა ჰოეტმა – მიმო მორი- 
ნამ და სხეებმა. 

აგრეთვე, აღსანიშნავია ამ თემაზე დაწერილი ნარკვევები, რომ- 
ლებიც წარმოადგისეს: ბლეზიმ. კარერმა, შურაკიმ, კუფონმა, კრის- 
ტისიმ, უელიციანომ. გასკოინიმ, ჯერბინიმ, მარიანომ, მილანოსმა 

და ოჩიპინტიმ. 
ლექსებსა და ნარკვევებში აღნიშნულია, რომ, ასლანდელ ეტაპზე, 

კაცობრიობის წინაშე დგას მეტად საპასუსისმგებლო ამოცანა, და- 
ეიცეათ გარემო და კაცობრიობა გაღავარჩინოთ მოსალოდნელი 
დაღუპვისაგან. 

მეტად საისტერესოა მიმო მორინას ლექსები, რომლებიც ჰო- 

ეტმა მიუძღენა გარემოს დაცეის პრობლემებს. 
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მიმო მორინა 

განუყრელი მიწა 

ვიდი ინტუიცია ერთი ქეშმარიგბებისათვის 

I 
გარინდებულა დედამიწა 
და ელის ღიმილს – 
ამოზიდულს მიწის ხნულიდან; 
წვიმის წამოსელას, 
მზის მობრძანებას 
და ქარის თარეშს, 
განახლებისკენ რომ მიაქანებს 
ცხოერებას ჩეენსას. 
ასე, მარადჟამს, 

გაცსადდება იდუმალი ჭეშმარიტება. 

|! 
და ეერრა ძალა ვერ დამაეჭვებს, 
რომ არ არსებობს დაფარული, რაც არ გაცსადდეს. 
ვითვლი ზეცაში შეთქმულ ვარსკვლავებს, 
დავცქერი, როგორ იფურჩქნება ზანტად ყეავილი 
და 
მეფიქრება, რომ მიწა ჩეენ ვართ, 
გაჩენის დღიდან რასაც ვატარებთ ჩვენსაეე სისსლში. 
დაუსაბამო განთიადების 
და დაისების მარადი 
მიწა. 

"I 
თუ წამიერად სულით დაეცა ადამიანი, 
არაფერია, 

ადგება ისევ. 
ეს არის მსოლოდ – 
ერთმანეთი უნდა გეიყვარდეს 

და გაღვიევდება 
ჩვენში ყოველი, 
რაც კი მარცვალი 

გვითესია გულუხვე მიწაში. 
IV. 
ასე მოვდივართ რომ კელაე დაებრუნდეთ



იქ, საიდანაც გუშინ მოვედით. 

უნდა გეიყვარდეს ერთმანეთი, 
რათა შევერთოთ მარადისობას. 

გვიყვარდეს ერთმანეთი, 
რადგანაც მიწა, თუ შეძლებს, 
ისეე ჩვენი სიყვარულით 
კელავ აყეავებას. 

ჩემო სიცოცხლეე, 

თუ დაიჯერე ჩემი სიტყეების ჭეშმარიტება 
მიწის გულიდან ამონათქეამი, 
მიტომ ხომ არა, 

რომ აღარ იყოს ქვეყნად სიკვდილი? 
ხეთა რიგებში სიო რონინებს თავდავიწყებით, 

და კვლავ მიწები.- 
ოკეანეებს ენაცელებიან 

ასევ მიწები. 

ასე ვიყავით ადამის ძენიც – 
წყლისა და მიწის ზიგზაგებს 
შორის მარად ცთომილნი. 

VI 
საკმარისია თუნდ ერთი კენესა, 
მცირე ღიმილიც 
და აღმოხდება ასე ნათელი, 
შეხმატკბილებულ ორი მეტოქის 
ფარულ ჭიდილში. 
VII 
და როცა შენში დავივანებთ, 
მშობელო მიწავ, 
ჩვენ შევინიეთებთ 
ლორთქო ბალახის უნაზეს „სუნთქვას 

ღა წრფელ სინათლეს, 
მზესუმბირის 
მორცხვი მზერიდან. 
(იტალიურიდან თარგმნა ნუნუ გელაძემ) 
თბილისი, 1990 წლის 14 თებერეალი. 
როგორც ცნობილია, 1987 წლის ოქტომბერში ჩატარდა ილია 

ჭავჭავაძის დაბადების 150 წლისთავის იუბილე, რომელშიც მონა- 
წილეობა მიიღეს მსოფლიოს გამოჩენილმა მწერლებმა და მეცნი- 
ერებმა. მათ შორის, ზეიმში აქტიური მონაწილეობა მიიღო მიმო 

მორინამ. 
სამშობლოში გამგზავრების წინა დღეს, მიმო მორინა წავიყეა- 
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სე „ლიტერატურული საქართეელოს“ რედაქციაში. ესაუბრა გაზე- 
თის რეღაქტორს ელ.ჯაველიძეს და რედაქციის სხეა მუშაკებს." (” 
მთარგმჩელობა გასწია ამ სტრიქონების აეტორმა.) პოეტს მისცეს 

მრავალი კითხეა, მან უპასუხა დასმულ კითხეებზე და აღნიშნა, 
რომ იგი დაინტერესებულია საქართველოს მწერლებთას კოსნტაქ- 
ტების დამყარებით. როცა ღრმაღ გაეცნობა ქართულ კულტურას, 
ღაწერს ნაშრომს საქართველოზე. პოეტს შეეკითხეს, რა თემაზე 
წერს ლექსებს, მან უპასუსა. რომ იგი წერს ლირიკულ ლექსებს, 
აკრიტიკებს თანამედროვე ბურეუაზიულ საზოგადოებას. შემდეგ, 
ლაპარაკი ჩამოვარდა ილია ჭაეჭავაძეზე, მან თქვა: „ილია ჭაეჭა- 
ვამის შემოქმედებაში ღა მის პიროენებაში განსაკუთრებით მხიბ- 
ლავს მწერლის სოციალური პოზიცია და, რაღა თქმა უნდა, საზო- 
გადოებრიეი მოღვაწეობა. სწორედ, ეს არის მწერლის. პოეტის 
მოქალაქეობრივი ეალი, სწორედ, ამ კუთსით ფასდება მწერლის 
შემოქმედება. ილია ჭაეჭაეაძე საქართველოსათვის უკვღდავია-. რვა 

წლის წინათ ვიყავი „ოქროს საწმისის“ ქვეყანაში. საქართველო 
თავისი ზნე-ჩვეულებებით, ადათების სიშრაელით. მშობლიურ სი- 
ცილიას მაგონებს. აქ ჩემთვის ყეელაფერი მშობლიურია – ადამი- 
აჩური სითბო, აზროვნების ფორმა. ცოცხალი, ხატოვანი მეტყეე- 

ლება. ბუნების ფანტასტიკური აღქმა. ალბათ. ყეელაფერმა ამან 
განაპირობა, რომ საქართველოში ბევრი კარგი მეგობარი შევი- 
მინე – გრიგოლ აბაშიძის, გასტონ ბუაჩიძის, ანა კალანდაძის, ოთარ 
ჭილაძისა და სერგო თურნავას სახით. ჟურნალი, რომლის ღირექ- 
ტორიც გახლავართ. სშირად უთმობს ადგილს ქართველ მწერალ- 

თა შემოქმედებას. ჩვენ ებეჭჯავთ წერილებს ქართულ სელოვნე- 

ბაზე. კერძოდ, ქართველ მსატერებზე. ჟურნალმა, სსვადასსვეა ღროს, 
გამოაქეეყნა წერილები ნიკო ფიროსმანის, დაეიი! კა, კაბაძის, ლა- 

დო გუდიაშვილისა და ნათელა იანქოშეილის შემოქმედებაზე. ჩვენი 

ჟურნალის საშუალებით, ფრანგი მკითსველები გაეცსენ: გრიგოლ 

აბაშიძის, ახა კალანდაძის, ოთარ ჭილაძის პოეზიის ურანგულ თარ- 
გმანებს. ამასთანავე, ეცლდილობი) ცოცხალი, უშუალო კონტაქტე- 

ბის დამყარებას. ჩემი მოწვევით ლუქსემბურგში იყენენ: ანა კა- 
ლასდაძე და ოთარ ჭილაძე. მეტად სასიამოვნო ფაქტად რჩება 

ისიც. რომ თბილისში, ალმასას ,„საუნჯეში“ დაიბეჭდა ჩემი პოემა 
„შენ ხარ. დედამიწა“, ფრანგულიღან თარგმსა გასტონ ბუაჩიძემ, 
ხოლო გამომცემლობა ,,მერანში“ კრებულიც მზადდება და, ალ- 
ბათ, მალე გამოვა“. 

მიმო მორისა ღაინტერესდა ქართველი მხატერის – გურამ ჰპა- 
ჰინაშეილის ჩამუშევრებით. ჩვენ მიმო მორინა. 1987 წლის 27 ოქ- 

ტომბერს. მივიყვანეთ მოქანდაკის სახელოსნოში (კლარა ცეტკი- 
სის ქ.I118). სტუმარმა დაათვალიერა მსატვრის მიერ, სსვადასხსვა 

დროს, შესრულებული გრიგოლ ჩიქოვანის, რევაზ ჯაფარიძის, შოთა 
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ნიშსიასიპის, ვასტახგ ჯავასაძის. მორის ფოცხიშვილის, ოთარ მამ- 
ფორიას, კახი კავსაძის, სერგო თურნჩავასა და სსეათა პორტრეტე- 

ბი. 

იტალიელ ჰოეგს, განსაკუთრებით. მოეწოსა პორტრეტები: „თბი- 

ლისელი მოქალაქე“, „მოსუცის გასწყობილება“, „.მსატერის პორ- 
ტრეტი', „ვიკა“. „მეგობრის პორტრეტი“, „,ღ.თაყაიმშვილთ', „მოქან- 

დაკე მეგობრის პორტრეტი“ ღა სხე. შემღეგ, მიმო მორინამ თქეა: 

„როგორც ჩანს, პორტრეტი მხატერის საყეარელი ჟანრია. ყველა 

პორტრეტი შესრულებელია ოსტატურად, იგი გამოძერწილია რე- 

ალისტური სტილით. ვესუერვებთ შემდგომ წარმატებებს“. 

გურამ პაპინაშვილმა სტუმარს სთხოვა ჩებარისვა. გაეკეთები- 
ნა იქვე მისი პორტრეტი. პოეტი დაეთასსმა. მოქანდაკემ ჩემს თვალ- 
წის, ორი საათის განმავლობაში, გამოძერწა მიმო მორისას პორ- 

ტრეტი. როდესაც პორტრეტი დაათვალიყრა, მახ იIქყეა: ,,სე არ მე- 

გონა. რომ ბატონი გურამი ასეთ მცირე ღროში თუ შეიძლებდა 

პორტრეტის გამოძერწეას, განმაცვიფრა მისმა ხელოვნებამ", 

მსატვრის სახლში, სსვა პორტრეტებთას ერთად, გამოფენილია 

მიმო მორისას პორტრეტი. გ.პაპისაშვილმა მიიღო მიმო მორინას 
წერილი, რომელიც ღათარიღებულია I987 წლის 25 ღეკემბარით. 
წერილში ვკითხულობთ: „ჩემზე ძალიან დიდი შთაბეჭდილება მო- 

ასდინა გატაცებამ. მოკლე სახში რომ გამოაქანდაკეთ ჩემი ბიუს- 

ტი. ჟესტების სისწრაფემ და სრულემჩილებამ, რომლითაც თქვენს 

გამოსახეო ჩემი სახის ნაკვთების ყეელაზე ღრმა ისავისებურება- 

ნი, გასაგები გახდა ჩემთვის. რომ თქეენი ხელოვნება თავისუფ- 
ლად იჩესს თავს. მე ძალიას მადლიერი ვარ იIქვესნი ამ დიდებული 

ქმნილებისათვის, რომლის ასლს, იმედია, მივიღებ. მასამდე, 
გოხოეის, გამომიგზავნოთ ამ პორტრეტის ფოტო, რათა ვუჩეენო 

ჩემს თანამშრომლებს და მეუღლეს. 

განზრასვა მაქვს, ჟურნალ „სუველ ერთჰპის" ფურცლებზე გამო- 
ეაქვეყნო სტატია თქვენზე, როგორც სკუელპტორ-პორტრეტისტის 
შესახებ. პიროენება, ეისაც შეუძლია ამის შესრულება კომჭეტენ- 

ტურად და სრულქმნილი ლიტერატურული ფრანგულით, არის პრო- 
ფესორი გასტონ ბუაჩიძე, ჩემი ჟურნალის თასამშრომელი. გირ- 

ჩევთ, მას მიმართოი»“. 
(იხ. სერგო თურხნავას სტატია – „მეგობრობა გზად ღა ხიღად“, 

რომელიც გამოქვეყნდა „ლიტერატურ-ყლი საქართველოს“ 1988 
წლის 4 მარტის სომერში). 

მიყო მორისამ შეასრულა თაეისი დაპირება. „ნუველ ეროპის“ 
I988 წლის 56-57 ჩომერში გამოქეეყნდა პროფ. გასტონ ბუაჩიძის 
სტატია – „პორტრეტის ლაბირინთებში”, საუბარი ქართველ მო- 

ქასდაკე გურამ ჰაჰინაშვილთან. ავტორი უცხოელ მკითხველს მ.»- 

უთხრობს ქართველი მხატერის მოკლე ბიოგრაფიაზე. შის შემოქ- 
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მედებით წარმატებებზე, რომლებიც მსატვარმა მოიპოვა წლების 
განმაელობაში საქართველოში, მოსკოვსა და ლენისგრადში მოწ- 
ყობილ გამოფენებზე. საუბარი შემღგარა მხატერის სახელოსხჩო- 
ში, 1988 წლის იანვარში. სტატიის ავტორი მხატვარს აძლეეს მრა- 
ვალ შეკითხვას და მსატეარი ამომწურავად პასუხობს. 

გურამ პაპიაშეილმა მიმო მორისას პორტრეტი ჩამოასსა ბრინ- 
ჯაოში და, ეს საჩუქარი მიმო მორინას ლუქსემბურგში წაუღეს, 

1989 წლის 5 მაისს: გრიგოლ აბაშიძემ და გასტონ ბუაჩიძემ. 
გრ,აბაშიძემ და მიმო მორინამ, პორტრეტი,ან ერთად, გადაიღეს 
ფოტოსურათი. იტალიელმა პოეტმა გურამ პაპისაშეილს გამოუგ- 
გაენა სამადლობელი წერილი და, ამავე დროს, საჩუქრაღ ორი 
მედალიონი, თავისი და მეუღლის გამოსახულებით, სათანადო წარ- 
წერით. მედალიონი გაკეთებულია ფრანგი მოქასდაკეების – ჟუ- 
ლიენ და ხიხა ლეფევრების მიერ. 

მიმო მორინას წაუკითსაეს აკად. შოთა მიძიგურის წიგნი – 
„ქართველები და ბასკები“, რომლის შესახებ წერს: ,,ქართეელები 

და ბასკები ნამდვილად მონათესავე სალსები არიან, მეც ბასკების 

შტოს ვეკუთესი. ჩემი თბილისში ყოფსისას, ასე მომსიაბვლელი რომ 
არის, შეენიშნე. რომ საქართველოსა ღა ჩემს სამშობლო – სიცი- 
ლიას შორის, არის საერთო მსგავსება“. წიგნის ავტორი, 116 გვერ- 

დზე, მსჯელობს სიცილიელებზე. რომლებიც ძველად ჩამოსულხი 
არიან აღმოსავლეთ იბერიიდან. სება გეიბოძეთ, ამიერიდან ქარ- 
იჯველებს ძმა ვუწოღოო. 

მიმო მორინამ თბილისში ყოფნისას, 1987 წლის ოქტომბერში, 

სასტუმრო „ხვერიაში“, გაიცხო მწერალი რევაზ მიშველაძე, რო- 

მელმაც მას აჩუქა თავისი ნოველების ასალი წიგსი. 
მიმო მორინა ერთ-ერთ წერილში გეწერს: „ძალიან მომეწონა 

ახალგაზრდა მწერლის – რეეაზ მიშეელაძის ნოველების წიგნი. მე 
ვთხოვე ჩვენი რედაქციის გენერალურ მდივანს – მწერალ როზმა- 
რი კიფყერს, შეარჩიოს რამდენიმე ნოველა ღა თარგმნოს ფრან- 

გულ ენაზე ღა მოამზადოს ჟურნალში გამოსაქეეყნებლად. მოსა- 

გონებლად გიგზავნით ფოტოსურათს, სასტუმრო „ივერიაში“ ერ- 

თად რომ გადავიღეთ, ჩემი აპარატით. როგორც კი დაიბეჭდება 

თბილისში ჩემი ლექსების წიგსი, მე ღა ჩემი შეუღლე – ნეკელ 
ოსტეეენი ჩამოვალთ საქართველოში, გთხოვთ, გაღასცეთ ჩემი 

მხურვალე სალამი ჩემს ქართველ კოლეგებს“. 
მიმო მორინას უშუალო კონტაქტები აქვს დამყარებული ქარ- 

თველ მწერლებთან და მეცნიერებთან: გასტონ ბუაჩიძესთას, 
გრ.აბაშიძესთან, აჩა კალანდაძესთან, ოთარ ჭილამესთან, გურამ 

პაპინაშვილთან, სერგო თურნავასა და სხეებთან.. 

მოვიტანთ ზოგიერთ წერილს. რომელიც ეხება ლიტერატურუ- 
ლი ურთიერთობის მსიშეხელოვას საკითსებს. 1986 წლის I3 ოე- 

34



ტომბრის წერილში მიმო მორინა გეწერს:..მე უკეე მივიღე თქვენს 

მიერ გამოგზაენილი წიტსი – „ქართულ-საზღეარგარეთული ლი- 
ტერატურული ურთიერთობანი”, რომელიც გამოსცა საქართეელოს 

მეცნიერებათა აკადემიამ. ამ წიგნში თქვენ დიდსულოვნად მიძღე- 
ნით. ვრცელ. სტატიას, ქართველ მკითსველს აცსობთ ჩემს შემო: 
მედებას. რისთვისაც უღრმეს მაღლობას მოგახსესნები!. 

სისხლით ნაოესაობა, რომელიც აკავშირებს ჩეენს ორ ხალხს 
და რომელიც გამოხატულია წინაპართა მრავალ ზხე-ჩვეულებაში, 

დღეს გაცოცსლებულია ორივე სალსის წარმომადგესელი მწერ- 
ლების მჭიდრო თანამშრომლობის მეშვეობით, თქვესი წერილით» 
გავიგე, რომ თქვენი მწერალთა კავშირის გამგეობის თაემჯღო- 
მარის – პროფ. გიორგი ციციშვილის მიერ მოწვეული ეიქნები სა- 
ქართველოში, რაც ჩემთვის დიდი პატივისცემა და სიამოვნებაა. 
ეს მოგზაურობა საშუალებას მომცემს, გავიცნო წლების მანძილზე 
მტკიცე კულტურული ურთიერთობით ღამყარებული მეგობრები 
და ძმობის სულისკვეთებით წარმოეაჩინო ჩემს ნაშრომებში თქვენი 
სალსის სულიერი სამყარო, რთმელმაც დასაბამი მისცა ჩემს წინა- 
პარ სილიკასებს. 

ძალიან მომეწონა ქაროველი მხატერის – გურამ ჰაპინაშვი- 
ლის მიერ გამოძერწული თქეენი პორტრეტის პლასტიკური ინტენ- 

სიობა. მსატვარმა ოსტატურად შესძლო თქვენი სასიათის ძალის 
წარმოჩენა. ვფიქრობ. ეს მშვენიერი პორტრეტი დაამშვენებს იმ 
სტატიას, რომელსაც ჩემი მრჩეველი, მწერალი ქალი – როზმარი 
კიფერი მიუძღვნის თქეენს მეცნიერულ და სამწერლო მოღვაწეო- 

ბას. რა თქმა უნდა, სტატიას. პორტრეტთან ერთად, გამოვაქვეყ- 

ნებ „ნუველ ეროჰის“ ფურცლებზე. 
როგორც თქეენ შთამაგონეთ., კონტაქტები ღავამყარე იტალი- 

აში მოღვაწე პროფესორ ლუიჯი მაგაროტოსთან, შემპირდა სტა- 
ტიას თანამედროვე ქართულ პოეზიაზე, სადაც მიმოხილული იქსე- 
ბა მის მიერ იტალიურ ენაზე თარგმნილი თანამედროვე ქართ;ეე- 
ლი პოეტების ლექსები. 

როგორც სედაეთ, ჩეენი ლიტერატურული კონტაქტები მომა- 

ვალში უფრო გაღრმავდება. იმედი მაქვს, რომ თქვენი მეგობარი 

– მწერალი და მეცნიერი გასტონ ბუაჩიძე დაუყოყსებლიყ დაიწ- 
ყებს თანამშრომლობას ჩემს ჟურნალში და, ფრანგულენოეანი სამ- 

ყაროსათვის. გამოაქვეყნებს სტატიას ქართული ლიტერატურის სა- 

კითხებზე. გთხოვთ, გადასცეთ ჩემი გულითადი სალამი ბატონ გას- 
გოხნ ბუაჩიძეს და გთხოვთ, მომწეროს წერილი. რადგან მისგან 
დიდი ხანია, რაც წერილი არ მიმიღია. კიდეე ერთხელ გმადლობთ 

სტატიისათეის, რომელიც მიუძღვენით ჩეენს მიერ გამოცემულ 
მსოფლიო პრეზიის ანთოლოგიას, სათაურად ბერძნული სასელ- 

წოდება – „თალატა“ (ზღვა) რომ მიეეცით. 
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მალე ცალკე გაასლებთ ჩემი ლექსების ორ ბოლო კრებულს, 
პირეელის სასელწოდებაა „ჰპუაემატა“, რომელიც ეძღესება შემოქ- 
მეღ ადამიანს. იგი ლუქსემბურგის ღიღ საპერცოგოში ღაიბეჭღა 
სამ უცხო ენაზე. მეორე კრებული – „ილა მაე“, დაიბეჭდა ლისა- 
ბონში, პორტუგალურ ენაზე“. 

„დიღი სასია, რაც ვფიქრობღი თქეენთეის წერილის მოწერას. 
მაგრამ საშუალება არ მომეცა, რისთვისაც ღიდ ბოღიშს გიხდით. 
რამდესიმე კვირაა, რაც კანადიდან დავბრუნდი. 

მაჯლობას მოგასსენებთ თქვენი თაგაზიანი წერილისათ ვის. 
გარწმუნებთ, რომ მასალები, რომიებიც გამოგვიგზავსეთ, მიღე- 
ბულია რედაქციაში და უცდის მომენტს გამოქვეყნებისათვის. თქვენ. 
ჭეშმარიტად, :ულკანი სართ. მთელი თქვენი სიცოცხლისუნარია- 

ნობით, ადამიანური კორპუსითა ღა გონებით, პოეტებსა და მსატ- 
ერებს ხელშემწყობ ატმოსფეროს რთომ უქმნით. 

რამღენიმე კვირაში თბილისში გამოვა ქართულად თარგმხი- 
ლი ჩემი ლექსების კრებული – „ოქროს საწმისის საძებნელად“. 
დარწმუნებული ვარ. რომ თქვენ მასზე დაწერთ რეცესზიას და 

მისცემთ სათასადო შეფასებას“. (ლუქსემბურგი, 1989 წ. 3|) ოქტომ- 
ბერი). 

„მე უკვე მივიღე თქვენი წერილი. 1939 წლის 7 ნოემბრით და- 

თარიღებული. ამ წერილში თქვენ მიგზავსით იმ სტატიებს. რომ- 
ლებიც ღაბეჭდეთ ქართ-ელ პრესაში იუგოსლავიყლი მეცხიერის – 
მიმო კაპეტანოეიჩის წიგჩბე – „შეუძლებელთან ჭიდილში“. აგ- 

რეთვე, ჟურნალ „ნუეელ ეროპისა“ და ანთოლოგიის შესასებ. დიდ 

მადლობას მოგასსენებთ იმ დიდი ისტერესისა და თავასიასობი- 

სათეის რომელთაც ჩემი ნაშრომებისადმი იჩენთ. 
ეიმედოენებ. რომ თბილისში მალე გამოეა ჩემი ლექსების კრე- 

ბული – „ოქროს საწმისის საძებნელად“ და თქვენ გამომიგზავნით 

ერთ ეგზემპლარს. 

რაც შეესება იIქვენს სტატიებს აკაკი წერეთელსა და ირაკლი 
აბამიძეზე, რომლებიც გამომიგზავნეთ, ორი სტატია ღა იბეჭდება 

„ნუველ ეროპის'' 1990 წლის პირველ კვარტალში. სოლო 1989 წლის 

ბოლო ნომერში იბეჭდება მასალები, ჩვენი მეგობრების: გრიგოლ 

აბაშიძისა და გასტონ ბუაჩიძის ლუქსემბურგში მოგზაურობასთან 
ღაკაემირებიი!. 

მალე მოეძებნი იტალიური ენის გრამატიკას ფრანგულად, აგ- 
რეთვე, იტალიურ-ფრასგულ ლექსიკონს და მოკლე სასში გამო- 

გიგზაესით იმ იმედით, რომ მომაეალი შეხვედრის დროს, თბი- 

ლისში გელაპარაკოთ იტალიურ ენაზე. ძალიან ვამაყობ იმით, რომ 

თქეენ ასეთი გადაწყვეტილება მიიღეთ. რაც მე უდიდეს ალერსს 

მგვრის და სისარულით) მაესებს. მე და ჩემი მეუღლე – ქალბატოთსი 
ნელეკ ოსტვეესი გადმოგცემთ მსურეალე სალამს და საუკეთესო 
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სურვილებს შობასთას დაკავშირებით" (ლუქსემბურგი, 1989 წლის 

27 სოემბერი). 

როგორც გრიგოლ აბაშიძე სამარილიანადღ აღსიმსაეს, მიმო 
მორინა ნამდვილად იმსასურებს ქართველი ხალსის ყურადღებას 
იმ დიდი ღეაწლისათვის, რომელიც მიუძღვის ქართული კულტუ- 

რის საზღვარგარეთ პოპ-ელარიზაციის საქმეში. მიმო მორისა ქარ- 

იაჩველოლოგები არ არის, მაგრამ უფრო მეტს აკეთებს, ეიდრე რი- 

გითი ქართველოლოგი. იგი შესანიშნაეად აგრძელებს იტალიის 

კულტურის მოღეაწეთა ძველ ტრადიციებს. ამიტომ ჩვენ შის წინა- 
შე ვალში არ უსღა დავრჩეთ. ქართულ ენაზე უხდა ითარგმხიის 
პროფ. მიო კაპეტანოვიჩის მონოგრაფია – „შეუძლებელიიაან ჭი- 

დილში“. ამ საქმეში მხარს გვიჭერს გაზეთი „კომუნისტი“. იხილეთ 

ჩვენი რეცენზია – „კარგი იქსება, თუ ვთარგმსით“ („კომუნისტი". 

1989. 12 ოქტომბერი). 

დღემდე ჟურნალ-გაზეთებში გამოქვეყნებული მაქეს რამღეჩი- 

მე სტატია: „მიმო მორინა და ქართული მწერლობა“, „კრიტიკა“ 

M#1, 1938. 208-217), „მიმო მორინა და ქართ'ელი კულტურა”, კრე- 

ბული „,„ქართულ-საზღვარგარეთული ლიტერატურული ურთიერთ ო- 

ბანი“, „მეცნიერება”( 1986, I0§-121), „მეგობრობა გზად ღა ხიღად“ 

(„ლიტერატურული საქართეელო'. 1988, 4 მარტი), „ქართული კულ- 

ტურის დიდი მეგობარი“ („საბჭოთა ოსეთი“, I988, 1 ივლისი), „ში- 

მო მორისა ღა ქართული მწერლობა“ („ლიტერატურული საქარი»"- 

ეელო”, 1984. 24 აგვისტო), „ჩვენი კულტურის მეგობარი" C. წიგნის 

სამყარო“, 1982. 22 სექტემბერი). „საქართველო ჩემი სიხარულია“ 

(„სოფლის ცსოვრება“,. 1987. 22 სექტემბერი), სმოსოგრაფია შიმო 

მორინაბე" („სასალსო განათლება“, 1990, 10 იასვარი), „გრუგია სა 
სტრანიცახ „ნუველ ერო.“ (,„გარია ეოსტოკა“. 1989. 31 აგეისტო), 

„ნუველ ეროპ“ ო გრუზინსკოი ლიტერატურე“ („,მოლოდეჟ გრუ- 

ბი”, 1988. 13 ოქტომბერი). აღნიშსულ სტატიებში მოკლედ გაშუქე- 

ბულია მიმო მორისას შემოქმედების ზოგიერთი საკითსსი. 

ბატონი მიმო მორინა არის პალერმოს უნივერსიტეტის იური- 

დიულ მეცნიერებათა დოქტორი, ფლორენციის უნივერსიტეტში კით- 

სულობს ლექციებს პოლიტიკური მეცნიერების საკითსებზე. 1982 

წლიდან არჩეულია მსოფლიოს პოეტთა ასოციაციის გენერალურ 

მდივნაღ, არის რომის ისანამედროვე ლიტერატურის შემსწაელე- 

ლი ინსტიტუტის წეერი. 

მიმო მორინამ იმოგზაურა ამერიკის ქვეყნებში და წაიკითსა 

ლექციები კოლუმბის, ნორმანის, სტანფორდის, სასჯოზესა და ბერ- 
კლის უნივერსიტეტებში. აგრეთეე. ჩინეთის, იაპონიის, კორეასა 
და ტაილანდის უსივერსიტეტებში. 

თანამეჯროვე ქართული საბჭოთა ლიტერატურის გამოჩესილ- 
მა წარმომადგენელმა, მწერალმა და საზოგადო მოღვაწემ – გრი- 
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გოლ აბაშიძემ კარგა სასია, რაც აღიარება ჰპოვა არა მარტო 
საბჭოთა კავშირში, არამედ, საზღვარგარეთაც. 

საზღვარგარეთის მკითხველები, კრიტიკოსები, მწერლები და 
მეცნიერები დიდ ინტერესს იჩენენ ჩეენი სახელოვანი ქართველი 
მწერლის ცსოვრება-შემოქმედებისადში. მისი ლექსები, პოემები, 
პიესები, მოთხრობები და რომასები ითარგმნება უცხოურ ენებზე 
ღა, ამავე ღროს, მწერლის შემოქმედებაზე იბეჭდება ნაშრომები 

უცხოეთის პრესაში. 
მწერალმა, განსაკუთრებით, სასელი მოისვეეჭა: საფრანგეთში, 

ბელგიაში, ლუქსემბურგში, გერმანიაში. ისგლისსა და სხეა ქვეყ- 
ჩებში. 

ჩვენს მწერალს ხშირად იწეეეენ საზღვარგარეთ გამართულ 
კონგრესებსა და სიმპოზიუმებზე. რომლებიც ეძღენება მშვიდო- 

ბის, ლიტერატურისა ღა ხელოესების საკითსებს. მწერალს საზღ- 
ვარგარეთ ჰყაეს ბევრი მეგობარი, რომლებიც დაინტერესებულნი 
არიან ქართული კულტურის საკითხებით. 

ბელგიელმა პოეტმა ანჯრე გლოდსმა ფრანგულ ენაზე თარგმნა 

მისი ლექსები – „შეიდი მეციხოვნე”, „მწვერვალებისაკეს“ და „გა- 
ბაუხულის ყეავილი" ღა მიუძღვსა ცალკე სტატია. 

ავტორი ერცლად განისილავს გრ.აბაშიძის შემოქმედებას, აძ- 
ლევს მას მაღალ შეფასებას და ბოლოს, დაასკეხის: „საბჭოთა სა- 
ქართველოს ჰყაეს მწერლების შესასიშნავი პლეადა. გრ.აბაშიძე 
აგრძელებს ქარი,ული ლიტერატურის ტრაღიციებს. საბჭოიჯა ეაპო- 

ქაში, საქართველოში დიდი ცვლილებები მოხდა, ახლა იქ ულამა- 

ზეს ქალებს აღარ ცელიან არაბულ ცხენებზე და დამასკურ სმლებ- 

ზე. ეს არის კოლმეურსეებისა და მუშების ქვეყანა. კავკასიას აქვს 
თანამეღროვე ტექსიკა. პიდროცენტრალები. გრ.აბაშიძე არის ამ 
ტიტანური ცვლილებებისა და ძეელი კოლხეთის რადიკალურად 

გარდაქმსის ეერპჰარნი. მან გამოაქვეყსა საყურადღებო ლექსთა 

კრებულები: „შავი ქალაქის გაზაფხული“, „ასფურცელა“, „გიორგი 
მეექესე“. ლექსში – „ძლეეის ქედი“ მწერალი უმღერის გერმანია- 

ზე საბჭოთა ჯარების გამარჯვებას, ხოლო ლექსი – „სამხრეთის 

საზღვარი“ ქართული სალსის დიდებულ ჰიმსს წარმოადგესს. 

გრ.აბაშიძე 1959 წლის სექტემბერში სტუმრად იყო ბელგიაში კნო- 
კეს პჰოებიის ფესტიეალზე. ძალიან მოხარული ეარ, რომ იგი დაეს- 

წრო საერთაშორისო პოეზიის ფესტივალს. ეს ფესტიეალი რომ 
არა, ვერ აღმოვაჩენდი საბჭოთა პოეზიის მუდამ ძლიერსა და ცოც- 

ხალ შტოს, რომელსაც ქართული ჰოეზია ჰქვია“. 
აღსანიშნავია, მეორე ბელგიელი მწერლისა და კრიტიკოსის – 

ჟორჟ ბუიონის სტატია – „გრიგოლ აბაშიძე – ქართველი მწერა- 

ლი“. რომელიც გამოქვეყნდა ბელგიური ჟურნალის – „ბელყჟიკ- 

ურსს მაგაზინის" 1978 წლის 10 ნომერში. 
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ქორჟ ბუიონი წერს: „გრიგოლ აბაშიძე პირეყლია, რომელსაც 

დიდი ნიჭი აღმოაჩჩდა პრომაშიც. მის კალამს ეკუთვნის ისტორ“ 

ული რომანები, პიესები. შესასიშსაეად არის დაწერილი რომასე- 

ბი: „ლაშარელა“, „დიდი ღამე“ ღა „ცოტსე“. ამ წიგნებში იგრძსო- 

ბა სამყაროს პოეტური ჭვრეტა და ისტორსული რომანის კოსცეფ- 

ია“. 

ს ქორჟ ბუიონი ესება, აგრეთეე, გრ.აბაშიძის ლექსების წიგსის – 

„მთები და კლდეების“ ფრასგულ თარგმანს. ავტორი აღნიშნავს, 

რომ გრ.აბაშიძის პოეზია სუნთქავს მშობლიური მაწის სურსელიის», 
მჭიდროღაა დაკავშირებული თავისი სალხისს სულიერ ცსოვრე- 
ბასთან და ქართულ საბჭოთა ლიტერატურაშს ერთ-ერთ საპატიო 

ადგილს იჭერს. 
ფრანგი მეცხიერი ბერნარ უტიე თავის სტატიაში ეხება 

გრ.აბაშიძის რომანს – ,,ცოტნე, ანუ ქართველთა დაცემა და ამალ- 

ლება“. ასეთი ნაწარმოების შექმნა დიახაც, საჭირო იყო, წერს 

უტიე, რათა ისტორიული ფაქტი თავისი ჭეშმარიტი მნიშვნელო- 

ბით წარმოჩენილიყო მხატვრულ სახეებში. მწერალი რუდუნებით 
მუშაობს ქართულ ქროჩიკებზე, ღრმად წედება მათ, აღადგესს არა 

მარტო იმდროისდელი ეპოქის კოლორიტს, არამედ ქართველი კა- 
ცის სულის სიღრმესაც სწედება. რომანი შესძრავს მკითხველს, 

რომელიც ნაწარმოებში აღდენილ ფაქტს ისეთივე მღელვარებით 

განიცდის, როგორც თაეად გადასღესილ ამბავს. მიეესალმებით 

გრ.აბაშიძის „ცოტნეს“, რომელშიც მწერალმა მთელი თავისი ხე- 
ლოენება, სიყვარული და შთამაგონებელი ოპტიმიზმი ჩააქსოვა“. 

„ლაშარელას“ ეხება აგრეთვე ლუქსემბურგელი პროფორი როზ- 

მარი კიფერი. იგი წერს: „რომასის ავტორი უცნობს როდია ჟურ- 

ნალ ,სუველ ეროპის“ მკითხველისათეის, ჩენ უკეე ღავბეჭდეთ ამ 

გამოჩენილი მწერლის ლექსების ფრასგულის თარგმასები. 

გრ.აბაშიძე ლირიკოსია, რომლის შთაგონების ერთ-ერთი წყარო, 

მდიდარი წარსულის მქონე სამშობლოს სიყვარულია. 
ამიტომ არც არის გასაკეირი, რომ ვითარცა პროზბაიკოსმა თა- 

ვი გამოიჩინა, უპირეელეს ყოელისა, ისტორიული რომანებით. აე- 

ტორი, სწავლულის კომპეტენტურობით, აღადგენს ისტორისულ მოვ- 

ლეწნებს, გადაგვიშლის პოლიტიკური, სოციალური, ეკონომიკური 

და კულტურული ცხოერების ყველა დელატს. წიგნი შეიძლება შე- 
ვადაროთ წყლის დინებათა ქსელს, წყაროებს, საკადულებს, მდი- 
ნარეებს, რომლებსაც, საბოლოოდ, საქართველოს ბედი აერთია- 

ხებს“ (ჟურნალი „სუველ ეროა“, 1977). 

გრ.აბაშიძის შემოქმედებას შეეხო, აგრეთვე, პროფ. კ-სალია, 

მან თავის ჟურნალში – „რევიუ დე კარტველოლოჟი“ და, აგრეთ- 

ვე, თავის წიგნში – ,,ქართველი ერის ისტორია“, გამოაქვეყნა ორი 

სტატია, რომელშიც ქართველ მწერალს მაღალი შეფასება მისცა. 
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იგი წერს: „,გრ.აბაშიძე გულისა და გონების აუცილებლობას გვაგ- 

რძნობინებს ლექსების წიგნში – „მთები ღა კლდეები“, ისე, რო- 
გორც ბუმბერაზს, ღედამიწასთან შეხება ახალ ძალას მატებს. ასე- 
ვე მას არაჩეუულებრივ ძალას მიწა ანიჭებს, რომელსაც ეყრდსო- 

ბა. მწვერვალები და ქარაფები დედამიწის გულიდას ღებულობს 
გამძლეობას... 

მწერალი ღრმად წვეღება ქართულ მატიანეებს. მან არა მარტო 
აღადგინა იმ ეპოქის ელფერი, არამედ გააცოცხლა კიდეც ძლიერი 
ქართული სული, რომელიც საუკუნეებს წვდება და მკითხველს 

აღელვყებს“. 
აქვე, უნდა აღენიშნოთ, რომ გრიგოლ აბაშიძეს უშუალო კონ- 

ტაქტები აქეს დამყარებული ფრანგულესნოეას სამყაროსთან. რად- 
გან მწერალი კარგად ფლობს ფრანგულ ენას, მას სსრ კავშირის 

მწერალთა ხელმძღვანელობა ხშირად აგზავნის კონტაქტების და- 
სამყარებლად აღნიშნული ქვეყნის მწერლებთან და მეცნიერებ- 

თა 

1977 წელს, გრ.აბაშიძემ უშუალო კონტაქტები დაამყარა ფრანს- 
გი მწერლების ორ ორგანიზაციასთან. ეს იყო: გონკურების აკადე- 
მია და „ფრანგ ლიტერატორთა საზოგადოება“. გრ. აააშიძე ესაუბ- 

რა ამ საზოგადოების პრეზიდენტს ივ კაბოს ფრანგული ლიტერა- 

ტურის მსოფლიო მნიშენელობაზე, საფრანგეთისა და საბჭოთა კავ- 

შირის ტრადიციულ მეგობრობაზე, ხალსთა შორის მშვიდობაზე, 

აგრეთვე, ქართული ლიტერატურის მრავალსაუკუნოვან ტრადია- 

ციებსა და მის დღევანღელ წარმატებებზე. გრ.აბაშიძე შეხვდა, აგ- 

რყთვე, საფრასგეთის გონკურების აკაღემიის პრებიღენტს ერვე 

ბაზენს, მის აგარაკზე, მათი საუბრის თემა იყო: მწერალი და მშეი- 

დობა, პელსინკის სული და კულტურის ოსტატთა მოვალეობა. 
გრ.აბაშიძის მოგზაურობა პარიზში, მისი არაერთგზის საუბრე- 

ბი ფრანგ მწერლებთან და მეცნიერებთან, მეტად ნაყოფიერი იყო 

ორ ქვეყანას შორის კულტურული ღა ლიტერატურული ურთიერ- 

თობის გახეითარების საქმეში. ეს საერთაშორისო მნიშვნელობის 

ღონისძიება ძალიან მოეწონა საბჭოთა კავშირის პარიზელ ელჩს 
– ბატონ ჩერეოსენკოს, მწერალი მიიწეია საელჩოში და გაესაუბ- 
რა. ელჩმა აღნიშნა, რომ გრ.აბაშიძემ ძალიან სასარგებლო საქმე 

გააკეთა ორ ქეეყანას შორის მეგობრული ურთიერთობის განმტ- 

კიცების საქმეშიო. 

გრ.აბაშიძე, ახლანდელ ეტაპზე, ამ ტრაღიციებს კელავ აგრძე- 

ლებს. იგი 1989 წელს, გასტონ ბუაჩიძესთან ერთად, მიიწვიეს ლუქ- 

სემბურგის დიდ საპჰერცოგოში იმასთან დაკავშირებით, რომ ლუქ- 
სემბურგში, საერთაშორისო გამომცემლობა „ეროედიტორმა“, 

ფრანგულ ენაზე გამოსცა გრ.აბაშიძის ლექსების წიგნი. აგრეთვე, 

საქართველოში გამოსცეს ლუქსემბურგის დიდ საჰერცოგოში მოლ- 
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ვაწე ქართყელი ხალხის დიდი მეგობრის – მიმო მორინას ლექსე- 

ბის წიგნი – „ოქროს საწმისის საძებსელალ“. 

ამ ღღეებში, თბილისში, მიეიღეთ გრ.აბაშიძის ლექსების წიგნი 

– „სასაპიროზე სამი ფანჯარა“, ქართულ-ფრანგულ ენებზე. ლექ- 
სებს ფრანგულ ენაზე თარგმსა ღა შესავალი სტატია წზარუმძღვა- 

რა გასტონ ბუაჩიძემ. 

წიგსშის შევიდა ლექსები: „სანაპიროზე სამი ფასჯარა“, „როცა 

შორსა ეარ“, „სუფრა მთვარიან ღამეში", გრიგოლ აბაშიძისა და 

მთარგმნელის მოკლე ბიოგრაფიული ცსხობები. 

გასტონ ბუაჩიძე საქმის კარგი ცოდნით აასალიზბებს გრ.აბაშიძის 
ლექსებს, იგი სამართლიანად აღნიშსავს, რომ გრ.აბაშიძე არის 

გამოჩესილი ლირიკოსი, რომანისტი, დრამატურგი, დიღი პატრი- 

ოტი. პოეტი მოგბაურობს სამ დროში: წარსულში, აწმყოსა და მო- 
მავალში. წარსულს თანაუგრძნობს, აწმყოში ქმნის და მომავლის 
განჭერეტას ცდილობს. 

შესავალი სტატიის ავტორი სამართლიანად აღსიშსავს, რომ 

დროის მიღებული განზომილებების მიღმა, პოეტი ჟამთასელის მა- 

რაოს გადაგვიშლის და, დღეებისა და წლების სრბოლაში, საკუ- 
თარი გბის მაჩვენებლებსაც აღხსუსხავეს. 

პოეტი უცხოელ მკითხველს მოუთხრობს ლეგენდაზე, რომლის 
მიხედვითაც, თბილისი აშესებულია ვახტანგ გორგასალის მიერ. 

ამ საკითხზე პოეტი გაღმოგეცემს: „ნუ დაუჯერებ ბღაპრად მოთხ- 

რობილს, მაგრამ ეს ლექსი არის ნამდვილი: მე დაჭრილი ვარ, 
როგორც ხოსობი და თბილისში ეარ ჩამოვარდნილი“. 

გასტოს ბუაჩიძე პოეტის ამ სტრიქონებს შესანიშსავად უხსნის 

უცხოელ მკითხველს: „მაგრამ შემოქმეღის თვალსაწიერს უნებ- 
ლიეთ ნუ შევკვეცავთ, როდესაც რამღენიმე სტრიქონის შემდეგ, 

იგი გაგვანდობს, მე მზის სხივის და თბილისის ხსის ეარო! ამით 

ხომ იმას გვიდასტურებს, რომ წამის მარადისობა შორეულ მხა- 

რეთმოხილვასაც სურს მოახმაროს. პოეტის მზერა სანაპიროზე სამ 
ფანჯარას მოსწედება, მწვანე კუნძულს ესტუმრება, ელადის თავ- 

ზე გადაივლის ღა საიდუმლო სერობის წინაშე მოითქვამს სულს, 

უფიცის მსხსატერობასთას და დამშვიდობებისას, ცრემლი მოერევა 
მსასველს. 

გარდასულ საუკუნეთა ტვირთი ვერ გაანელებს მთვარის შუქ- 

ზე გამართული ნწაღიმითა და ოქროს ვენახში დაწურული ღვინით 
ტკბობას. 

სიცოცხლის წყურვილი, დაუცხრომელი ცნობისმოყვარეობა, პჰო- 

ეტის ეს ერთგული თანმხლებსი,. ბრძსულ რჩევას მისცემეს, რო- 
მელსაც იგი ყველას გაუზიარებს, ვისც კი ყურს უგდებს: „ძალითაც 

რომ დაგიხუჭონ, გაახილე თვალი. მოასწარი, ქვეყნის ნახყა წი- 

ლად გერგო ერთხელ”. 
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აღსანიშნავია სარედაქციო ცნობა პოეტისა და მთარგმნელის 
შესასებ, ორივეს შესასებ მოთხრობილია მოკლე ბიოგრაფიული 
ცნობები. 

აღნიშნულია, რომ გრ.აბაშიძე არის გამოჩენილი ლირიკოსი, 

რომანისტი, დრამატურგი, მთარგმნელი ღა ესეისტი. იგი, დიღი ხნის 

განმავლობაში, სელმძღეანელობდა საქართველოს მწერალთა კავ- 
შირს, არის სახელმწიფო პრემიის ლაურეატი, საქართველოს სსრ 

მეცნიერებათა აკადემიის წეერი, წლების გახსმავლობაში, რედა; 

ტორობდა სხეადასხვა ლიტერატურულ ჟურსალს, ამჟამად არის 

რუსთაველის პრემიების კომიტეტის თაემჯდომარე. 

შემდეგ, მსჯელობა მიდის გრ.აბაშიძის შემოქმედებაზე. სამწერ- 
ლო ასპარებზე გამოვიღა ჩვენი საუკუნის 40-იან წლებში, მისი 

პირველი ლექსების წიგნი გამოვიდა 1938 წელს. შესანიშნავად აგ- 
რძელებს ქართული კლასიკური პოეზიის ტრადიციებს. დაწერილი 

აქვს მრავალი ლექსი, პოემა, პიესა, მოთხრობა ღა რომანი. ბო- 

ლოს, მსჯელობა მიდის იმ თარგმანებზე, რომელიც გამოქვეყნე- 
ბული აქვს პოეტს ქართულ პრესაში. გამომცემლობა აქებს გრი- 

გოლ აბაშიძისეულ პეტრარკას, ვიონის, რონსარის, გოტიეს, ელუ- 

არის, ფრენოს, მიცკევიჩის, ნერუდას, პეტეფის, ემინესკუს, იესე ვა- 

ზოვისა და ნიზამის ლექსების ქართულ თარგმანებს. 

წიგნთან ერთად, მიღებულია საერთაშორისო ქურნალის – ,,ნუ- 

ველ ეროსის“ )989 წლის ბოლო, M 62-63. ჟურნალში გამოქეეყნე- 

ბულია საინტერესო მასალები, გრ.აბაშიძისა და გასტონ ბუაჩიძის 

მოგზაურობასთან დაკავშირებით, ლუქსემბრუგში. 

გამოქვეყნებულია მასალები, რუბრიკით: ,მოგზაურობა სამ 

დროში“, ქეესათაურად პოეტის სტრიქონები: „მე მბის სხივის და 

თბილისის ხნისა ვარ“. 

ქურნალი აქეყყნებს გასტონ ბუაჩიძის სტატიას გრ.აბაშიძის 

ცხოყრება-შემოქმედებაზე, პოეტის ორ ლექსს: „სანაპიროზე სამი 

ფანჯარა“, „უცნაური სუფრა მთვარიან ღამეში“ და პოეტის ფო,ტო- 

სურათს. 

ჟურნალის 56 გვერდზე მოთაესებულია ფოტოსურათი, ჰპრეზი- 
დიუმში სხედან, მარცხნიდან: მიმო მორინა, გრ.აბაშიძე, საბჭოთა 

კავშირის ელჩი ლუქსემბურგში – ბატოსი ალექსანდრე ავდეევი 

და პუშკინის კულტურის სახლის დირექტორი – ქალბატონი ივოს 

რიში, 

ზ ქურნალი მკითხველებს აუწყებს, იმასთან დაკავშირებით, რომ 

ლუქსემბურგში საერთაშორისო გამომცემლობა „ეროედიტორმა“ 

ქართულ-ფრანგულ ენებზე გამოსცა გრ.აბაშიძის ლექსების წიგნი 
– „სანაპიროზე სამი ფანჯარა“, გრ.აბაშიძე და მისი მთარგმნელი 

– გასტონ ბუაჩიძე ლუქსემბრუგში მიიწვია მსოფლიოს პოეტთა 

ასოციაციამ, ევროპის კელტურული საზოგადოების ცენტრმა, პუშ- 
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კინის კულტურის ცენტრმა და საგარეო საქმეთა სამინისტრომ. 

პუშკინის კულტურის ცენტრში შედგა სხდომა, რომელსაც ღა- 

ესწრო დიღძალი ხალხი, მიეძღვნა იგი გრიგოლ აბაშიძის ლექსე- 
ბის წიგნის გამოსელას ლუქსემბრუგში. მოხსენება გააკეთა მწე- 

რალმა და კრიტიკოსმა ეველინ დენუიმ, თემაზე: „გრიგოლ აბაში- 

ძის ლექსების ახალი წიგნი“. მომხსენებელმა აღნიშნა, რომ 

გრ.აბაშიძე უცხოელთა ყურადღებას იქცევს, როგორც ლირიკოსი 

და რომანისტი, მისი ლექსები დაწერილია თანამეღროვეყობის აქ- 

ტუალურ საკითხებზე, ხელს უწყობს ხალხებს შორის კულტურული 

და ლიტერატურული ურთიერთობის შემდგომ გასნვითარებასო. 

სიტყვით გამოვიდნენ: მიმო მორინა, გასტონ ბუაჩიძე და ზოგი- 
ერთი კრიტიკოსი. მათ თავიანთ სიტყვებში მაღალი შეფასება მის- 
ცეს გრ.აბაშაძის შემოქმედებას. ბოლოს, სიტყვით გამოვიღა 

გრ.აბაშიძე, რომელმაც მათ მადლობა გადაუხადა ღა შეეხო ქარ- 
თულ-ფრანგული ლიტერატურული ურთიერთობის საკითხებს.



  

პროფესორი და მწერალი 

  

(1932-1994) 

  

    
  

როზმარი ჰიფერი 

როზმარი კიფერს მოღეაწყობდა მიმო მორინსასთან, ლუქსემ- 

ბურგის დიდ საპერცოგოში. იგი იყო საერთაშორისო ჟურნალის – 

„სუველ ეროსის“ გესერალური მღიეანი, მწერალი, მეცსიერი და 
მთარგმნელი. ქართული მწერლობით დასსტერესდა ჩვენი საუკუ- 
სიას 70-სას წლებში. 

რობმარი კიფერი 1972 წლის სექტემბერში, ოფიციალური მოჯ- 

ყეეით,, ჩამოყიდა მოსკოეში, სადაც შესეჯა მწერალთა კაეშირის 

ხელმძღვანელობას, გაეცსო საბჭოთა სისამდვილეს. მოსკოეის შემ- 

დეგ, მწერალი ეწვია საქართველოს. მას ღირსეული შეხვედრა მო- 
უწყო მაშისდელმა მწერალთა კავშირის თავმჯდომარემ – გრი- 

გოლ აბაშიძემ. მწერალი ქალი გაეცნო ფართო ლსტერატურას ქარ- 

იული ლიტერატურის საკითხებზე. „მე საშუალება მომეცა, წერს 

როზმარი კიფერი, დამეთვალიერებინა თბილისის, მისი ღირსშესა- 

ნიშსაობანი, ქართყელები დამესმარსეს, შემესწაელა ზოგი რამ სა- 

ქართყელოსა და ქართული ლიტერატურის ისტორიიღან, სამშობ- 
ლოში დაბრუნებისას, შევიძინე ქართული გრამატიკის წიგნი, და- 

ეიწყე ქართული ანბანის შესწავლა, მაგრამ, სამწუხაროდ, უდრო- 

ობის გამო, ყერ შევძელი ამ საქმის ბოლომდე მიყვანა“ 
მეცნიერმა ბევრი რამ შეისწაელა ქართული ღდიტერატურის ის- 

ტორიიდან, მაგრამ კელაე დასჭირდა ბოგიერისს საკითხის ღაზუს- 
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ტება. იგი 1973 წყლს მეორეჯერ ჩამოვიდა თბილისში, მწერალია 

კავშირმა უცხოელ მწერალს დიდი დახმარება აღმოუჩინა, მიუჩი- 
ხა სათანადო კონსულტანტები. 

„1973 წელს, წერს რობმარ კიფერი, საქართველოს კარლ მარ- 

ქსის სასელობის სახელმწიფო ბიბლიოთეკას ეეწვიე. დირექციის 

მრავალმა წარმომადგენელმა მეგობრულად მიმიღო და ჩემთეის 
საინტერესო სხყადასხეა კართოტეკაც მომიტანა. ერთ-ერთი მაი»- 

განი – დალი გოცირიძე კარგაღ ლასარაკობს ფრანგულად და სწო- 

რედ მაჩ მისთარგმნა დაწერილი და დაბეჭდილი ნაწარმოებები. 

მრავალი წიგნი ღა ბროშურა გამოუციათ საქართველოში, ბოტი 

მათგანის ფრანგს ტურისტებისათეის გასკუთენილი ცსობარია, სა- 

ქართყელოს ისტორიითა და ეკონომიკით დასნტერესებულ პირ- 

თათვის საჭირო პუბლიკაციაა. აქ ეხედებიი, სამეცსიერო კოსგრ;- 

სებისათყის შედგესილ ცხნობებსა და მოხსესებებს. აქვეა, სხვადას- 

ხვა ქვეყანაში გამოცემული ქართველი მოქალაქეების ბროშურე- 

ბი. განსაკუთრებით, მხელეელობაში მყავს სერგო წულაძე. ამ მე- 

ტად საყურადღებო პიროეყნხების შესასებ, მე ქეემოთ ვილაპარა- 

კებ. 
ძალიას საინტერესოა ქართული ხელოყსება, არქიტექტურა, 

ფრესკები, შუა საუკუნეების მისსანქრები დიდებული სანასავია. აკა- 
დემიკოსმა შალვა ამირანაშვილმა პარიზში გამოაქვეყსა წიგსი –, 

„საქართველოს მინანქრები“ (1961), 1969 წელს – ხაშრომი სიკო 
ფხროსმანაშეილზე, ხოლო 1970 წელს – კაპიტალური ნაშრომი: 

„ქართული ხელოენება“, ამავე კართოტეკაზე მოხსენებულია ახა- 

ლი და ძეელი ისტორიული ნარკეევები, რაც კი უცხოელ მეცხიე- 

რებს საქართველოს შესახებ დაუწერიათ“. 

როზმარას კიფერი არის შესანიშნავი პოეტი, პროზაიკოსი, მთარ- 

გმსელი, საზოგადო მოღვაწე, ფილოლოგიის მეცსიერებათა დოქ- 

ტორი, პროფესორი. შესანიშნაეად ფლობს: იტალიურს, გერმანულს, 

იხგლისურს, რუსულსა და აღმოსავლურ ენებს. 
როზმარი კიფერს აქვს შესანიშნავი ბიოგრაფია. დახბადღა იგი 

1932 წლის 30 დეკემბერს, ლუქსემბრუგში. სწავლობდა პარიბში, 

დაამთავრა სორბონის უნივერსიტეტი, აქვე, დაიცვა საღოქტორო 

ღისერტაცია, 1955 წელს, არჩეულია სხეადასხვა სამეცხიერო სა- 

ზოგადოების წეერად, არის ლუქსემბურგის ქალთა ეროვსული საბ- 
ჭოს პრებიდენტი, დიდი საჰერცოგოს ხელოვნების ინსტიტუტისა 
და მწერალთა კავშირის წყერი, აგრეთვე, ქ.ეიანდენის ვ.ჰიუგოს 
სახელობის მუზეუმის დირექტორი. 

როზმარი კიფერი პროფესიით პედაგოგია. წლების განმავლო- 

ბაში, კითსულობს ლექციებს ლუქსემბურგის სხვადასხვა ლიცეუ- 

მებში, აგრეთეე, თანადროულობის აქტუალურ საკითხებზე და ქარ- 

თული კულტურის პრობლემებზე, თავის სამშობლოში და საზღ- 
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ეარგარეთ. 

როზმარი კიფერს გამოქვეყნებული აქეს მოთხრობების, რომა- 

ნებისა და მსატერული ნარკეყეების მრავალი წიგნი. მათ შორის, 
აღსანიშნავია, მოთხრობების წიგსები: „აპრილის მშვიდი ღამე“ 
(1974), „ვერცხლის წვიმა“ (1977), „ამფითეატრი დ-53“, ,,გლავაის 

შავი კატა“, ცალკეული მოთხრობები: „პერმის ტყეები“, ,,მოსაწყე- 

ნი ქალაქები ადამიანის გულში“, ,,ქარის სწრაფვა და მომღერალი 

მთვარე“, ჩემს ზემოთ ეარსკელაეებიანსი ცა არის“ (რომანი – ფე- 

ლეტონი), საბავშვო მოთხრობა ,,მფრინავი გოჭი“, რომყლიც ფრან- 
გულიდან თარგმნა რუსუღან თურნავამ, დაიბეჭდა იგი ჟურსალ 

„დილის“ 1984 წლის X ნომერში. აგრეთეე, გამოაქვეყნა მეორე 

საბავშეო მოთხრბა – „ბაყაყი მეფის ოთასში'. 

მისი მოთხრბები ეძღენება თანამედროვეობის აქტუალურ სა- 

კითხებს, აშუქებს ხალხთა შორის მეგობრობისა და მშვიდობის 

განმტკიცების დიდმნიშვნელოვან საკითხებს. მწერალი აგრძელებს 

ფრანგული კრიტიკული რეალიზმის ტრადიციებს, ამავე დროს, მის 

მოთსრბებსა და ნოველებში სოციალისტური რეალიზმის ელემენ- 

ტებიც შეიმჩნევა. 

პუბლიცისტიკაში მწერალს ახასიათებს მებრძოლი ტემჰპერამენ- 

ტი, ებრძვის ცილისმწამებლებს, საბჭოთა კავშირის წინააღმდეგ 

სიცრუეს რომ არცელებენ. მისი მოთხრობების წიგნი – ,აპრილის 

მშვიდი ღამე“ გაჟღენთილია ნაზი ლირიზმით, უბრალო ადამიანე- 

ბისადმი სიყვარულით. მწერალი თვლის, რომ მთავარი პირობა 

ადამიანის ბედნიერებისა ქეეყანაზე მშვიდობა ღა ურთიერთგაგე- 

ბაა. ეს აზრი ყველგან გატარებულია მწერლის ნაწარმოებებში. 

იგივე აზრია გატარებული ჩეენი მწერლის საბავშვო მოთხრობებ- 

სა და ზღაპრებში. 
როზმარი კიფერს რუსი მწერლები დიდ შეფასებას აძლევენ. 

მისი მოთხრობების რუსული თარგმანები იბეჭდება მოსკოვის ეურ- 

ხალებსა და გაზეთებში. 

ჩეენს დიდ მეგობარს საქართველოშიც ჰყაეს მეგობრები: გრი- 

გოლ აბაშიძე, გასტონ ბუაჩიძე, ანა კალანდაძე, ოთარ ჭილაძე, 

მურმან ლებანიძე. აქეს მათთან სისტემატური მიმოწერა ქართუ- 

ლი კულტურის საკითხებზე, რა თქმა უნდა, ამ სტრიქონების ავ- 

ტორთანაც. დაინტერესებულია, გაიგოს ქართული საბჭოთა ლი- 

ტერატურის მიმდინარე პროცესი, ჩვენი ლიტერატურის სიახლენი, 

აგრეთვე, ქართული კლასიკური ლიტერატურის სიახლენი და სხე. 

როზმარი კიფერი, თავისი თანამემამულის – მწერალ ალინ მა- 

ირიშ დე სენ უბერის მსგავსად (1874-1947), მიზნად ისახავს, საქმი- 

ანი კონტაქტები დაამყაროს მსოფლიოს კულტურის მოღვაწყებ- 

თან, რომლებიც დაუღალავაღ იბრძვიან ხალხთა შორის მშეიდო- 

ბის, ლიტერატურული და მეცნიერული კონტაქტების განმტკიცები- 
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სათეის. „ჩვენ შეგვიძლია ამ საქმეში, წერს კიფერი, შევიტანოთ 

ჩვენი წვლილი, გამოეიჩინოთ სურეილი ისმისათეის, რომ უკერ გა- 

ვეცნოთ საბჭოთა ლასტერატურას, შევისწავლოთ უცხო ენები“. 

ამ მიბსით მწერალი საზღვარგარეთის ქვეყნებში სისტემატუ- 
რად კითხულობს ლექციებს ქართული და რუსული ლიტერატურის 
საკითხებზე. 1973 წლის 8 მარტს წაიკითხა ლექცია ქ.მაუსსესში, 
თემაზე: „კლასიკური და თანამედროვე ქართული პოეზია“, ამავე 

წელს, ჩახსის (საფრანგეთი) უნივერსიტეტში – „ჩემი ლიტერატუ- 

რული მოგზაურობა საბჭოთა კავშირბე გავლით“, |972 წლის 26 
მაისს, ქ.ბერნში – „ყოველდღიური ცხოერების მომხიბელელობა 

და ნაღველი ასტონ ჩეხოეის მოთხრობებში”, ამაეე წლის იყსისში, 

ქ.ტრეეში (ლუქსემბურგი) – „რუსული და საბჭოთა ხელოვნება“ 

და სხვ. 
პროფ. როზმარი კიფერს საზღეარგარეთის პრესაში გამოქვეყ- 

ნებული აქეს მრავალი სტატია და ნარკეევი ქართული ლიტყრა- 
ტურისა და ხელოვჩების საკითხებზე. მათ შორის, აღსახსიშნავია: 
„შოთა რუსთაველი აღმოსაელური რენესახსის გარიჟრაეზე“, ,,ქარ- 

თული კლასიკური ღა თანამედროვე პოეზია“, ,კონსტანტისე გამ- 
სახურდიას ,,დიდოსტატის მარჯვენის“ შესახებ“, „კულტურული ურ- 

თიერთობასი საქართველოსა და საფრანგეთს შორის”, „ლიტყრა- 
ტურული მოგბაურობა საბჭოთა კავშირბე გავლით", „ნიკო ფი- 

როსმახნხი“, „,„გრიგოლ აბაშიძის ისტორიული რომანი – „ლაშარე- 

ლა“, „მურმან ლებანიძე“, „ანა კალანდაძის პოებია“, „ვისის და 
რამინის რომასი“, „შეხვედრა ქართულ პოეზიასთან“, „სამი საბ- 

ჭოთა მწერალი ლუქსემბურგში“, „წყრილები ქართულ ლიტერა- 
ტურაზე“, ,,ქართული წიგნები საქართველოდას“, „შეხვედრა ,,ამი- 
რანთას“. აღსანიშნავია როზმარი კიფერის ვრცელი ნაშრომი – 
„ქართული პოეზია“, რომელიც დაიბეჭდა ჟურნალ „ნუველ ერო- 
პის“ 1973 წლის XII ნომერში. 

ავტორი მსჯელობს ქართული ლიტერატურის განვითარების 

გზებზე,ძველი დროიდან დღემდე. ამავე დროს, ეხება პროზასაც, 

მაგრამ განსაკუთრებით გახაბზავს ქართული პოეზიის განეითარ;- 
ბის ეტაპებს. 

აქ ავტორი, უპირეელეს ყოვლისა, ჩერდება დაეით აღმაშენებ- 

ლის (1089-1125) დამსახურებაზე, რომელიც მიუძღეის ქართული 

კულტურის წინაშე. მკელეეარი აღნიშნავს, რომ დავით აღმაშესე- 

ბელი იყო მეტად განათლებული ქართველი მეფე-მოღვაწე, რო- 
მელმაც საფუძელიანად იცოდა ქართული სასულიყრო და საერო 
მწერლობა, საქართყელოს ისტორია. მისი მეფობის დროს საქარ- 

თველო გაძლიერდა პოლიტიკურად და კულტურულად. 
მისი სამართლიანი თქმით, ღავით აღმაშენებელი იყო დიდი 

მწიგნობარი, ხელს უწყობდა სწავლა-განათლების გავრცელებას, 
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ეხმარებოდა საზღვარგარყთ მოღვაწე ქართველ მყცხიუჟრებს, რომ- 
ლებიც ღიდ სამეცნიერო მოღეაწეობას ეწეოდსეს ქართული ლი- 

ტერატურის კერებში (საბერძსეთი, პალესტინა, ბულგარეთი). თვი- 
თონ წერდა ლიტერატურულ საწარმოებს, დღემდე შამორჩენილია 
მისი „გალობასი სინასულისანი“, რომელშიც სათლად ჩანს მისი 

საფუძელიანი საღვთისმეტყეელო განათლება. 

ბოლოს, მეცნიერი დაასკენის: „დავით აღმაშენებელმა საქარ- 

თეელოში ღაამყარა წესრიგი, ხალხებს შორის მშვიდობა, მეგობ- 

რობა. გააკეთა გზები, გაიყეანა არხები, ააშენა საავადმყოფყოები, 

სახლები, მოხუცებს დაუხიშსა პენსიები. მეზობელ ქვეყნებთან გა- 
ხავითარა სავაჭრო ურთიერთობანი. გახსნა სკოლები, საფუძვე- 
ლი ჩაუყარა გელათისა და იყალთოს აკადემიებს, რომლებიც, სა- 
უკუნეების მანძილზე, კულტურის ცენტრებს წარმოადგენდნენ. და- 
ვითმა გამოთქეა სურვილი, დაეკრძალათ იგი გელათის აკაღემი- 

ის შესასვლელთან, სრულიად უბრალოდ, ისე რომ მონასტრის ყო- 

ველ მნახეელს შეძლებოდა მისი საფლავის ქვაზე ფეხის დაღგმა. 
მეფის ამ გადაწყვეტილებამ შთააგონა ქართველი პოეტი ახა კა- 

ლანდაძე, რომ დაეწერა ლირიკული ლექსი – ,,ფეხი დამადაგიია“, 
ამ ლექსის ლიტერატურული რუსული თარგმანი შემომთაეაზა ბა- 
ტონმა ნოდარ რუხაძემ. ჩვენ ეს ლექსი, ამ რუსული თარგმასის 

საფუძველზე, ვთარგმნეთ ფრანგულ ენაზე“. 

როზმარი კიფერი ღაინტერესდა „ვეფხისტყაოსნით“, დიღი ინ- 

ტერესით წაიკითსა სერგი წულაძისეულას ფრანგული თარგმანი, 

რომელიც გამოსცა პარიზში გალიმარმა. 1964 წელს. უცხოელი მეც- 

ნიერი აღაფრთოეასა პოემამ, მაგრამ ზოგიერთი აღგილი პოემა- 

ში მისთვის გაუგებარი აღმოჩნდა. თბილისში ყოფნისას სპეცია- 

ლისტებმა ჩაუტარეს კონსულტაციები და მკვლევარმა ამომწურა- 
ვი პასუხი მიიღო მისთვის საისტერესო და გაუგებარ საკითხებზე. 

მწერალი თაეის სტატიაში – „რუსთაველი აღმოსავლური რე- 
ნესანსის გარიჟრაჟზე“, რომელიც დაიბეჭდა 1973 წელს, გაზეთ 

„ლუქსემბურგელ ვორტში“, აღნიშნავს, რომ პოემა შექმნილია XII 

საუკუნის ბოლოს და XIII საუკუნის დასაწყისში, როდესაც ქარ- 
თული ცივილიზაცია ყვაოდა და აღმავალი გზით მიდიოდა. 

ავტორი წერს: „ვეფსისტყაოსნის“ კითხვამ და შესწავლამ სა- 
ფუეძველი მომცა, გამოვთქვა ჩემი აზრი. პოეტი კეთილშობილ პრის- 

ციპებს და გრძნობებს გაღმოგეცემს. მთელ ნაწარმოებში, ყველ- 

გან სიკეთე სუფევს. რუსთაველი მტკიცე ხასიათის პოეტია, მისი 

გმირები: ტარიელი, ავთანდილი, ფრიდონი, როსტეეანი მადლიე- 

რების მოციქულები არიან“. 

ავტორი ცალკე ასასიათებს პოემის გმირებს. შემდეგ, ეხება უც- 

ხოელ კრიტიკოსებს, რომლებიც მიიჩნევენ, რომ პოყმა დაწერი- 
ლია სპარსელი და ბერძესი პოეტების მიბაძვითო. „ვეფხისტყაო- 

48



სანმა, წერს როზმარი კიფერი, ჩემზე დიღი შთაბეჭღილება მოახ- 
დინა. პოემაში ერთ ადგილსაც კი ეერ შეესედი ისეთს, რომელიც 

წინანღელი პოყტიკის მიბაძვას ამტკიცებდეს. თუ ალაგ-ალაგ რუს- 

თაველმა გამოიყესა ძეელი ფილოსოფოსების აზრები, ეს სრულე- 
ბით არ ამტკიცებს იმას, რომ ქართველი პოყტის ბაძავდა ლათიხ- 

თა და ბერძესისა მწერლებს. ეს ფაქტი მხოლოდ რუსთაველის გას- 
სწავლულობაზე მიუთითებს. 

რაც შეეხება რუსთაველის შემოქმედებით მეთოსს, გრძნობა- 

თა კეთილშობილებას, აბრის სიღრმეს. ქართველებს შეუძლიათ 
იამაყონ, რომ მათი ეროენული ეპოპეა არაა დაწერილი არც ჰო- 

მეროსის მიბაძვით და არც – ვირგილიუსის. პოემა, პირეელ გვერ- 
დილან უკანასკნელ. გვერდამდე, მხოლოდ რუსთაველისებურია“. 

პროფ. რ.კიფერი აკრიტიბს აკად.: მარსელ ბრიონსა და რესე 
ლაკოტს, რომლებიც „ეეფხისტყაოსასს“ ჩეეულებრივაღ ადარებენ 

XII საუკუნის ფრანგი მწერლის – კრყტიენ დე ტრუას სარაისჯო 
რომანებს. არ ეთანხმება აღნიშნული მეცსიერების მოსაზრებებს, 
ეყრღსობა აკად. ალ.ბარამიძის წიგნს – „რუსთაველი და მისი ჰო- 
ეზია“, სადაც აკად. ალ.ბარამიძე ასაბუთებს, რომ რუსთაველის 
„ეეფხისტყაოსანს“ ვერც „ტრისტანი და იზოლდა“, შეეღრება ვერც 
– კრეტიენ ღე ტრუას რომანები, ვერც – „სიმჯყრა როლასდზე“, 

ვერც „ნიბელუნგები“, ვერც – „სიმღერა მელაზე“, ვერც – „სიმღე- 
რა ვარღზე“, ვერც – „ამბავი იგორის ლაშქრობისა“. 

პროფ. როზმარი კიფერი აღნიშსაეს, რომ კრეტიენ ღე ტრუას 

რომანში – „ერეკი და ენიდი“ მოთხრობილია იმის შესახებ, თუ 

როგორ შეუყვარდა მეფე არტურის რაინდს – ერეკს ღარიბი რა- 
ინდის – ესიღის ქალიშვილი და როგორ შეირთო ცოლად. მაგრამ 

როცა ერეკი ოჯახურ ცხოერებაში ჩაება, დაავიწყდა რაისღის მო- 

ვალეობანი, ხალხმა უსაყვეღურა ამის შესახებ. ენიდის სახით, მწე- 
რალი გვიჩვენებს ქალს, რომელიც გახდა ცოლი და ქმრის მრჩე- 

ველი. 
სულ სხვა ხასიათისაა კრეტიენ დე ტრუას მეორე რომანი – 

„ლანსელოტი, ანუ რაინდი ურმისა“. ერთ-ერთი უცნობი რაისდი 
მოიტაცებს დედოფალ ჯინეერას, რომელიც უყეარდა ლასსელოტს. 
ხოლო ლანსელოტი საედეენება გამტაცებელს. იგის იძულებულია 

იაროს ურმით, რაც რაიხდის ღირსებას ამტკიცებს. დეღოფალი მას 

ზურგს შეაქცეეს, რაღგან მან ერთი წუთით დააგვიასა ურემზე დაჯ- 
დომა, ეს კი დედოფლისათვის ძალიან საწყენი იყო. 

ავტორი დაასკენის: „რუსთაველისღროისდელი საქართველო 

ემყარებოდა ჰუმანისტურ პრისციპებს. ეს იყო XII საუკუნეში. ამ 
დროს ყვროპის სახელმწიფოს უმრავლესობა ძალიან შორს ისდცა 
თავისი განვითარების მწეერვალისაგან. რუსთაველმა კი უმად- 
ლეს საფეხურზე აიყვანა ადამიანის ღირსება, გაუსწრო ევროპის 
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რენესანსს. რუსთაეელის აბრისთ, სიყვარული გვაბზიარებს უმალღ- 
ლეს ჰარმონიას, რაღგან მისი მეოხებით ბოროტება დაიძლევა. 

რუსთაველს ადამიანი არნახულ სიმაღლეზე აყავს. ტარიელი მო- 
მავლის ადამიანის განსახიერებაა ღა არა უბრალო ისდღოეთის მე- 
ფის. ასეთები არიან: ავთანღილი, ნესტანი, თინათინი და ფრისდო- 
ნი. მსოფლიო ლიტერატურის ისტორიაში ამგეარი პოემა იშეია- 

თია“. 

ავტორი შემდეგ ესება პოეტიკის საკითხებს. იგი აღნიშნაეს, რომ 

პოემა დაწერილია 16 მარცელიასი შაირით, ამასთან, სტროფის 

ყოველი ტაეპი ერითმება ერთმასეთს. მაჟორულ, ანუ მაღალ შა- 

ირს ენაცვლება მინორული, ანუ დაბალი შაირი. მაღალ შაირს ორ- 

მარცვლიანი რითმა აქეს, დაბალს – სამიანი. გარდა ამისა, ყოველ 
სტროფში ალიტერაცია შეადგენს პოემის მუსიკალური ეხის სა- 

ფუძეელს. 
ეხება, აგრეთვე, თარგმანის საკითსსაც, იწონებს თარგმანს ღა 

წერს: ,,მთარგმნელმა სერგი წულაძემ, რომელიც ეროვნებით ქარ- 
თეელია და, ამავე დროს, ჩინებული ფრანგი მწერალი, დასავლე- 
თისა და აღმოსავლეთის კულტურის კარგი მცოდნე, შესასიშნა- 

ვად შეუხამა დედნის რიტმი ფრანგულ რიტმს 16 მარცელიანი წყო- 

ბა, საუცხოოდ გაღმოსცა ორიგინალის ჟღერაღობა და რითმების 

შეხამება. მაგრამ ყველაფერი ეს მხოლოდ ფორმალური პოეტური 

ხერხების გამოყენება იქნებოდა, რომ თარგმანი, ლიტერატურულ 

სიზუსტესთან ერთად, არ გამოირჩეოდეს სინატიფით, ბუნეარივი 

სრულყოჟით, სადაც საუცხოოდ არის შეხამებული მეცნიერება და 

ერუდიცია.“ 

პროფ. რ.კიფერი იქვე მოისსენიებს სერგი წულაძის წიგხსს – 

„გაცნობა რუსთაველთან“, რომელიც დაიბეჭღა თბილისში ფრან- 

გულ ენაზე, 1966 წელს. იგი მაღალ შეფასებას აძლეეს ნაშრომს, 

ასდეხს სერგი წულაძის სტრიქოსების ციტირებას. სადაც ქართვე- 

ლი ავტორი ასაბუთებს, რომ „ვეფხისტყაოსანი“, უპირველეს ყოე- 

ლისა, ქართული ეროვსული პოემაა, მარად ცოცხალი და ქართვე- 
ლი ერის სულიერი სიმდიდრისა ღა უმაღლესი კულტურის განსა- 

ხიერება. 

რ.კიფერი კვლავ უბრუნდება რუსთაველის გმირების, პროვან- 

სალური ტრუბადურებისა და გერმანელი მინენზინგერების მსგავ- 

სების საკითხს. მკვლევარი სამართლიანად აღნიშნავს, რომ სა- 

ქართველოსა და სამხრეთ საფრანგეთში, კერძოდ, პროვანსში შე- 

იმჩნეოდა სოციალური ცხოვრების პირობების იდენტურობა, მაგ- 

რამ ეს ჩეენ საფუძველს არ გეაძლევს, პარალელი გავავლოთ ქარ- 
თველ მიჯნურსა და X-XI საუკუნეთა სამხრეთ საფრასგეთის კურ- 

ტიზანულ სიყეარულს შორის. ,,ძირითადი გახსხეავება, წერს კიფე- 
რი, იმაშია, რომ შეყვარებულთა ტანჯვის და ტრუბადურთა სიმ- 
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ღერების ობიექტი მუღამ მანდილოსანი, გათხოვილი ქალია ღა 
არა – ქალიშყილი. ტრუბადურთა მიჯნური არ ოცნებობს თაეისი 

სატრფოს ცოლად შერთვაზე. „ეეფხისტყაოსანი“ კი სრულიად გან- 

სხვავებულ სურათს გვთავაზობს. პოეტის შეხედულება ქალზე წმინ- 
და ჰუმანურია, რაც სრულიად უჩვეულოა შუა საუკუნეებისათვის. 
თუ დასავლეთ ევროპაში ქალი პასიურ არსებად მიაჩნიათ, რუს- 

თაველი, თინათისისა და ნესტან-დარეჯანის სახიი!, მამაცი, შეუდ- 

რეკელი ქალის ტიას ქმნის, რომლებიც ყველაფერში და ყეელგან 

შესანიშნავ ესერგიულობას ამჟღავნებენ. ისინი მამაცსი, უღრეკნი, 

გაბედულნი არიან და ბრძოლებში სიკედილის არ ეშინიათ. რუს- 

თაველი ავთანდილს ათქმევინებს: ,,სჯობს სიცოცხლესა საძრახ- 

სა, სიკვლილი სახელოვანი“. 

როზმარი კიფერი დაასკენის: „რუსთაეელმა დააგვირგვინა და 

უდიდესი ძალიი) გამოხატა ადამიანის ის დიდი იდეალი, რომელ- 
ზედაც შუა საუკუნეებში ოცნებაც კი არ შეეძლოთ. რუსთაველმა 

განადიდა ადამიანის სახელი და გაუსწრო ევროპის რესესახსსს. 
„ვეფხისტყაოსანი“ არის ქართველი ხალხის ფასდაუდებელი საუნ- 

ჯე რუსთაეელის აზრით, სამყარო იმისათვის კი არ არსებსიბს, რომ 

ბოროტების ქადაგებად გადაიქცეს, არამედ, ეს ქეეყასა შექმნი- 
ლია შემოქმედის მიერ ადამიანისათვის, მის გარეშე შეუძლებე- 

ლია სამყაროს ერთიანობა და მთლიანობა. პოემის არქიგტექტონი- 
კა ძალიან რთული და ძნელი გასაგებია“. 

გარდა ამისა, რ.კიფერმა გამოაქვეყსა მეორე სტატია ,,რუსთა- 

ეელი ვეზელში“, რომელიც დაიბეჭდა ,,ნუველ ეროპის“ 1984 წლის 

#>45-ში. 
ავტორი გადმოგვცემს ქართველი ხალხის მეგობრის – პოეტი- 

სა და მთარგმნელის მაქს პოლ-ფუშეს დამოკიდებულებას რუსთა- 
ველისადმი. ავტორი სტუმრად ყოფილა ქალაქ ვეზელში 

(საფრანგეთი) მაქს პოლ-ფუშესთან, რომლის ერთ-ერთ საცხოვ- 

რებელ ოთახში უნახავს გამოფენა რუსთაველზე, აქ გამოფენილი 
ყოფილა ქართველი პოეტის პოემის თარგმასები უცხოურ ენებზე, 

აგრეთეე, პოემაზე დაწერილი ნაშრომები საზღვარგარეთ. 
რ.კიფერი ეხება ქართულ „ვისრამიანს“. იგი მიუთითებს, რომ 

ფახრედინ გორგანის თსზულება – ,,ვისო რამის“ სპარსული პოე- 

ზიის კლასიკური პერიოდის სამიჯნურო ხასიათის ძეგლია, რო- 
მელმაც ხელი შეუწყო სპარსულ პოეზიაში რომხაული ჟასრის გან- 

ვითარებას. მიუხედავალღ ამისა, პოემას სპარსეთში დაფასება არ 

ჰქონია. მაგრამ საქართველოში კი პირიქით, დიდი დაფასება და 
გავრცელება ჰპოვა, უმალვე ითარგმნა ქართულად ღა გაერცელ- 

და პროზაული თარგმანი. ქართველმა მთარგმნელმა პრობა აირ- 

ჩია იმისათვის, რომ დაეცვა მეტი სიზუსტე. როგორც ქართველი 
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სპეციალისტები აღნიშნავენ, ქართული თარგმანი შესრულებულია 
სპარსულიდან ძალიან კარგალ. ' 

გადმოსცემს პოემის მოკლე შინაარსს. მისი აზრით), პოყმის კულ- 
მინაციური წერტილი ორ ძმას შორის სასიკ6ელილო შებრძოლე- 
ბაა. მაგრამ ბრძოლაში განგება ჩაერია და მათი ბუდი სხეაგვა- 

რად წარიმართა. იმ დროს, როცა ბრძოლა უხღა დაწყებულიყო, 
ტყიღან მოულოდნელად გარეული ტახი გამოვარდა, რომელსაც 

მოაბაღი დაედევნა. ამ დროს, ტახი ეძგერა შაჰინშას და ეშვებით 

გაუპო გული. 
მკელევარი ეყრდნობა ალ.ბარამიძის ნაშრომს. მიუთითებს, რომ 

რამინმა გაიმარჯეა, როგორც მიჯნურმა, გაიმარჯვა ვისისა და 

რამინის სიყვარულმა. გამარჯეებული სიყვარულის ნიაღაგზე სა- 

მართლიანობა და საყოველთაო ბედნიერება დამყარდა მრავის 

ქვეყანაში. 
„ნუველ ეროპის“ 1982 წლის 37-ე ნომერში გამოქეეყნდა 

რ.კიფერის სტატია – „ქართული წიგნები“, რომელშიც გამოთქ- 

ვამს საგულისხმო მოსაზრებებს ქართული კულტურის საკითხებ- 

ზე. ქართული ხელოენების ნიმუშების ხილეამ, ქ.ვეიაში, რ.კიფერს 

განსაკუთრებული სიამოვნება მიანიჭა, რაღგაჩ მას ვენა წარმო- 

უღგესია აღმოსავლეთის კარიბჭედ, რომელიც ეეროპელებს გზას 
უსსნის აღმოსავლეთის საიდუმლოებათა შესაცსობად. მეცნიერი 

სინანულით აღნიშნავს, რომ ძველად მოგზაურები მეტი მბრუნვე- 

ლობითა და პასუხისმგებლობის გრძნობით აწედიღნენ ცნობებს 

დასავლეთ ევროპას აღმოსავლეთის შესახებ, მაშინ როდესაც ,„,XX 

საუკუნის დიდი „ტურისტები“, ჩვენი ლიტერატურის, პრესის, გა- 

მომცემლობის ვარსკელავები, სამწ უხაროდ, გამოირჩევიას ზედა- 

პირული რეპორტაჟებით და არასერიოზულობით“,. 

ნაშრომის მეორე საშილში, ავტორი უცხოელ მკითხველს აც- 

ნობს რამღენიმე ქართულ წიგნს. მისი ყურადღება მიუპყრია იო- 

სებ ნონეშვილის ლექსების ტატიანა ავალიანისეულ (ფონ ფონტი- 
ნის) ფრანგულ თარგმანებს, 1972 წელს „განათლებამ“ ცალკე წიგ- 

ნად რომ გამოსცა. 

უცხოელ მწერალს სამშობლოს მოსიყვარულე პოეტში დაუნა- 

საეს ჩვენი საუკუნის ნამდვილი შვილი, რომელმაც უცხოელი სი- 
ლამაზის გათავისება, ღრმად შეგრძნება და გრძნობის მკითხვე- 

ლისათვის ახსნა შეძლო. ავტორი მაღალ შეფასებას აძლევს ტატი- 
ანა ავალიანის (ფონ ფონტინის) ,,დახყეწილ, ამაღელვებელ, გულ- 

ში ჩამწვდომ“ თარგმანებს. 

მკელევარს არა ერთხელ გამოუთქვამს თავისი აღტაცება „ვეფ- 
სისტყაოსნის“ სერგი წულაძისეული ფრანგული თარგმანის შესა- 

ხებ. ამჯერად, იგი ეხება „ვეფხისტყაოსნის“ მეორე ფრანგულ პო- 

ეტურ თარგმანს, რომელიც შეასრულა გასტონ ბუაჩიძემ. მისი თარ- 
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გმახის ნაწყვეტები გამოქვეყნღა ფრანგულ ქურნალში – ,„რეყიუ 
დე კარტეელოლოჟი“ და ,„,ლეტრ სოვიეტიკში“, ავტორი იწონებს 

ამ თარგმანს, რომელიც სწორად გაღდღმოსცემს ქართულ ატმოსფე- 

როს ღა, ფორმითაც, აკმაყოფილებს მაღალ მოთხოვესებს. 

ავტორი მსჯელობს ცნობილი გერმახელი ქართველოლოგის – 

პროფესორ ჰაინც ფესრიხის წიგსბე – „ქართული ლიტერატურის 
ისტორია“, რომელიც გერმანულ ეხაზე გამოეიღა საქართველოში. 
რ.კიფერი მიუთითებს, რომ საქართველოს მეგობარ ქვეყსებში არი- 

ან ენთუბიასტები, რომლებიც თარგმნიას ქართული ლიტერატუ- 
რის ნიმუშებს. არსებობს სამეცნიერო წრეები, რომლებიც გატაცე- 
ბით იკვლეეენ ყველაფერს, რაც კი მოიპოვება ამ ლიტერატურის 

„ოქროს საბადოებში“. იაზონი ოქროს საწმისისათვის გაემგზავრა 
კოლხეთს, ჩვენს ფილოლოგებს კი იქიდან პოეზიის საგანძურები 

ჩამოაქეთ“. 
პროფ, რ.კიფერი მოკლედ განიხილაეს XIX საუკუნის ქართულ 

მწერლობაში ცენტრალური ფიგურა იყო. აგრეთვე, თანამიმდყე- 

რული ეროვნულ აზბროენებაში, დიდი როლი შეასრულა ყროესულ- 

გამათავისუფლებელ მოძრაობაში. ილიამ, აკაკი წყრეთელთან ერ- 

თად, შექმნა ახალი ქართული სამწერლობო ყსა, გაამდიდრა ქარ- 

თული დიტერატურა შედეყრებით და შემდეგ მის გავლესას გა- 
ნიცდიდსენ მომდევნო პერიოდის მწერლები. 

„ილია ჭავჭავაძის შემოქმედება, წერს კიფერი, ასახავს საქარ- 

თველოს სოციალური განვითარების მნიშვსელოეან ყტაჰს, რომე- 

ლიც წარმოადგენს კომპლექსურ ფეხომესს. მისი მოღვაწეობა ემ- 
თსვევა ორ ეპოქას: ბატონყმობის გაუქმებისა ღა კაპსტალიზმის 
განვითარების მიჯნას. მწერალმა თავის ნაწარმოებებში, ეპოქის 
მოთხოვნილებათა შესაბამისაღ, მნიშენელოვასი სოციალური 
პრობლემები წამოაყენა და თავისი შემოქმეღებითი იტეოლოგიუ- 

რი იარაღით გატაცებით იბრძოდა მათ გადასაწყვეტად“. 
ავტორი ყურადღების ცენტრში აყესებს ილიას ,,სვერიას“, რო- 

მელმაც დიდი როლი შეასრულა ქართული ლიტერატურისა და კრი- 

ტიკული აზროვნების განეითარების საქმეში. ილიას ახასიათებს 

როგორც ქართეელი ერის დამცეელს, რომელიც პუბლიცისტური. 

ღა მსატვრული ნაწარმოებებით შიშის ზარს ჰგერიღდა მეფის თვით- 

მპყრობელობას. „ილია, წერს ავტორი, იყო მთელი საქართველოს 

დამცველი, ოპოზიციაშიც ედგა მეფის თვითმჰყრობელობას და სა- 

ქართყელოს განთავისუფლებისათეის თვალსაჩინო მებრძოლად 

ითვლებოდა. მეფის მთავრობა მწერალს სერიოზულ მოწინააღმ- 
ღეგედ თელიდა, მისი ნაწარმოებების უმრაელესობა, ცენზურის 
მიერ, აკრძალული იყო. მწერალზე დაწესებული იყო პოლიციური 
ზედამხედველობა“. 

ავტორი ყსება ილიას შეხედულებას ლიტერატურისა და ხელოვ- 
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ხების საკითხებზე, საილუსტრაციოდ მოაქვს მრავალი საინტერე- 
სო მასალა და ბოლოს, დაასკენის: ,,ილია ჭაეჭავაძეს მიაჩნია, რომ 

მხატვრული ლიტერატურა არის სინამდეილის შემეცნების ერთ- 

ერთი ფორმა. ამიტომ იყო, რომ იგი ლიტერატურისა და ხელოვნე- 

ბის ცხოვრებასთან ურთიერთობის საკითხებში იცავღა იმ დებუ- 

ლებას, რომლის მიხედეითაც სელოგვნება და პოეზია უნდა ემსახუ- 

რებოდეს პრაქტიკულ ცსოერებას. პოეზია არის სისამდყილის, ცხოვ- 

რების განსახიერება“. 

ავტორი ესება ილიას ,,აჩრდილსა“ და „განდეგილს“. განსაკუთ- 

რებით, ჩერღება „განდეგილის“ ლიტერატურულ-კრიტიკულ ანა- 

ლიზზე და წერს: „განდეგილი“ ღრმა ფილოსოფიური ნაწარმოე- 

ბია, რომელშიც მწერალი გვიხატავს თავის შეხედულებას ადამია- 

ნის ცხოვრებასა და ბედზე, მწერალმა პოემის სიუჟეტად აიღო ხალ- 
ხური ლეგენდა არა მარტო იმისათვის, რომ ხალხის გონებაში აღედ- 

გინა მხატვრული სახით, არამედ იმისათვის, რომ მასში გამოეხა- 

ტა დიდი ფილოსოფიური აზრება. აქ ერთმანეთს ეჯახება ორი იდეა: 

სინამდვილის მიღებისა და მისგან გაქცევისა... მწირთან საუბარში 

თანდათან ვლინღება ასკეტური ცხოერების უძლურება და არარა- 

ობა. ადამიანი ცხოვრებასთან ისე მჭიდროდ არის დაკავშირებუ- 

ლი, რომ შეუძლებელია მისი დაშორება“. 
ავტორს გამოუყენებია აკად. გ.ჯიბლაძის წიგნი, XX საუკუნის 

ქართველ მწერლებზე რომ აქვს გამოცემული რუსულ ენაზე. 

პროფ. რ.კიფერი ცალკე სტატიაში – „ფრანგული ლიტერატურა 

საქართეელოში“, ეხება ილია ჭავჭავაძისა და ვიქტორ ჰიუგოს შე- 

მოქმედებით ურთიერთობას. იგი ერთ ადგილას წერს: 

„თბილისიდან წამოსულებმა გაღავიარეთ მთა და, ალაზნის დი- 

დებული ველით, კახეთში ჩავედით. შაბათი დლე იყო, მთის კალ- 

თებზე ქართველები შინდს კრეფდნენ. სასოფლო-სამეურნეო სამ- 

სახურისათვის გამწესებული ათიოდე ვერტმფრენი უქმად იდგა 

ქელზე, სამაგიეროდ, მონადირეები მოტოციკლებით ბრუნდებოდ- 

სენ ტყიდან და თავიანთი ნადავლი – საცოდავი ფრინველები მოჰ- 

ქონდათ. 

ალ.დიუმაც აღნიშნავს, რომ ამ მხარეში უხვად არის ნანაღირე- 
ვიო.. შუადღისას, ყვარელში, დიდი ქართველი მწერლის – ილია 
ჭაეჭავაძის სამშობლოში ჩავედით. დავათვალიერე სახლ-მუზეუმი, 
„სასახლე“, სადაც 1837 წლის 27 ოქტომბერს დაბადებულა პოეტი. 

ახალგაზრდობაში ი.ჭაეჭავაძე, თურმე, ოცნებობდა, გარიბალდის 

არმიას შეერთებოდა იტალიაში. 1861) წელს, სანქტ-პეტერბურგის 
უნივერსიტეტიდან გაურიცსავთ სტუდენტთა ღემონსტრაციებში მო- 

ნაწილეობისათვის. იგი 1907 წელს გარდაიცვლილა, პოლიტიკურ 
მმართველთა მოხელეების მიერ ჩადენილი ბოროტების მსხვერა- 

ლი გამხდარა. პოეტი იზიარებდა მისი თანამედროვე დიღი ფრან- 
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გს მწერლების იდყებს ღა მუდამ ჰუმანური იდეალებისათვის იბრ- 

ძოლღა. ილია ჭაეჭავაძის სახლის ერთ ოთახში ხელთ მომხედა ერთ- 
ერთი მისი პოემის რუსული ტექსტი, რომელიც მწერალმა I87! წ. 
კომუნის დამარცხებას უძღენა. იგი მოელი გულით უთასაგრძჩობ- 
და, პატიეს სცემდა სამართლიანი საქმისათეის მებრძოლ ხადხს. 

ი.ჭავჭავაძე ძალიან კარგად იცნობდა ფრანგულ ლიტერატუ- 
რას, განსაკუთრებით, ვ.ჰიუგოს ნაწარმოებებით) ყოფილა აღურ- 

თოვანებული. და სწორედ მას, 1803 წელს შეუგულიანებია თასა- 
მემამულეები” ეთარგმნათ, „გასკიცხულნი“. შემოკლებული თარგ- 
მანი კიდევ გამოუქ8ვეყსებია თავის ჟურნალშა – „საქართველოს 

მოამბე“. 
ილია ჭავჭავაძის ბაღში, სადაც ძველი ხეყბის ჩრდილქყეშ ჟგსა- 

უბმობდით, ერთბაშად აღელეებამ მომიცვა: კავკასიის ქედის სამ- 
ხრეთით, ალაზნის ველზე მდებარე ამ პატარა ქალა|მა – ყვარელ- 
მა ლუქსემბურგის პატარა ქალაქი – ვიანდენი მომაგოსა, სადაც 

1871 წელს, პარიზის კომუნის დამარცხების შემღეგ, ბრიუსელიდან 
განდევნილი ე.ჰიუგო სამი თვით ჩამოვიდა საცხოყრებლად და სა- 

დაც, მთელი რიგი პოემები დაწერა. ეს პოემები შედის კრებულში 

– „საშინელი წელი“. ეს ორი პატარა ქალაქი დავუკავშირე ერი- 

მანეთს: ეიასღენი თავისი ბორცვებით, ტყეებით, ცხსე-კოშკებით 

რაღაცით ჰგავს ქართულ ძეიზაყს“. 
რ.კიფერი ეხება, აგრეთეე, აკაკი წერეთლის შემოქმედებას. მო- 

აქვს მრავალი საინტერესო მასალა იმაბე, რომ პოყტმა 1905 წლის 
რევოლუციის პერიოდში, მრავალი ლექსი გამოაქვეყნა მეფის თვით- 

მაყრობელობის წინააღმდეგ. უცხო აეტორი სამართლიასად წერს: 
„რუსეთის პირველი რეეოლუციის პერიოდში, აკაკი წერეთლის 

შემოქმედებაში გამათავისუფლებელმა იდეებმა უმაღლეს საფეხურს 

მიაღწია. აკაკ-მ ეპოქის ჭექა-ქუხილი სიამოვხებით მიიღო და რე- 
ვოლუციის თემაზე ღაწერა მთელი სერია აღმაფრთოვანებელი ლეჯL 

სებისა. ასეთი ხასიათის ლექსების წერას პოეტი თანდათანობით 

სრულყოფდა“. 
ავტორი ჩერდება აკაკიბე, როგორც მებრძოლ პოეტსა და სა- 

გზოგადო მოღვაწეზე. მიუთითებს, რომ იგი ქურნალ-გაზედებში სის- 

ტემატურად აქვეყნებდა ლექსებსა და პუბლიცისტურ წერილებს. 
აკაკი, ილიასთან ერთაღ, იყო ეროვნულ-განმათავისუფლებელი 

მოძრაობის მებრძოლი, რომელმაც თავის ნაწარმოებებში ასახა 

ქართული საზოგადოების ცხოერება, მთელი თავისი ნაირსახეო- 

ბით. აკაკი იცავდა იმ იდეას, რომ ადამიანის მთელი რეალური 
ცხოვრება, მისი აზრები ღა იმედები, იყო და არის ლიტერატურისა 

და ხელოენების მთავარი მიზანი. მეცნიერი, ამასთან დაკავშირე- 
ბით, წერს: „აკაკი თვლიდა, რომ ლიტერატურა არის ბასრი იარა- 
ღი სოციალური ბოროტების წინააღმდეგ ბრძოლაში, ხალხის ეროვ- 
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ნული ჩაგერისაგან განთავისუფლებისათვის. აკაკს ამბობს, რომ 

„პოეტი გარემოების საყვირია“. ,, ჩონგური“ მისთვის საჭიროა იმი- 

სათეის, რომ ემსახუროს მშრომელს ხალხს“. 

ვრცლად ჩერდება აკაკის ლირიკაზე და წერს: ,,სულიკო“, „ცი- 

ცინათელა“, „თავო ჩემო“ პოპულარულ სიმღდყრებად გადაიქცა და 

ძალინ გავრცელებულია არა მარტო საქართველოში, არამეღ – 

მის საზღვრებს გარეთაც“. 

მკვლევარი, განსაკუთრებით, ხაზს უსეამს აკაკის პატრიოტიზ- 

მის ძალას, მისი სამარი,ლიასი თქმით, პოეტის შემოქმეღებაში 

ერთ-ერთი წამყეანი მოტივი – პატრიოტიზმია. პოეტს უზომოდ უყ- 

ვარს თავისი ხალხი, იწვის მისთვის, მზად არის, გადაიტასოს ყო- 

ეელგვარი შევიწროება. კიფერს ძლიერ პატრიოტულ ლექსად აკა- 

კის „განთიადი“ მიაჩნია, სადაც ჩვენი მგოსანი განსაკუთრებული 
სიძლიერით გამოხატავს სამშობლოსადმი სიყვარულს, წლების გან- 
მავლობაში ქართველი ხალხი აღტაცებაში რომ მოჰყავდა. 

მკვლევარი ეაჟასაც არ ტოვებს უყურადღებოდ. მიუთითებს, რომ 

ვაჟა, ილიასა ღა აკაკისთან ერთაღ, ითელება ახალი ქართული 

ლიტერატურის წარმომადგენელალ. პოეტი კარგად იცნობდა ქარ- 
თეყლი ხალხის ცხოვრებას, რომელსაც რეალისტურად ასახავდა 

თავის ლექსებსა და პოემებში. ,„ეაჟა-ფშაველამ, წერს კიფერი, ქარ- 

თული ლიტერატურის ისტორიაში განსაკუთრებული აღგილი და«- 
ჭირა. მგოსანი პოეტური შთაგონებისათვის მოსდენილად იყესებს 

მითოლოგიური ხასიათის სსვადასხვა ჟასრს. ვაჟას ხალხის ცხოვ- 
რების ჩინებული ცოდნა საშუალებას აძლევს, თავის ნაწარმოე- 

ბებში ჩააქსოვოს ფილოსოფიური აზრები. ამას იგი აღწევს თავი- 

სი პოეტური ნიჭის სიძლიერით. პოეტმა, ქართველი ხალხის წინა- 

შე, გამოამჟღავნა ორიგინალური პოეტური სამყარო, ახლებურაღ 
გააშუქა რიგი მნიშვნელოვანი საკითხებისა“. 

ავტორი ერცლად ჩერდება ვაჟას ეპიკურ პოეზიაზე. შენიშნაეს, 

რომ ვაჟას ეპიკურ პოეზიაში სრულყოფილად აისახა როგორც გმი- 

რების ხასიათი, ასევე, მთელი ქართველი ხალხის დამახასიათებე- 

ლი ეროვხული თვისებები, ვაჟას პოეტური გენიის ღამახასიათე- 

ელ თვისებას წარმოადგენს ზოგადადამიანური ღირსების შენარ- 

ჩუნება, მაგრამ ამ ზოგადში ადამიანური სიმაღლე გმირის ეროე- 

ნულ ხასიათს ვერ წაშლის, არამედ ისინი ერთმანეთს ავსებენ, 

აფართოვებენ და ბუნებრივად მრავალფეროვანს ხდიან. ეს ჩანს 

ვაჟას ეპიკურ პოემებში: „ალუდა ქეთელაური“, ,სტუმარ- 

მასპინძელი“, „გველის მჭამელი“ და ,,ბახტრიოსი“. 

ამ პოემებში მოქმედება იშლება თუშ-ფშავ-ხევსურეთის ფონზე, 

რაღგან მთიელთა შორის ყველაზე უკიდურესად იქ იყო „შემონა- 

ხული“ გმირი ხალხის დამახასიათებელი თეისებები. ვაჟას გმირე- 
ბის დამახასიათებელი თვისებებია: „სამშობლოსადმი სიყვარული, 
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კეთილშობილური პატრიოტიზმი“. 
ბოლოს, ავტორი დაასკენის, რომ ვაჟა არის შესანიშნავი მხატ- 

ვარი, ბუსების კანონესის მესაიდუმლე, რომელიც, ამ მიმართე- 

ბით, ბევრ პოეტს ჩრდილაეს. რ.კიფერს, იქვე, სამართლიანად შე- 

სიშნავს, რომ ვაჟას არ სჯერა ბუსების სიკედილი ღა ამ საკითხში 
მან გაიზიარა ნიკოლოზ ბარათაშვილის შეხედულებაო. 

როზმარი კიფერი ეხება ანა კალანდაძის შემოქმეღებას. ძალი- 
ან მოწონებია მისი ლექსები და სოღარ რუხაძის ჰწკარედის მეშ- 
ეეობით, ფრანგულ ენაზე თარგმნა ანა კალანდაძის ლექსები: „შენ 

ისე ღრმა ხარ, ქართულო ცაო“, „მე ლამაზი მეგობარი მყავდა“, 

„ღრუბლები“, ,,ქარო“, „მიუვალს კლღებე დამიდგი ჩემი მიწური“, 
„ჰელსინკის კუნძულები“, „ფეხი დამაღგით“ და სხე. 

თარგმანები შესრულებულია ოსტატურად, სწორად გადმოსცემს 
ქართველი პოეტის აზრებს, იცავს რითმებსა და რიტმს. 

აღსანიშნავია, აგრეთეე, ის ფაქტი, რომ რ.კიფერმა ანა კალან- 

დაძეზე დაწერა ნარკვევი: „ახა კალანდაძის პოეზია“, რომელიც 

გამოქვეყნა ,ნუყელ ეროპის“ 1972 წლის XII ნომერში. ავტორი 

აანალიზებს ანა კალანდაძის ლყქსებს, მიიჩნევს მას სიჭიერ პოე- 

ტად, რომელიც ღრმაღ ჩასწეღა ქართულ სისამდყილეს და გამო- 
აქეეყნა ადამიანის გულში ჩამწვდომი ლირიკული ლექსები. 
რ.კიფერი წერს: „ანა კალანდაძის შემოქმედებაში ვერ სახავთ სა- 

შუალო ლექსებს, მისი ლექსები დაწერილია დიღი პოეტური ოს- 
ტატობით, მაღალ იდეურ-მხატვრულ დოხეზე; ხასიათღება ლირიზ- 
მითა და ფილოსოფიური სიღრმსთ. მკითხეელს ხიბლავს მისი ჰო- 

ეტური ენის მგრძნობელობა და სიმშეენიერე. მას შემდეგ, რაც 

მიმო მორინამ და ნოდარ რუხაძემ საქმიანი კონტაქტები დაამყა- 

რეს ქართველ და ლუქსებურგის დიდ საპერცოგოში მომუშავე ჰო- 

ეტებს შორის, ანა კალანდაძის ლექსები დაიბეჭდა ,სუველ ერო- 
პის“ ფურცლებზე, ფრანგულ და იტალიურ ენებზე. თვითონ პოეტი 

– ანა კალანდაძე 1972 წლის შემოდგომაზე ჩამოვიდა ლუქსემბურ- 
გში. აი, მისი ლექსები, რომლებიც ფრანგულად ეთარგმნე ნოდარ 
რუხაძის მიერ შესრულებული ჰპწკარედის მიხედვით“. 

პროფ. რ.კიფერის ხარკვევი ანა კალანღაძებე მოეწონა დიდი 

საჰერცოგოს მწერალთა კაეშირის ხელმძღვანელობას და, ასეთი 
კარგი ნარკვევის გამოქვეყნებისათვის, რ.კიფერს, 19273 წელს, სი- 

ლარის პრემიის ლაურეატობა მიახსიჭა. აი, რას წერს ჟიური თავის 

მოხსენებით ბარათში: ,,რობმარი კსფერი დაჯილდოვებულია მეც- 

ხიერული კვლევის დიღი ნიჭით. მკელეევარი, წლების განმავლო- 

ბაში, მოგზაურობდა საზღვარგარეთის ქეეყნებში, ინახულა ბევრი 

ქეეყახა არა მხოლოდ თავისი ეგზოტიკური გატაცებისათვის, არა- 

მედ იმისათვის, რომ გასცნობოდა ამ ქვეყნების კულტურას ღა 

გასაგები ენით გამოყთქვა თავისი აზრი ამა თუ იმ ქვეყნის ლიტე- 
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რატურაზე. მწერალმა ჟურნალ-გაზეთებში გამოაქვეყნა მრავალი 

რეპორტაჟი და კრიტიკული სტატია, რომლებშიც გამოამჟღავნა 

დიდი ცოდნა ამ უცხოური ქვეყნების ლიტერატურისა და ხელოვნე- 
ბის საკითხებში. მწერალს აქვს თავისი ღრმა მეცნიერული რწმე- 
ხა, ღრმად სწყდება ლიტერატურულ პროცესებს. მის მიერ დაწე- 

რილი ნარკეევი ანა კალანდაძეზე ამის დამადასტურებელი საბუ- 

თია. მასში ავტორმა წარმოაჩინა ანა კალანდაძის პოეზიის რაო- 

ბა“. 

როზმარი კიფერს წაუკითხავს გურამ ასათიანის წიგნი რუსულ 

ენაზე – ,,კორნი ი კრილია“, რომელშიც ერთი თავი ეძღვნება ანა 

კალანდაძის შემოქმედებას. ეს ერთი თავი ანა კალანდაძეზე ფრან- 

გულ ენაზე უთარგმნია ახალგაზრდა მთარგმნელს – არტურ უზელ- 

დინგერს და დაუბეჭდავს „ჩუეელ ეროპის“ 1983 წლის 41-ე ნომერ- 

ში. თარგმანს წინ უძღვის რ.კიფერის სტატია – „გურამ ასათიანის 

პატივსაცემად“, რომელშიც განიხილაეს ქართველი მეცნიერის აღ- 

ნიშნულ წიგნს. თელის მას ქართული ლიტერატურის გამოჩენილ 

მკელევარად, რომელმაც მრავალი ნაშრომი მიუძღენა ქართველ 

მწერლებს, საშუალება მისცა დაინტერესებულ პირთ, ჩაწედნენ ქარ- 

თული ლიტერატურის საკითხებს და გამოიყენონ თავიანთ სამეც- 

წიერო შრომებში. 

როზმარი კიფერი, უპირველეს ყოვლისა, გულითად სამძიმარს 

გადმოსცემს გასსვენებულის ოჯახსა და მის მეგობარ მწერლებსა 

და მეცნიერებს. რ.კიფერის მართებული თქმით, გურამ ასათიანის 

დაკარგვით ქართულმა მწერლობამ დიდი დანაკლისი განიცადა. 

კიფერი წერს: ,,გურამ ასათიანი, რომელიც იყო გამოჩენილი მკელე- 

ეარი, ულმობელმა სიკვდილმა ხელიდან გამოგლიჯა თავის ოჯახს 

და მეგობრებს. გურამის ერთ-ერთი მონოგრაფია – „ფესვები დღა 
ფრთები“ 1981 წელს გამოვიდა მოსკოვში, რუსულ ენაზე, გამოსცა 

იგი „საბჭოთა მწერალმა“ C,სოვეტსკი პისატელმა“) სოლიდური 

სათაურით – „კრილია ი კორნი“. 

ქართველი მწერლები იღწვიან იმისათვის, რომ მიწედნენ პირ- 
ველ წყაროებს, შეიძინონ ცოდნა, გაამდიდრონ თავიანთი თხუთ- 

მეტსაუკუნოვანი ლიტერატურის ისტორია და წავიდსენ უფრო შორს, 
შორეული ჰორიზონტისაკენ. 

გურამ ასათიანმა შესანიშნავალღ იცოდა თავისი სამშობლოს 

მწერლების ცხოერება-შემოქმედება, თავის ნაშრომებში გადმოგ- 

ვცა ქართველი მწერლების შემოქმედების ღრმა მეცნიერული ანა- 
ლიზი, თითოეული მწერალი შესწაელილი ჰყაეს ინდივიდუალუ- 
რად, მათი დადებითი და უარყოფითი მხარეები, მათი ღირსება და 

შთაგონება. თითოეულ მწერალზე წარმოდგენილი აქვს არგუმენ- 

ტირებული ნარკვევი, რომელიც ჩეენ, უცხოელ მწერლებსა და მეც- 
ნიერებს, გვიადეილებს ქართველ მწერალთა შემოქმედების შეს- 
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წავლას. ამიტომ ჩვენ ბატონ გურამს დიღ მაღლობას მოვახსე- 
ნებთ. უცხოელი მკითხველისათვის ავირჩიეთ გურამის ნარკვეეი 

ანა კალანდაძებე და გამოვაქვეყნეთ „ნუველ ეროპის“ ფურცლებ- 
ზე. 

გურამ ასათიანი აღნიშნულ წიგნში მოკლედ განიხილაეს ანა 
კალანდაძის შემოქმედებას. მოაქვს მრაეალი საბუთი იმაზე, თუ 

როგორ ჩამოყალიბდა ანა კალანდაძე, როგორც პოეტი, რომელ- 

მაც პირველი დღეებიდანვე მკითხველის ყურადღება მიიპყრო სხი- 

ჭიერაღ დაწერილი ლექსებით თანამეღროეეობის აქტუალურ სა- 
კითხებზე. როგორც გურამ ასათიანი აღნიშნავს, შეუძლებელია ღდა- 

ვიწყება იმ მღელეარებისა, რომელსაც განსეიცდით ანა კალანდა- 

ძის ლექსების წიგნის – ,,იფრინეთ ფოთლების“ წაკითხვისას, აგ- 

რეთვე, მეორე წიგნის – ,,მრავალჟამიყრის“ წაკითხვის დროს. 

ქართველი ავტორი გადმოგეცემს რუსი კრიტიკოსების მოსაგ- 

რებას ანა კალანდაძის ლექსებზე. როგორც ნარკეევიდან ჩანს, 

ანა კალანდაძის ლექსების რუსული თარგმანები რუს მკითხველს 

კარგად მიუღია. 
მე ეფიქრობ, რომ გურამ ასათიანის მიერ ანა კალანდაძის შე- 

მოქმედებაზე დაწერილ ნარკეევს უცხოელი მკითხყელი გულთბი- 

ლად მიიღებს. მით უფრო, რომ ანა კალასდაძის ლექსები გამოქ- 

ქეყნებულია ლუქსემბურგის ჟურნალ-გაზეთებში და მკითხველის 
მოწონება დაიმსახურა. 

ჩვენი მეგობარი ანა კალასდაძე 1972 წელს ჩვენი ჟურნალის 
დირექტორის – მიმო მორინას მოწვევით, ლუქსემბურგში ჩამოვი- 

და. მე და მიმო მორინამ ანა კალანდაძე ვინასულეთ თაეის სამ- 

შობლოში. 
ერთმა ახალგაზრდა მწერალმა – არტურ უზელდინგერმა, რო- 

მელმაც უმაღლესი სასწაელებელი მოსკოეში დაასრულა, ფრან- 
გულ ენაზე თარგმნა გურამ ასათიანის ნარკეევი ანა კალანდაძე- 
ზე, რისთვისაც მას გულითად მაღლობას მოეახსენებთ. ჩვენი აზ- 
რით, თარგმანი შესრულებულია ზუსტად, სწორად გადმოსცემს ნარ- 
კეევის შინაარსს, მის სტილსა და ენას, რაც ჩვენ დიდ მიღწევაღ 
მიგვაჩნია. ამ ახალგაზრდამ, მოსკოეში სწაელისას, შესანიშნავად 

შეისწავლა რუსული ენა. 

„კურიე დე ლიუნესკოს“ 1982 წლის დეკემბერის ნომერში გა- 

მოქვეყნდა სტატია, რომელიც მიეძღენა ჩინეთს. ამ სტატიაში ერთ 

ადგილას ნათქვამია: „როცა საქმე გვაქეს კალიგრაფიის ხელოვ- 

ნებასთან, პოეზიასა და მხატვრობაში ყოველი ჩინელი ანბანში 

პოულობს რიტმს და სულიერად ამ ანბანის ელემენტებს უკავშირ- 

დება“. ქართული ასოები ძალიან ლამაზია. კარგად ვიცი, რომ ანა 

კალანდაძე თავისი მშობლიური ენის თითოეულ სიტყვას რუდუნე- 

ბით ეკიდება, რადგან მას უყვარს თავისი ქვეყანა და თანამემამუ- 
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ლეები. ამიტომ, დარწმუნებული ვარ იმაში, რასაც ჩინელი მწერა- 

ლი ჰუასგ მიაოცი ამბობს ჩინური ეხის შესასებ. ეს მშვენიერი სიტ- 

ყვები ეხება, აგრეთვე, ჩვენს მეგობარს – ახა კალანდაძეს, რო- 

მელსაც მივესალმებით მეგობრულად“. 

აღსანიშსაეია რ.კიფერის სტატია – ,შეხვედრა ანა კალანდა- 

ძესთან“, რომელიც დაიბეჭდა გაზეთ ,,დღი ვარტე პერსპექტივის“ 

1973 წლის 28-ე სომერში. იგი კელაე ეხება ანა კალანდაძის შე- 
მოქმედებას და წერს: „ასა კალანდაძე თაეის ლექსებში უმღერის 

სიყეარულს, რომელსაც თითო; კული ქართველი იჩენს თავისი სამ- 

შობლოსადმი, თავისს ოჯახისადმა, თავისი მეგობრებისადმი, თა- 

ვისი ლამაზი უძველესი კულტურისადმი. მის ლექსებში, აგრეთვე, 

ასახულია ბუნების პეიზაჟები. პოეტმა იმოგზაურა სკანდინავიის 

ქვეყნებში, იყო ინგლისში, კარგად იცნობს, აგრეთვე, პარიზს, იტა– 

ლიას, ჩეხოსლოვაკიას. თავის ლექსებში გაღმოსცემს თავისი მოგ- 

ზაურობის შთაბეჭღილებებს. 

ამრიგად, პოეტმა თავის ლექსებში დაგეიხატა ბუნების საოცა- 

რი მომხიბვლელობა. ზოგჯერ მის ლექსებს მელანქოლიის იერიც 
კი დაჰკრავს, თავისებური სისაზე, რომელსაც ზოგჯერ ფინეთის 

დედაქალაქი ამჟღაესებს. ანა კალანდაძის პიროენებაში ჩეეს შე- 
ეიცანით ის ფაქტი, რომ იგი ჩვენთვის ძეირფასი ჰოყტია, შესანიშ- 

ნაეი გამგრძელებელი უძველესი ქართული კულტურული ტრადი- 
ციებისა. სვესს სამშობლოში ყოფსისას კარგად გავიცაჩით პოეტის 

პიროენება, გავეცანით, აგრეთვე, მის პოეტურ კულტურას, მის მე- 

გობრულ დამოკიდებულებას სხვა ხალხების კულტურებთას“. 

ამის შემდეგ, რ.კიფერი გადადის იოსებ ნონეშვილის, 

გრ,აბაშიძის, ს.ჩიქოვანის, გ.ლეონიძის, დ.ავალიანის, 

ნ.იანქოშვილას, ხნ.რუხაძის, დ.ფანჩულიძის, ალ.ბარამიძის საწერე- 

ბის მოკლე მიმოხილვაზე. 
რ.კიფერი 1973 წლის ზაფხულში მეორეჯერ იყო თბილისში, სა- 

დაც გაიცნო ქართველი მწერლები: გრ.აბაშიძე, გ.ბუაჩიძე, ნ.ღუმბაძე, 

ელ.მაღრაძე, ა.სულაკაური, ი.ნონეშეილი, ელ.მაისურაძე, 

ლ.სულაბერიძე, ჯ.თითმერია, თ.ანდღულაძე და სხეები. 

რ.კიფყრი 1973 წლის 30 აგვისტოს მწერალთა კავშირის სასახ- 
ლეში ეწეია იოსებ სონეშვილს, რომელიც მაშინ იყო მწერალთა 

კავშირის მღივანი და თაემჯდღომარის მოაღტგილე. გაიმართა საინ- 

ტერესო საუბარი ლ.სულაბერიძის, ელ.მაისურაძის და ჯ.თითმერიას 
თანდასწრებით. აქ იყო რ.კიფერის გიდი – ნოდარ რუხაძე. 

ი.სოსეშვილმა რ.კიფერს უამბო ქართული ლიტერატურის მხიშე- 
ნელოეან პროცესებზე, გააცნო ქართული პოეზიის განყითარების 

ბები. 

ბ ბამ შეხვეღრის შესახებ რ.კიფერი გადმოგვცემს: ,,1973 წლის 30 
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აგვისტოს მიგვიღო მწერალთა კავშირის მდივანმა ღა თავმჯღო- 

მარის მოადგილემ – პოეტმა ი.ნონეშვილმა. მწერალთა კაეშირი 
მოთავსებულია ერთ ძველ, ლამაზ სასახლეში, აქეს მაღალი ჭერი, 
ფართო დარბაზები. ი.სოსეშეილთას კაბინეტში ისყენესნ: 

ლ.სულაბერაძე, ელ.მაისურაძე და ჯ.თითმერია. ეისაუბრეთ ქარ- 
თული ლიტერატურის საკითხებზე, ბევრი რამ გაეითგე ამ შესასიშ- 
ნავ პოეტებთან საუბარში. მან მაჩუქა ,,ქართული საბჭოთა პოეზბი- 

ის ანთოლოგია“, რომელშიც შეეიდა 90 ქართეელი საბჭოთა აოე- 

ტის ლექსების რუსული თარგმანები. 

ავტორი შემდეგ, მსჯელობს ი.ნონეშვილის ლექსებზე ღა მიუ- 
თითებს, რომ ი.ნონეშვილი ერი+-ერთი უნიჭიერესი პოეტია საბ- 

ჭოთა საქართველოში. მისი ლირიკული ლექსები გამოირჩევა ემო- 

ციურობით, ღრმა ფილოსოფიური გააზრებით. ქართულ პოეზიაში 

მახ მოიტანა თავისი საკუთარი ხმა, თაეისი გულწრფელი ლექსე- 
ბი. მისი პოეტური სიტყვა გამოირჩევა მამულიშვილური გრძხნო- 

ბსთ ღა პატრიოტული შემართებით, ავტორი იქვე შენიშნავს, რომ 

ი.ნონეშვილმა აღიარება ჰჰოეა არა მარტო საბჭოთა კავშირში, 

არამედ – მთელ მსოფლიოში. 

ავტორი, შემდეგ, დაასკეხის: ,,.სოსეშვილის ლექსების მთავა- 

რი თემაა მშობლიური ბუნების სითბო და სურსელი. ხალხთა მე- 
გობრობისა ღა პატრიოტიზმის თემა მის პოებიაში წინა პლასზეა 
წამოწეული. პოყტმა მთელი მსოფლიო ინახულა, არაერთგზის გა- 
მოსულა მაღალ ტრიბუნებზე, სადაც ქადაგებდა ხალხთა შორის 
მშვიდობასა და სიყვარულს. სამწუხაროდ, მისი დექსები უცხოურ 
ენებზე ძალიან ცოტაა თარგმნილი. ჩემი თბილისში ყოფნისას, რუ- 

სულ ენაზე მითარგმსეს მისი ლექსი – „შემოდგომა თბილისში“, 

რომელიც ძალიან მომეწონა. ამ ლექსში ქართველი პოეტი უმღე- 
რის თბილისის სიმშეენიურეს, ქართეელი ხალსის გამრჯე მარჯ- 
ვენას“. 

ეიფერს მოაქვს რამდენიმე სტროფი, რომელიც მას უთარგმნია 

ფრანგულად. 
რ.კიფერმა და ევგენი ევტუშენკომ ერთობლივად ფრანგულ ენაზე 

თარგმხეს, აგრეთვე, სიმონ ჩიქოვანის „თბილისის დამე“. 

როზმარი კიფერი აღნიშნაეს, რომ სიმონ ჩიქოვანი იყო XX 

საუკუნის გამოჩენილი ქართეელი საბჭოთა პოეტი, დიდი მამუ- 
ლიშეილი, რუსული ღა ფრანგული ლიტერატურსს კარგი მცოჯსე, 

რომელმაც სახელი გაითქვა სიჭიერად დაწერილი ლყქსებით, პჰო- 

ემებითა და მგზნებარე პუბლიცისტური წერილებით. 

ლუქსემბურგელი მწერალი იქეე შენიშსავს, რომ სიმონ ჩიქო- 

ვასი, შემოქმეღების პირეელ პერიოდში, იყო ფუტურისტი, მაგრამ 

შემღეგ პერიოდში პოეტმა თავისი ფუტურისტული ცდუნებასი გა- 

დალახა, გაემიჯნა მას, გასდა მოწინაეე საბჭოთა პოეტი. თავის 
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ლექსებსა და პოემებში უმღერის განახლებულ საბჭოთა საქართ- 

ველოს. 
მკვლეეარი კარგად იცნობს გრ.აბაშიძის ცხოვრება- 

შემოქმედებას, აქვს ქართეელ პოეტთან პირადი კონტაქტები, მი- 

წერ-მოწერა ქართული ლიტერატურის საკითხებზე. მან გრ.აბაშიძეს 
მიუძღვნა რამდენიმე სტატია. ნოდარ რუხაძესთან ერთად, ფრან- 

გულ ენაზე თარგმნა მისი ლექსები: „თბილისი“ და „ფიქრის უსწ- 

რაფეს მიჰქრიან დღენი“. თარგმანი შესრულებულია ოსტატურად. 

გასაოცარია ის ფაქტი, რომ წოდარ რუხაძის პწკარედის მიხედ- 
უეით შესრულებული ფრანგული თარგმანი ჟღერს ისე, როგორც 

ორიგინალში, თარგმანი ზუსტად ემთხეევა ორიგინალს, იცავს 

რითმს, რიტმსა და საზომს. 

თარგმნილ ლექსებს წინ უძღვის რ.კიფერის შესავალი სტა- 

ტია,რომელშიც ჯერ გადმოსცემს ქართველი პოეტის მოკლე ბი- 

ოგრაფიას: დაიბადა 1913 წლის 1 აგვისტოს. ღაამთავრა თბილისის 

უნივერსიტეტის ფილოლოგიის ფაკულტეტი. მისი პირველი ლექსე- 

ბი დაიბეჭდა 1934 წელს, ხოლო 1938 წელს, გამოვიდა ლექსების 
პირველი წიგნი, შემღეგ წლებში კი რამდენიმე კრებული. 

გრ.აბაშიძე, წლების განმავლობაში, მუშაობდა მწერალთა კავ- 

შირის თავმჯდომარედ, 1950 წელს მიენიჭა სსრ კაეშირის სახელ- 

მწიფო პრემიის ლაურეატობა იმ დიდი ღამსახურებისათვის, რო- 
მელიც მიუძღვის ქართული ლიტერატურის განვითარების საქმე- 

ში. 

გრ.აბაშიძე არის მოსკოვური ფრანგული ჟურნალის – „ევრ ე 

ოპინიონის“ სარედაქციო კოლეგიის წევრი. ეს არის აეტორიტე- 
ტული ჟურნალი, ბეჭდვითი ორგანო საბჭოთა მწერლებისა მოს- 

კოეში. მასში იბეჭდება გამოჩენილი საბჭოთა მწერლების ნაწარ- 

მოებები, აგრეთვე, კრიტიკული სტატიები ლიტერატურისა და ხე- 

ლოვნების საკითხებზე. 

რ.კიფერი მოიხსენიებს პოეტის ლექსებსა და რომანებს. მიუ- 

თითებს, რომ გრ.აბაშიძე არის შესანიშნავი ლირიკოსი ღა, ამავე 

დროს, რომანისტიც. უცხოელი მკვლევარი წერს: ,,გრ.აბაშიძე არის 

XX საუკუნის ერთ-ერთი გამოჩენილი მწერალი, რომელიც სახე- 

ლოვნად აგრძელებს მრავალსაუკუნოვანი ქართული ლიტერატუ- 

რის ტრაღიციებს. შესანიშნავია მისი ლექსების წიგნი – „მთები და 

კლდეები“, რომელიც ფრანგულად თარგმსა ჩვენმა კოლეგამ – 

გამოჩენილმა მწერალმა და მთარგმხელმა სერგი წულაძემ. 
ასევე, მეტად საყურადღებოა მისი პოემები: „გიორგი მეექესე“, 

„მლევის ქედი“, „შავი ქალაქის გაზაფსული“ ღა ,,ზარზმის ზმანე- 

ბა“, რომლებიც ავტორს შთააგოსა ქართველი ხალხის ისტორი- 

ულმა ბრძოლებმა და მეორე მსოფლიო ომმა. 

გრ.აბაშიძე არის, აგრეთვე, ისტორიული რომანების ავტორი. 
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ასეთებია: „ლაშარელა“, „ღიდის ღამე”, „ცოტსე, ანუ ქართველთა 

დაცემა და ამაღლება“, იმისათვის, რომ შყექმნა ისტორიული რო- 
მასები, მწერალმა საგანგებოდ შეისწაელა ქართული მატიანეები, 

ღრმად ჩასწვდა მათ. მწერალმა არა მარტო აღადგინა ამ ეპოქის 

ელფერი, არამედ გააცოცხლა კიდეც ძლიერი ქართული სული, რო- 

მელიც საუკუსეებს წვდება დღა მკითსეელს აღელეებს. 
„ლაშარელა“ ქართულიდან გერმანულ ესაზე თარგმსა პროუ. 

ჰაინც ფენრიხმა, გამოვიდა იგი ბერლისში. რომანის მთავარი გმი- 

რი – ლაშად წოდებული გიორგი მეოთსეა, რომელიც საქართეე- 

ლოს მეფე იყო. იგი იყო თამარ მეფის შეილი ღა მემკვიდრე. 18 

წლის იყო ლაშა, როცა ღეღა გარდაეცვალა. ლაშა იყო ნიჭიერი 

მეფე, მეტაღ გასათლებული, უყვარდა ლიტერატურა, ხელოვნება. 

იბრძოდა იმისათვის, რომ საქართველო გაეძლიერებინა, ალაგმა 

ურჩები. ლაშამ ომში გამოამჟღავნა დიდი მამაცობა, მაგალითი 

უჩვენა ჯარისკაცებს. 
რომანის ავტორი შესანიშნავად სატაეს ლაშას მთელ მოლვა- 

წეობას. გრ.აბაშიძის სასახელოდ უნდა ითქვას, რომ მან, განსა- 

კუთრებით, სახელი მოიხვეჭა ისტორიული რომანებით. 

გრ.აბაშიძე ჟურნალის – ,ნუველ ეროპის“ მკითხველებისათ- 

ვის უცნობი არ არის. ამ გამოჩენილი მწერლისა და პოეტის ლე: 
სები ჩვენ გვთარგმნეთ ფრანგულად და გამოვაქვეყნეთ ამ ჟურსა- 

ლის ფურცლებზე. 
ჩეენ საზგასმით აღენიშნაეთ, რომ გრ.აბაშიძე არის, აგრეთ!ეე, 

შესანიშნავი ლირიკოსი, რომელსაც უსაზღვროდ უყვარს თავისი 
სამშობლო, უმღერის მის ღიდებასა და წინსვლას. 

გრ.აბაშიძე არის, აგრეთვე, შესანიშნავი მთარგმნელიც, ფრან- 

გული ენისა და ლიტერატურის შესანიშნავი მცოდნე. მაღალ მხატ- 

ვრულ დონეზე თარგმნა მან ფრანგი და უნგრელი პიეტების ლექ- 

სები და გამოაქვეყნა ქართულ ჟურნალ-გაზეთებში". 

როზმარი კიფერი პირადად იცნობს გრ.აბაშიძეს, რამდენჯერ- 

მე იყო მასთან მწერალთა კაეშირში და საცხოვრებელ ბინაშიც. 

აქვს ქართველ მწერალთან საქმიანი მიმოწერა ქართული ლიტე- 

რატურის მიმდინარე პროცესებზე. 

1983 წლის პირველ აგვისტოს გრ.აბაშიძეს შეუსრულღა დაბა- 

დების 70 წელი, ამასთან დაკაეშირებით, როზმარი კიფერმა დაწე- 
რა მისასალმებელი წერილი, რომელიც დაიბეჭდა 1984 წლის ,„,ნუ- 
ველ ეროპის“ მეექვსე ნომერში. იგი წერს: „მე, როგორც ლუქსემ- 

ბურგის დიდი საჰერცოგოს ინსტიტუტის ხელოენებისა და ლიტე- 
რატურის განყოფილების ნამღეილი წევრი და კომპეტენტური პი- 

როვნება და, ამავე დროს, ლუქსემბურგის ფრანგულენოვანი მწე- 

რალთა საზოგადოების ვიცე-პრეზიდენტი, ქართული ლიტერატუ- 

რისა და საქართეელოს მეგობარი, სულითა და გულით ვულოცავ 
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გრ.აბაშიძეს ღაბადების 70 წლისთავს. ღაე, კიდევ დიდხასს იმოდ- 
ვაწეოს მზიურ საქართველოში თავისი მეგობრებისა ღა ოჯახის 

ფართო წრეში. 

გრ.აბაშიძემ თავისი შთაგონებული ლირიკიი), რომელიც ღრმად 

ქართული ღა ჰუმანურია, მომხიბლა, აგრეთეე, თავისი შესასიშსა- 

ვი რომანებით, რომლებიც გერმანულ ესაზე შესასიშსავგაღ თარგ- 

მხა პროფ. ჰაინც ფერიხმა. ჩემს თვალწინ გადაიშალა ქართველი 
ხალხის ბრწყინვალე წარსული, რომელიც ასე მღიღარი ღა დრა- 
მატულია. 

1974 წელს, თბილისში რომ ვიყავი, საშუალება მქონდა, პირა- 

ღად გამეცნო გრ.აბაშიძე დღა სათანადო შემეფასებინა მისი ღიდი 
კულტურა, ფრანგულს ენის უტყუარი ცოდსა და მისი გამოყენება. 

რა თქმა უნდა, ეს ქართველი პოეტი ღირსია, იყოს სულიერი 

მემკვიჯრე შოთა რუსთაველისა. მე მჯერა, რომ გრ.აბაშიძე კი- 

დევ დიდი ხნის განმავლობაში მაგალითის მიმცემი იქნება ნიკო- 

ლოზ ბარათაშვილის ახალგაზრდა მიმბაძველებისათეის“. 

რ.კიფერი ეხება მურმან ლებანიძის პოებიას. მან დაწერა სტა- 
ტისა – „მურმან ლებანიძე“, რომელიც დაიბეჭდა გაზეთ „ლუქსუმ- 

ბურგერ ეორტის' 1973 წლის 25 ნოემბრის ნომერში. გაზეთში, მურ- 

მას ლებასიძის ფოტოსთან ერთად,გამოქვეყნებულია როზმარი 
კისფერისა და ნოდარ რუხაძის მიერ შესრულებული მურმან ლება- 

სიძის ოთხი ლექსი: ,,როგორ არ ეწუხდე, რომ ფერი მიგდის“, „მე- 

ტეხსს კლღეში სწერია“, „ხმელი ფოთლები“ და ,ფუნღუკში ღდი- 

ლით წეენს ხვრესდნენ სამხი“. 

თარგმანები, როგორც ყოველთეის, უმაღლეს დოხნეზეა შესრუ- 

ლებული. როზმარი კიფერი უცხოელ მკითხეელს აცნობს მურმან 
ლებასიძის ბიოგრაფიას. აღნიშსაეს, რომ მურმას ლებანიძემ ლექ- 
სების წერა დაიწყო ადრე. პირველი ლექსები გამოაქვეყნა 1938 

წელს, 1950 წელს კი – პირველი წიგნი. „მურმან ლებანიძე, წერს 

კიფერი, ეხება ბეერ საჭსრბოროტო საკითხს. როგორც ნოდარ რუ- 

ხაძე თავის სტატიაში სამართლიანად შენიშსავს, მურმან ლებანი- 
ძისაი,ვის ისე, როგორც ყეელა ნამდვილი პოეტისათვის, არ არსე- 

ბობს ისეთი თემა, რომელიც არ იყოს მისი პოეზიის შთამაგონებე- 

ლი. მურმან ლებანიძის ლექსები აღსავსეა ემოციით, ახასიათებს 

ქღერადობა, რითმისა ღა რიტმის შეგრძსება. 

ლექსები, რომლებიც პოეტმა ჩვესი საუკუნის 70-იან წლებში 

გამოაქეეყნა, მეტაღ მნიშვნელოვანია თავისი თემატიკით. ეს არის 

ახალი ეტაპი პოეტის შემოქმედებაში. მურმან ლებანიძე არის გა- 

აბრების პოეტი და არა – უბრალო ემოციებისა, ის ღრმად იჭრება 

მოელენებში და რეალურად განსჭვრეტს სინამდვილეს. მურმან ლე- 
ბანიძე არის ღრმა ფილოსოფაური აზროესების პოეტის, სულგრძე- 
ლი, ცხოვრობს თბილისში. მე თვითონ შემიძლია შევაფასო ის დი- 
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დის პატივისცემა და სიყვარული, რომელსაც იჩენს პოეტის მიმართ 

ქართველი ხადსხი, როგორც უძველესი ქართული კულტურის ტრა- 

ღიციების ღირსეული გამგრძელებდისა“. 

როზმარი კიფერი 1973 წლის აგეისტოში, ბინაზე ეწეია მწერალ 
ლადო ავალიასსა და მის მეუღლეს – ნათელა იახნქოშვილს. სამ- 
მობლოში დაბრუნების შემდეგ, ჟურნალ ,,ნუველ ეროპის“ 1973 წლის 

XI ნომერში გამოაქეეყნა სტატია, რომელიც ეხება ორივე შყმოქ- 
მედის მოღეაწეობას ლიტერატურისა და ხელოვნების დარგში. აე- 
ტორი წერს: ,მე ვიყავი სახლში მწერალ ლადო ასათიასთან, რო- 

მელიც არის ავტორის ტრილოგიისა – „ახალი ჰორიზონტი“, აგ- 

რეთეე, ნოველებისა ღა მოთხრობებისა. ბატონ ლაღოს ჰყავს მე- 

უღლე – მხატეარი ნათელა იანქოშვილი. მე ეხნახე ნათელა იან- 
ქოშეილის მიერ შესრულებული თამარ მეფის პორტრეტი, აგრეთ- 

ეე, ბუნების პეიზაჟები, რომლებიც ძირფესეიანად ამაფორიაქებე- 

ლი, ამაღელვებელი ღა დრამატულია. „მე ასე ეიცნობ ღა ასე მესა- 

ხება ჩემი ქვეყნის ისტორია“, – მითხრა მსატვარმა. შეხეედრა მხატ- 
ეართან ჩემთვის ძალიან სასიამოენო იყო. დიდად ვაფასებ ნათე- 
ლას მიერ შესრულებულ ხახატებს, რომლებიც გამოფეხილია თბი- 
ლისში და მოსკოვში. ჩემი აზრით, გულითა და სულით ნათესაური 

კავშირი არსებობს ნათელა იანქოშეილსა და ნიკო ფიროსმანის 

შემოქმედებას შორის“. 

რ.კიფერი, შემდეგ, ჩერდება ლადო ავალიანის შემოქმყდებაზე. 

განსაკუთრებით, მოკლედ განიხილავს „ახალ ჰორიბონტს“. იგი 

წერს: ,,ახალი ჰორიბოსტი“ ძეელი მეშასტის – ნიკო არაბიძის ოჯა- 

ხის, ხელოვნების ნიჭით დაჯილდოებული ვაჟის – შატბია არაბი- 

ძისა და მისი სატრფოს – თამარელას ცხოვრების ისტორიაა. ამ 

ეპიური ნაწარმოების თემა ადამიანის მორალური პასუხისმგებ- 

ლობაა, როგორც საზოგადოების, ისე საკუთარი თავის წინაშე, იმ 

საქმის სიყვარული, რომელიც მას აურჩევია და დაუსახავს ცხოე- 

რების მიზნად. 

დიდი სამამულო ომის პერიოდში, მკაცრ პირობებში, რომანის 

პერსონაჟების მაგალითზე, მწერალი გვიჩვენებს იმ შრომით თაე- 

დადყბას ზურგში, იმ ერთგულებას, რამაც განაპირობა საბჭოთა 

ხალხის გამარჯვება გერმანულ ფაშიზმზე“. 
როზმარი კიფერი დაინტერესებულა კონსტანტინე გამსახურ- 

დიას ისტორიული რომანებით, განსაკუთრებით, „დიდოსტატის მარ- 

ჯვენის“ გამო. მკვლევარს წაუკითხავს აღნიშნული რომახის ფრან- 
გული თარგმანი, რომელიც 1957 წელს გამოვიდა პარიზში, თარგ- 

მნა იგი რუსულიდან ფრახგმა მწერალმა – რენე დომეკმა. 

ავტორი აღნიშნავს, რომ რომანში მოქმეღება წარმოებს X-XI 
საუკუნეებში. ეს იყო ის დრო, როდესაც საქართველო პატარ-პატარა 

ფეოდალურ სამფლობელოებად იყო დაქუცმაცებული და მას თავს 
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ესსმოდსენ უცსობი ღამჰპყრობლები. მეფე გიორგის იბრძოდა ერ- 

თიანი, დამოუკიღებელი საქართველოს შექმნისათვის. ავტორი ჯერ 

გადმოსცემს რომასის მოკლე შინაარსს, შემდეგ, ცალ-ცალკე ახა- 

სიათებს რომანის გმირებს: გიორგი პირველს, ხალხის წიაღიღას 
გამოსულ კონსტანტინე არსაკიძეს, ლამაგ შორენასა და ფარსმან 

სპჰარსს, ლუქსემბურგელი მწერლის სიმპათია კონსტანტისე არსა- 

კიძის მხარეზეა. „ღიდოსტატის მარჯვენაში“, წერს როზმარი კი- 

ფერი, მწერალი აგეისახავს ქართველი ხალხის ასტორიის მეტაღ 

სახსტერესო პერიოდს, ბაგრატ მეფემ მოასერხა, მკვიდრი 

საფუძველი ჩაყყარა საქართველოს გაერთიანებისათვის. მისი საქმე 
ღირსეულად განაგრძო ბაგრატ მესამის შვილმა, საქართველოს 

სასელოვანმა მეფემ – გიორგი პირველმა. რომახის მთავარი გმი- 
რი სწორედ გიორგი პირველია. მწერალი აგვისასავს გიორგი პირ- 

ეელის მეფობის ხანას, მის სახელოვან ბრძოლას საქართველოს 

გაერთიანებისათვის. რომანში ასახულია ის შინაგანი წინააღმღდე- 

გობა და უთანხმოება, რომელთაც ადგილი ჰქონდა გიორგი მეფე- 

სა და სამთავროთა თავნება ფეოდალებს შორის, მწერალი, რო- 

მანის დასაწყისიდანვე, დამაჯერებლად აგეიწერს მეფის ბრძო- 

ლას მამამზე ერისთავის, თალაგეა კოლონკელიძის, ტოხაისძისა 

დღა ჭიაბერის წინააღმდეგ. რომანში ბევრ ადგილას არის ნაჩვენე- 

ბს გიორგი პირველი, როგორც ხალხისათვის თავდადებული, სა- 

ქართველოს დამოუკიდებლობისათვის მებრძოლი მყფე. რომასი 

მღიდარია მრავალფეროვანი, მხატვრულად სრულყოფილი და და- 

მოუკიდებელი სახის მქონე პერსონაჟებით. მწერალი ძლიერი სა- 

ღებავებით სატავს გიორგი მეფის, მამამზე ერისთავის, შორენას, 

მელიქსედექ კათალიკოსის, ფარსმან სპარსისა ღა კონსტასტინე 

არსაკიძის სახეებს“. 

ლუქსემბურგელი ავტორი, შემდეგ, აღნიშსავს, რომ კონსტას- 

ტინე არსაკიძისა ღა გიორგი მეფის შემღეგ, მხატერული საღება- 
ვებით ყეელაზე უფრო სრულყოფილი სახე მაინც ფარსმან სპარ- 

სია. იგი მიუთითებს, რომ კონსტანტინე არსაკიძეს თავდადებით 
უყეარს შორესა, შორენამ თავისი გული არსაკიძეს ანდო, მხო- 

ლოდ მასში მონახა ქალმა გულწრფელი მიჯხური. მწერალი 
კოხნსტასტისე არსაკიძის სახით, დაბალი ფენიდან გამოსულ, მოწი- 

ნავე აზროვსების ადამიანს გვიხატავს. 

უცხოელ მეცნიერს შესანიშსავად გაუგია კონსტასტინე არსაკი- 

ძის პიროვნება, მისი მოწინავე როლი საზოგადოებრივ ცხოვრე- 
ბაში. რ.კკიფერი სამართლიანად წერს: „რომასის ცენტრალურ ფი- 

გურას კონსტანტინე არსაკიძე წარმოადგესს, რადგან ხალხური 
თქმულება ამაზე მიუთითებს ღა სათაურიც რომანისა მწერალმა 

ძლიერ გამოკვეთა, უთანასწორო ბრძოლაში ღაღუპული ღიდი შე- 

მოქმედის – არსაკიძის სახე, რითაც ისტორიულ რომანს თახსად- 
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როული ჟღერადობა მისცა“. 

უხცოელ მეცნიერს ძალიან მოსწონებია, ქალებს შორის, ყყე- 
ლაზე უფრო შორენა. იგი დასძენს: „საინტერესოდაა, აგრყისეე, ღა- 

ხასიათებული შორენაც. იგს ქართველი ქალის მეტად საინტყრე- 
სო ტიპია. გამსახურღიას გმირ ქალთა შორის, ყყყ|)ლაზე მაღლა 

დგას თავისი მორალური სახით, ულამაზესი შორესა. მას აქვს ქა- 
ლური სათნოება, გმირული და ეაჟკაცური სული, პატრიოტული 

გრძნობა ღა გულწრფელი მიჯნურობა. შორენას ყველა ეს თვისე- 

ბა ქართველ მწერალს დიდი ოსტატობით აქვს დახატული“. 

როზმარი კიფერი ეხება, აგრეთვე, ფარსმან საარსს, მას ეძახის 

ავანტიურისტს, რომელსაც შეშურდება კონსტანტინე არსაძიკის 

წარმატებანი სეეტიცხოვლის მშენებლობის დარგში: არსაკიძეს ღა- 
ასმენხს მეფესთან, რომ მას უყვარს შორენა. 

გაშმაგებული მეფე შურს იძიებს: შორესას ჩაკეტაეს მონასტერში 

– ახალგაზრდა არქიტექტორს კონსტანტინე არსაკიძეს მოჰკვეთენ 

მარჯეენა ხელს, არქიტექტორი ტანჯვით კედება. შორენა, თავისი 

მიჯნურის სიკვდილს რომ გაიგებს, თავს იკლავს – მაღალი კლღი- 
დაღს უფსკრულში გადაეშვება. ავტორი მართალია, მოკლედ გა- 

ნიხილავს რომასს, მაგრამ ძალიან კარგად და საქმის კარგი ცოდ- 

ნით“. 
აქვე უნდა აღინიშნოს წერილები, რომლებიც რ.კიფერმა მიუძ- 

ღვნა ქართულ ალ.ბარამიძეს, დ.ფანჩულიძესა ღა მწერალ სოდარ 
რუესაძეს. დაიბეჭდა ეს წერილები „ნუველ ეროჰის“ ფურცლებზე 
ღა ქართულ ყურნალ-გაზეთებში. 

„ნოდარ რუხაძეს, წერს კიფერი, ჩეენ პატივს ეცემთ, როგორც 

დაუცსრომელ პუბლიცისტს, რომელმაც საზღვარგარეთის ხალხებს 

გააცსო თავისი ქვეყნის საოცარი კულტურა, მის მიერ თავის მშობ- 

ლიურ ენაზე თარგმნილი გერმანული ლიტერატურის სიმდიდრე. 

როდესაც ჩვენს ხალხებს ვაცნობთ მსოფლიოს პუმანისტების შე- 
მოქმედებას, ეს დიდად საპატივცემლო საქმეა, რომელსაც მთელი 

თავისი შეგნებული ცხოერება შესწირა ნოდარ რუხაძემ. ასეთი 
მოღვაწეობა ასულდგმულებს დიდი ქართველი პოეტის – შოთა 

რუსთაველის პოეზიას, ხელს უწყობს მშვიდობის საქმისა და ადა- 
მიასის აზროენების შემდგომ განეითარებას“. 

„პროფესორმა დავით ფანჩულიძემ, განაგრძობს როზმარი კა- 
ფერი, თავისი ქვეყნის ლიტერატურისა და ხელოენების ღრმა მცოდ- 
ნემ, ამავე ღროს, ფრანგული ლიტერატურის შესანიშნავმა მკვლე- 

ეარმა დამაკავშირებელი ხიდი გადო ჩვენს ქეეყნებს შორის. ჩვე- 
ნი ქვეყხები უნდა იცნობდნენ ერთმანეთს, მოძმე ხალხების ლიტე- 
რატურას, მათ ურთიერთობისაგან უნღა ისწავლონ და გაამდიდ- 
რონ თაეიანთი ლიტერატურა. დიდი ინტერესით შეეისწავლე 

დ.ფანჩულიძის წიგნი: „ქართ-ელ-ფრანგული ურთიერთობანი XIX 
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საუკუნეში“ და 1972-1973 წლებში ღავწერე სტატია – ,ფრასგები 
საქართველოში“, რომელიც დაიბეჭდა 1974 წლის კანაღურ ჟურნ- 

სხალში – „ეკრიტსულ ფრანსეზ დან ლე მონდში"“. პროფ. 

დ.ფასჩულიძის წიგნმა დიდი დახმარება გამიწია ი.ჭავჭავაძის, აკაკი 

წერეთლის, ნიკო ნიკოლაძისა და კიტა ბუაჩიძის ნაშრომთა უკეთ 

გაცხობაში. მისი წიგნიდან გავიგე, თუ როგორ მაღალ შეფასებას 
აძლევღა ქართველი საზოგადოებრიობა ვიქტორ ჰიუგოს შემოქ- 

მედებას. ეს ფაქტი განსაკუთრებით მაისტერესებს, რადგან ვ.პიუგო 
ჩეენს ქვეყანაში ხუთჯერ იყო“. 

ასვვე, რროზმარი კიფერი გამოეხმაურა აკად. ალ.ბარამიძის 
დაბადების 80 წლისთავის იუბილეს, დაიბეჭდა მისი სტატია 1982 
წლის ,,ნუველ ეროპის“ 37-ე ნომერში. მწერალი მაღალ შეფასებას 

აძლევს ქართველი აკადემიკოსის დამსახურებას ძველი ქართუ- 

ლი ლიტერატურის კვლევისა და პოპულარიზაცის საქმეში საგღ- 

ვარგარეთ. 

როზმარი კიფერი მოხიბლა ჩვენი სახელგანთქმული, მარად ტოც- 

ხალი სერგი წულაძის ფრანგულმა თარგმანებმა, აგრეთე, მისმა 

პუბლიცისტურმა წერილებმა. მწერალი ქალი თავის ნაშრომებში 

მრავალგზის მსჯელობს მის თარგმანებზე ღა აძლყეს მათ მაღალ 

შეფასებას. „საქართველოში ჩემი მეორედ ყოფხისას, წერს 

რ.კიფერი, დიდად მასიამოვნა დოქტორ სერგი წულაძის გაცნო- 

ბამ. სერგი წულაძე საფრანგეთში დაბადებულა, იქვე მიუღია სამე- 

ღიცინო განათლება, ამჟამად ექიმი-ფსიქოლოგის თანამჯებობაზე 

მუშაობს თბილისში. იგი საქართველოში თავის მეუფლესთან – 

მადლენ ვერდოსთან ერთად ჩამოვიდა. დღეს ფრანგული ყოფა თ)ბი- 

ლისში მაღალ, ინტელექტუალურ დონეზე დგას. სერგი წულაძემ 

1964 წელს, პარიზის გალიმარის გამომცემლობაში ღაბეჭდა მის 
მიერ ფრანგულ ენაზე თარგმნილი შ.რუსთაველის „ვეფხისტყაო- 

სანი“. 1965 წელს ეს გამოცემა აღინიშნა საურასგეთის აკადემიის 
ლანგლუას პრემიით. წინა გამომცემდობის ნებართვით, ეს თარგ- 

მანი ხელახლა გამოვიღა საქართველოში, 1966 წელს (ტირაჟი 1000). 

სერგი წულაძემ, ამ ღრმად გასათლებულმა კაცმა, დაწერა ბრო- 

შურა – „რუსთაველთან გაცნობა“, რომელიც, ასევე, საქართეე- 

ლოში გამოვიდა ფრანგულ ესაზე (ტირაჟი 10000). საშრომში ღაწ- 

ქრილებით არის გაანალიზებული რუსთაველის პოემა, ავტორი 

მას ეკონომიკურ და პოლიტიკურ ისტორიაში, ასევე, ქართულ ლი- 
ტერატურასა და მსოფლიო ლიტერატურაში განსაკუთრებულ ად- 

გილს მიაკუთვნებს. 

სერგი წულაძემ 1968 წელს, პარიზში, გამოაქვეყნა დიღი ქართ- 
ველი პოეტის – ნიკოლოზ ბარათაშვილის (1819-1845) ლექსების 

წიგნი, რომელიც ფრანგულ ენაზე გამოსცა ,,კლე ზედიტოერ ფრას- 

სე რეიუნიმ“ (ფრანგ გამომცემელთა გაერთიახება). საშრომი შეი- 
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ცაეს ქართულ ტექსტსა და ადაპტაციას. წიგნის სათაურია: „ბეღი 
ქართლისა“, შესავალი დაწერილია სერგი წულაძის მიერ. მანვე 

თარგმსა ბარათაშეილის რამდენიმე ლექსი, სხეა ლექსები თარგ- 
მნეს ფრანგმა პოეტებმა: მაქს-პოლ ფუშემ, პიერ გამარამ, ჟაკ გო- 

შეროსმა და გიყვიკმა, გასტონ ბუაჩიძის პჰწკარედის მიხედეით). თეი- 

თონ გასტონი ფრასგულ ენასა და ლიტერატურას ასწავლის თბ“- 
ლისის უნივერსიტეტში. სერგი წულაძემ საქართველო-საფრანგეთის 
ურთიერთობის შესახებ ბევრი საინტერესო ცნობა მომაწოდა ერთ 

ნაშუადღევს, ზურაბ და თისათინ კალასდაძეების, პოეტი ქალის – 

ანა კალანღაძის ძმისა ღა რძლის ოჯახში. ახა კალანდაძე მგზნე- 
ბარე, ფაქიზი სულის ქალია. მასთან საუბარში იგრძნობა ქართუ- 

ლი, ესოდენ ლამაზი ბუნებით გამოწეეული შთაბეჭდილებები, მშობ- 

ლიური მიწისადმი სიყვარული, სამშობლოს ტრაგიკული ისტორი- 
ით აღძრული ემოციები. იმ ღღეს, ჩვენს შორის იყო ესათმეცნიე- 
რების ინსტიტუტის უფროსი მეცსიერ-თანამშრომელი – როგჩეღა 
ღამბაშიძე, რომელიც ძალიან კარგად ლაპარაკობს ფრანგულად. 
მან მაჩუქა ქართული ენის თვითმასწავლებელი, განკუთვნილი უც- 
ხოეთში ღაბადებული და მცხოერები, ქართულ ენაზე მოლაჰპარა- 
კე ქართველებისათეის. როგნედა ღამბაშიძე, ნუნუ ქაღდყიშეილ- 

თან ერთად, ამ ნაშრომის თანაავტორია. 

სერგი წულაძემ თბილისში წაგვაკისთხა ანა კალანდაძის ლექ- 

სის – ,,თუთის ხის მისეული ფრანგული თარგმანი, რომელიც შესა- 

ნიშნავად ჟღერს. 
კარლ მარქსის ბიბლიოთეკაში გაეიგე, რომ ფრანგი კლასიკო- 

სებიდან ბევრი ყოფილა ქართულაღ თარგმნილი. სერგი წულაძემ 
გადმომცა სია და მელაპარაკა „როლანდის სიმღერისა“ და რაბ- 
ლეს ნაწარმოებთა თარგმანებზე. ახლახან დისერტაციებიც კი და-. 
უწერიათ რეტიფ დე ლა ბრეტონზე, ლოტრეამონზე და აპოლანერ- 
ზე. დოქტორ სერგი წულაძის აზრით, XIX საუკუნიდან ფრანგული 
ლიტერატურა აშკარა გაელენას ახდენს ქართულ ლიტერატურაზე. 
ეს მოსაზრება ეყრდნობა პროფ. დ.ფანჩულიძის დებულებებს. 

სერგი წულაძე ფიქრობს, ფრანგული პოებიის, კერძოდ, პოლ 

ვერლენის პოეზიის სუნთქვა თუ სურნელება დღესაც იგრძსობა 
ქართულ პოეზიაშიო. ფრანგული ენის მცოდნე ბევრია საქართვე- 
ლოში, ფრანგ მწ ერლებთან შეხვედრაც ხშირია, ეწყობა საუბრები 

მრგვალ მაგიდასთან. 19066 წელს, როცა საქართველომ შოთა რუს- 
თაველის დაბადების 800 წლისთავის იუბილე იზეიმა, საფრანგეთი 

წარმოდგენილი იყო სერიოზული დელეყგაციით, რომლის შემალ- 
გეხლობაში შედიოდნენ: რესე ლაფონი, გასტონ გალიმარი, გამომ- 

ცემლობა „ლე ზედიტერ ფრანსე რესუნის“ ღირექტორი – მადე- 
ლენ ბრონი, მაქს-ჰოლ ფუშე, პიერ გამარა, გიევიკი, არმან ლანუ, 

კატერინ ტოლსტოი, ივ განდონი და როჟე კაიუა. ალჟირიდან მწე- 
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რალი კატებ იასიენი ჩამოსულა, რომელიც ფრანგულ ენაზე წერს. 
სერგი წულაძე პარიზში გამოსაცემად ამზადებს ,,ქართ ული პო- 

ეზიის ასიოლოგიას“, X საუკუნიდან დღემდე. ამ კრებულში ჩვენს 
მიერ მოხსენებული ლექსიც შედის. სერგი წულაძემ სხეა ლექსე- 
ბიც გამაცნო: პაოლო იაშვილის, გალაკტიოს ტაბიძის, სიმონ ჩი- 

ქოვასის, მურმან ლებანიძისა და ოთარ ჭილაძისლექსები. ყეელა 

აქ ჩამოთვლილი მწერალი დიდებული პოეტიც არის. მაგრამ მე 

მინღა წარმოგიდგისოთ გრ.აბაშიძის ლექსები. იგი ცნობილი მწე- 

რალია, რომელსაც მგზსებარ; ედ ეხერსება თავისი ქვეყნის სილა” 
მაბისა და მის მიერ შთაგონებული სიყეარულის გამოხატეა. ე 

კარგაღ ჩანს მის ლექსში – „ოქროს ვენახი“. 
როცა დოქტორ სერგი წულაძმეს უსმენთ, რწმუნდებით, რომ 

ფრანგული ეხა კარგად მიესადაგება ქართული პოეზიის ადაპტა- 

ციას. სერგი წულაძის თარგმანებში აშკარად იგრძნობა საქართ- 
ველოს ბრწყინვალება და სსივი. 

„საქართეელოს მზეები“ – ამ სათაურით ამზადებს სერგი წუ- 

ლაძე წიგნს, რომელიც განზრახული აქეს, მიუძღენას ქართულ სამ- 

შობლოს, რათა იგი თავის ყოფილ – ფრანგულ სამშობლოს გააც- 
ხოს. 

ბრწყინვალება, სხივი, მზე – ამ სიტყვების გამოყენება ბუსებ- 

რიეია საქართველოს აღწერისას: ნათელი ბრწყინეალება, ღაბის- 
დულ ბრწყისეალებასთას ერთად, ფრანგული სიმდიდრე, მთები, 

მუბეუმები, ბიბლიოთეკები. ძეელ ქალაქებში, სადაც ჭადრებში ჩაფ- 

ლული, აღმართ-დაღმართი ქუჩები ღა მოჩუქურთმებული აიენია- 
ნი სახლებია, დგას კარლ მარქსის სასელმწიფო ბიბლიოთეკა“. 

აღნიშსული სტატია დაწერა კიფერმა, 1974 წელს, როდესაც სერ- 

გი წულაძე ცოცსალი იყო და ქმნიდა, მაგრამ 1977 წლის 2 ივლისს, 

ეს დიდებული მოღვაწე, მოსკოვში ყოფხისას, მოულოდნელად გარ- 
დაიცეალა. 

მარქსის სახელობის ბიბლიოთყკაშა კიფერს უნახავს და შეუს- 
წავლია დ ფანჩულიძის ნაშრომები, მათ შორის განსაკუთრებით 

ფუდამესტური მოსოგრაფია: „ქართულ-ფრანგული ლიტერატურუ- 

ლი ურთიერთობისათვის“. 

აღსასიშსავია, აგრეთვე, რ.კიფერის სტატია – ,,რომანული ფი- 

ლოლოგიის ორი ქართველი სპეციალისტი: გასტონ ბუაჩიძე და 
სერგი თურწავა“, რომელიც დაიბეჭდა კანაღურ ჟურნალში – „ეკ- 

რიტიუერ ფყრასნსეზ დან ლე მონდში“. აეტორი უცხოელ მკითსველს 

მოუთხრობს ამ ორი მოღვაწის შესახებ საერთაშორისო სარბი- 

ლზე. 

: კიფერი წერს: „ყოველგვარ ეჭეს გარეშეა, საქართველოში ფრან- 

გების ყოფსის მნიშვნელობის ჭრდას ხელს უწყობს პროფ. გასტონ 
ბუაჩიძის მოღვაწეობა. ბატონი გასტონი თასამშრომლობს მრა- 
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ვალ უცხოურ ბეჭდყით ორგანოში, მის სტატიებს ხშირად ც)სისსუ- 

ლობთ ჟურსალში – „ნუყელ ეროა“, რომელიც ლუქსემბურგში გა- 

მოდის იტალიელი პოეტის – მიმო მორისას სხელმძღეაბნელობითა“. 

მეტად საინტერესოა კიფერის სტატია – „ფრანგული ლიტერა- 

ტურა საქართეელოში“, რომელიც ღაიბეჭდა კანადუერი ქურსალის 

– „ეკრიტიურ ფრასსეზ დღას ლე მოსდის” (981 წლის შესამე სომერ- 
ში. ავტორი მოიხმობს პროფ. ფანჩულიძის, პროუ. გასტონ ბუაჩ-- 

ძისა და დოც. სერგი თურხავას საშრომებს. მიუთითებს, რომ ქარ- 

თველებს ფრასგებთან შუა საუკუნეებიდან ჰქონიაი კულტურული 
კაეშირები, შემდეგ საუკუნეებში ეს კაეშირები უფრო გაძლიერსაა, 

XVII საუკუნეში ჩამოვიდა ფრანგი მოგზაური ჟას შარდენი, შემ- 
დეგ, ეჟენ ორსოლი, ბაროს დე ბას, აღოლფ ბერყეყ, მარი ბროსე და 

სხვ. მათ შეისწაელეს საქართველოს კულტურა და საბდღეარგა- 

რეთ გამოაქვეყსეს ნაშრომები. 

როზმარი კიფერი თაეის ნაშრომს იწყებს ალექსანდრე დიუმას 
საქართველოში მოგზაურობით და მაღალ შეფასებას აძლევს ურანგ 

მწერალს, რომყლიც იყო ქართველი ხალხის დიღი მეგობარი. 
რ.კიფერი ეხება ფრანგი მოგზაურების: ჟან-შარდენის, ჟან ბა- 

ტის ტავერსიეს, ფრ.დიუბუა ღე მონტპერეს, მარი ბროსეს, სულხას- 
საბა ორბელიანის საშრომებს. 

„XVII საუკუსუში, წერს რ.კიფერი, დიდი ქართველი მწურალი 

სულხან-საბა ორბელიასი საფრანგეთში ჩასულა ლუი XIV-ის სა- 

მეფო კარზე. საქართველო, ქრისტიანული ცივილიზაციის ძველი 

მიწა, მუსულმანთა ბატოსობისა და გამუდმებული მუქარით თიტას- 
ჯებოდა, მაგრამ დასავლეთ ევროპა არ გამოხმაურებია ქართვე- 
ლი ხალხის მოწოდებას. სამაგიეროდ, დიდ ფრანგ მოგზაურებს 
დაუთვალიერებიათ ეს ქეეყანა. ჟან ბატისტს ტავერნიეს (1605-1659) 

, ჟან შარდენს (1643-1713) და ფრედერიკ ღიხუბუა ღე მოსტჰერეს 

(1793-1850) გამოუქვეყნებიათ წიგნები, რომელშიც გაღმოცემულია 
თავიანთი შთაბეჭდილებანი ქართველი ხალხის უძველეს კულტუ- 
რაზე. 

ფრანგ მწერალს – ბართელემი დიუ ომანს გამოუქეეყნებია ქარ- 
თულ თემაზე რომანები: „რეტინა, ანუ ლამაზი ქართველი ქალი“ 

(1723) ღა ,„რუსპია, ანუ ლამაზი ჩერქები ქალი“ (1754). 

ენციკლოპედიაც იძლევა ცნობებს საქართველოს შესახებ. ფრან- 
გული სამხედრო მისია, რესპუბლიკის მეხუთუ წელს აქეყყნებს 
„ისტორიული და გეოგრაფიული მემუარები შავ ზღვასა და კასპი- 

ის ზღვას შორის მდებარე ქვეყნებზე“ (1733-1835), პარიზში ბეჭდავს 
წიგნს – „მოგზაურობა კავკასიონის მთაზე ღა საქართეელოში“. 

ფრანგი ორიეჩტალისტი მარი ფელისიტე ბროსე (1802-1330), 
სანქტ-პეტერბურგის აკადემიის წევრი, დიღხანს ცხოვრობდა სა- 

ქართველოში, შეისწაყლა ქართული ენა და პარიზში გამოაქვყყნა 
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ნაშრომები ქართული ენის, ისტორიისა ღა ლიტერატურის შესა- 
ხებ. აქვე შეენიშნავთ, რომ მარი ბროსე საქართეელოში დიდხანს 
არ ცხოვრობდა, ღიღსასნს ცხოვრობდა სანქტ-პეტერბურში. საქარ- 

თველოში ჩამოვიდა იგი 1847 წლის აგვისტოში და დაბრუნდა სასქტ- 

პეტერბურგში 1848 წლის შემოდგომაზე. ფრანგ მეცნიერს საქართ- 

ველოში ქართული ეხა და ლიტერატურა. სახელოვან ქართეელო- 
ლოგს უკვეე გამოქვეყნებული ჰქონდა ნაშრომები ქართული ყნის, 
ლიტერატურისა და ისტორიის საკითხებზე. 

როზმარი კიფერი განაგრძობს, რომ ამ ხაშრომში მოხსენებუ- 

ლი არიან სხეა ფრანგი მოგზაურებიც, მათ შორის, ალექსანდრე 

დიუმა – მამა. ყველა მოგზაურს დაუწერია მოგონებები თავიანთ 

მოგზაურობაზე. „ღიუმა – მამა, წერს კიფერი, სხვათა შორის, დაწ- 

ვრილებით აწერს შამილის ხალხის მიერ თავადის ქალის – ანეტა 

ჭავჭავაძისა და თავადის ასული – ვარეარა ორბელიანის მოტაცე- 

ბას. ეს ორი დიდგვაროვანი მანდილოსანი მხოლოდ იმის შემღეგ 

დაუბრუნებიათ ოჯახში, როცა რუსეთის მეფეს სანქტ-პეტერბურგში 

მძევლად დატოეებული შამილის ვაჟი დაუბრუნებია მამისათვის. 
თაევაღის ქალს – ჭავჭავაძეს ბავშვების აღმზრდელად ჰყოლია 

ფრანგი მადამ დრანსე, რომელიც მათთან ერთად, მოუტაცნიათ. 

ამ ქალს ცოტა მოგვიანებით, პარიზში გამოუქეეყნებია წიგნი – 

„ფრანგი ქალის, შამილის ტყეეს მოგონებანი“, სადაც ამ საშინელ 

ამბაეს აღწერს. ქალები 1854 წელს მოუტაცნიათ, ალექსანდრე დი- 
უმას მოგზაურობამდე ცოტა ხნით აღრე“. 

როზმარი კიფერი ეხება, აგრეთვე, ბარონ დე ბაის მოგზაურო- 

ბას საქართველოში, მოიხსენიებს მის ნაშრომებს, როგორიცაა: 

„საქართველოში“, „კაეკასიის ქედის სამხრეთით“, „კავკსიის ქე- 

დის ჩრდილოყთით“, „ტიფლის“, „იმერეთში“, „აფსაზეთში“ და მა- 

ღალ შეფასებას აძლევს მის წიგსებს. 
კიფერი მიუთითებს, რომ ბარონ დე ბაი დიდ ხანს ცხოვრობდა 

საქართველოში. აქ უზუსტობაა, ბარონ დე ბაი სამჯერ იყო საქარ- 

თველოში, ცოტა ხნით. (ს.თ.) 

მეცხიერი შენიშსაეს, რომ პროფ. ღ.ფანჩულიძეს თავის წიგნში 

შეტახილი აქვს ერთი თავი ბარონ დე ბაის მოღვაწეობაზე, ავ- 

ტორს წიგნში შეუტანია ლეგენდა – ,მშეენიერება“, რომელიც ფრანგ 

მოგზაურს უთარგმნია ფრანგულ ენაზეო. აშკარად ჩანს, რომ ფრან- 

გმა მწერალმა გასიცადა ღა შეისისხლხორცა ქართული პოეზიის 
მომხიბვლელობაო. 

რ.კიფერი უცხოელ მკითხველს მოუთხრობს იმ დამსახურება- 

ზე, რომელიც მიუძღვის ქართული კულტურის წინაშე მეფე ერეკ- 
ლე მყორეს. მეცნიერი მიუთითებს,. რომ საქართველო, დიდი ხნის 

განმავლობაში, ცხოვრობდა ძნელბედობაში, მას ხშირაღ ავიწრო- 

ებდნენ მისი მეზობლები – თურქები და სპარსელებიო. ერეკლე 
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მეორემ XVIII საუკუნეში მიზნად დაისახა, მჯიღდრო მეგობრობა 

ღაემყარებინა ქრისტიასულ და ორთოდოქსალურ რუსეთთან, 180! 
წელს საქართველო ნებაყოფლობით შეუერთღა რუსეთს. მარიაა- 
ლია, ამ მომენტიღან ქართველებს რუსეთთას ერთად მეფის ხე- 

ლისუფლებათა რეჟიმის უსიამოვნებათა გადატასა უხდებოღათ, მაგ- 

რამ, სამაგიეროდ, რუსეთის საშუალებით უფრო მეტი კოსტაქტები 

დაამყარეს ღასავლეთ ევროპასთან. 
როზმარი კიფერი მსჯელობს ფრანგ განმაჩათლებლებზე: ვოლ- 

ტერზე, მონტესკიეზე, რუსოზე და დიდროზე, რომელთაც დიდი გავ- 

ლენა მოახდინეს ქართული ლიტერატურისა და ხელოვნების შემ- 
ღგომ განვითარებაზე. ამის საილუსტრაციოდ ავტორი მოსხსეხი- 

ებს ალექსანდრე ჭავჭავაძეს, რომელმაც XIX საუკუნის მეორე ხა- 

ხევარში კონტაქტები დაამყარა საფრანგეთთან, ფრასგულ ენაზე 
თარგმნა ლაფონტენის, ვოლტერის, კორნელის, რასინის, ჰიუგოს 

ნაწარმოებები და გააცნო ქართველ მკითხველს. 

როზმარი კიფერი, იქვე, მოიხსენიებს ილია ჭავჭავაძეს, რომე- 

ლიც კარგად იცნობდა ფრანგულ მწერლობას, ქართულ ენაზე თარ–- 

გმხიდა ფრანგი პოეტების ლექსებს და აცნობდა მკითხეელთა ფარ- 

თო საგოგადოებას. 
„ილია ღრმა პატიეისცემით იხსენიებს ჰიუგოს. წერს კიფერი, 

როგორც ეიცით, ილიას თაოსნობით თარგმნილი და ღაბეჭდილი 
იქნა ჰიუგოს რომანი – „საბრალონი“. განსაკუთრებით, რომასის 

მოქმედ პირს – ეპისკოპოს მირიელს მოუხდენია დიდი შთაბეჭდი- 

ლება ილია ჭაეჭავაძებე. ქართველი მწერალი ვიქტორიენ სარ- 
დუს თეატრითაც ღაისტერესებულა. მის ბიბლიოთეკაში უამრავ 
ფრანგულ წიგნს შესედებით. „საფრანგეთის დიდებული ერი ქმსის 

დიდებულ ადამიანებს არა მარტ. საფრასგეთისათვის, არამედ, 

ყველა ერისათეის. ღიღება მხოლოდ საფრანგეთს“, წერს ილია 

ჭავჭავაძე საფრანგეთის შესახებ. ეს მოსაზრება წითელ ზოლად 

გასდევს პროფ. ღავით ფანჩულიძის გამოკვლევას, რომელიც სა- 
ქართველოში გამოქეეყნღდა 1970 წელს. 

ვიქტორ პიუგომ სწრაფად იპოვა ქართველი მთარგმნელები, 
მათ შორის, ბევრი მწერალია. აი, ზოგი მთარგმნელის გეარი: ალექ- 
სანღრე ჭავჭავაძე, გიორგი ერისთავი, გიორგის წერეთელი, თეღო 

სახოკია, კოტე ყიფიანი, დიმიტრი ყიფიანი, ვახტახგ ორბელიანი, 

გიორგი ჩიქოვანია, იეანე მაჭავარიასი, სიმონ ქვარიასი ღა სხე. 

თუ ჰიუგოს რომანმა – „საბრალონი“ დიდი წარმატება ჰპოვა 

საქართვველოში, ასეთივე გავლენა მოახდინა ჰიუგოს პოეზიამ 
და თეატრმა ქართულ ლიტერატურაზე. 1879 წელს, ქუთაისის თე- 

ატრმა სცენაზე დადგა ჰიუგოს პიესა – ,„ერნანსი“, ხოლო იგივე 

პიესა, 1898 წელს, წარმოადგინეს თბილისში. ქართველი მწერალი 
იონა მეუსარგია პარიზში შეხვეღრია ვ.ჰიუგოს. ამ შეხვედრისას 
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ფრანგი მწერალი დაისტერესებულა და მას ქართეელი მოსაუბრე 

გაუმსნეეებია შ.რუსთაველის ,ვეფსისტყაოსნის“ ფრასგული თარ- 

გმასის წამოწ;: ჯებაში““. 

რ.კიფერი, აგრეთვე, ყურადღებას ამახვილებს ნიკო ნსკოლა- 
ძიას მოღვაწეობაზე (1843-1928), რომელიც იყო კარლ მარქსის მე- 

გობარი, ფილოსოფოსი და მწერალი. იგს ღიდღსახს ცხოერობდა 
საფრანგეთში, წერდა ფრანგულ ენებზე საშრომებს. ნიკო ნიკო- 

ლაძეს ქალაქ ციურისში დაუცაეს სადოქტორო დისერტაცია ფრან- 

გულ ყხაზე. მისი თემა ყოფილა: „განიარაღება და მისი ; ეკონომიუ- 

რი და სოციალური შედეგები“. ეს ნაშრომი გამოქვეყსებული იქნა 
ქენეეაში, ფრანგუ ყნაზე. 

ნიკო სიკოლაძემ საფრანგეთს გააცნო საქართველო. ამასთა- 

ნავე, მრავალი გამოკელეეა დაბეჭდა საქართველოში ფრანგ მწერ- 
ლებზე. სიკო ნიკოლაძე მოუწოდებს ქართველ თანამემამულეებს, 

ისეთივე გულდასმით შეისწაელონ საქართველოს წარსული, რო- 

გორც ეს გააკეთა გუსტავ ფლობერმა თავის რომანში – ,,სალამ- 

ბო“, კართაგენის წარსულის გამოკვლეეისას. მე დავუმატებდი, ეს 
სურვილი დღეს უკვე შესრულებულია კონსტანტინე გამსახ-ეერდიას 
რომანის – „დიდოსტატის მარჯეენის“ გამოქყეყნებით. ეს რომანი 

ფრანგულად თარგმსა მწერალმა რენე ღომეკმა და გამოაქვეყნა 

ჰარისში, 1957 წელს“ 

მწერალი, ასევე, მსჯელობს კიტა აბაშიძის მოღვაწეობაზყ (1870- 

1917). 

კიფერი წერს: „კიტა აბაშიძეს დაწერილი აქვს მრაყალი საშ- 
რომი ფრანგული ლიტერატურის საკითხებზე. კერძოდ, მას ეკუთე- 

ნის ნარკვეყები ფერდინანდ ბრუნეტიერის, პოლ ბურყესა და ანრი 

ბერანჟეს შემოქმედებაზე. მანვე მიუძღვნა გამოკელევა XIX საუ- 

კუნის ფრანგული ლირიკული პოეზიის განეითარების საკითხებს. 

კიტა აბაშიძე ჰიუგო იმ დროს ღაიცვა, როდესაც მას თავს დაესხა 

ფრანგი კრიტიკოსი ჟიულ ლემენტრი. „ვიქტორ პიუგოს პიროენე- 

ბა, წერს კ.აბაშიძე, ისე ძლიერია, რომ მის ღასაკნინებლად ნაკ- 

ლის ამოტივტივება უღირსი საქციელი იქნებოდა“. 
მე პატივი მქონდა, გავცნობოდი ამ ცოცხალ ურთიერთობას. 

მოხარული ვარ, რომ შესაძლებლობა მეძლევა სსეასაც გავაცნო 

ეს ურთიერთობა, რადგან კულტურული გაცელა-გამოცვლა გამ- 
დიდრებისა და ბედნიერების წყაროს წარმოადგენს ხალხისათვის“. 

როზმარი კიფერის მოღვაწეობას მაღალ შეფასებას აძლევენ 

რუსი კრიტიკოსები და მწერლები. მისი მოთხრობები და ნარკეე- 
ვები იბეჭღება მოსკოვის ჟურნალ-გაზეთებში. ,„ლიტერატურნაია 

როსიას“ 1977 წლის 9 ღეკემბრის ხომერში დაიბეჭდა რობმარი 
კიფერის ორი მოთხრობა: „აპრილის მშვიდი ღამე“ და „ნიანგების 

ომი“. მოთხრობებს წამძღვარებული აქვს შესავალი სტატია, რო- 
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მელშიც ეკითხულობთ: ,ლუქსემბურგელ მწერალს – როზმარი კ 

ფერს საბჭოთა კავშირში ბევრი მეგობარი ჰყავს. რ.კიფერი პრო- 

ფესიით პედაგოგი, რწმენითა ღა საბპოგადოებრივი მოღყაწყობით 

საბჭოთა კულტურისა და ლიტერატურის აქტიური პროპაგასდის- 

ტია.. იგი ბევრს აკეთებს იმისათვის, რომ თავის ქვეყანას გააც- 

ნოს საბჭოთა მწერლებისა და მხატერების შემოქმყდება. 
რ.კიფერი ღიღდი ხახია, რაც აქეეყსებს სტატიებსა ღა ნარკვე- 

ვებს რუსული და საბჭოთა პროზის საკითხებზე. პუბლიცისტიკაში 

მწყრალს ასასიათებს მებრძოლის ტემპერამენტი, შეურიგებლად 
იბრძეის ცილისმწამებლების წინააღმდეგ, საბჭოთა კაეშირზე სიც- 
რუეს რომ ავრცელებენ. რ.კიფერი ავტორია მოთხრობებისა ღა 

ნოველებისა. მისი მოთხრობების მეორე წიგნი – „აპრილის მშეი- 

ღი ღამე“ გაჟღენთილია ნაზი ლირიბმით, უბრალო აღამიანებ.“- 
სადმი სიყვარულით. მწერალი თელის, რომ მთავარი ჰირობა აღა- 

მიანის ბედნიერებისა ქვეყანაზე, მშვიჯობა და ურთიხერთგაგებაა. 

ეს აზრი ყველგას გატარებულია მწერლის ნაწარმოებებში. იგივე 

აზრია გატარებული მის საბავშვო მოთხრობაშიც – ,,ნიანგების ომი“, 

რომელსაც ღღეს „ლიტერატურნსაია როსია“ სთავაზობს მკითს- 

ველს“. 
ასეეე, კიფერის მოთსრობა – „კორშინის გზა“ დაიბეჭდა რუსუ- 

ლი ჟურნალის – ,სოვეტსკაია ჟესშინას“ 1975 წლის მეათე სომერ- 
ში. 

კიფერის ზოგიერთი მოთხრობა ეძღვნება საბჭოთა სისამდეი- 

ლეს. მოთხრობაში – „გალინა ზეოზნიკოვა“ ასახულია რუსი კოლ- 
მეურნე გოგოსას წარმატებანი კოლმეურნეობა ,„ავრორაში“, სა- 

დაც გამრჯე გოგონა – გალინა ქმნის დოვლათს, იგი ხარობს თა- 
ვის ოჯახთან ერთად, მიბნად ისახაეს მოსკოეში გამგზავრებას 

სასოფლო-სამეურნეო გამოფენაზე, რომ ისილოს სიახლენი და შემ- 
დეგ მეტი ენერგიით იმუშაოს ქვეყნის საერთო დოვლათის წარ- 
მოების საქმეში. 

მოთხრობაში – „კორნიშის გზა“ დამაჯერებლად აგვისახავს 
1942 წლის აგვისტოში, გერმანელი ფაშისტების შემოსევის ამბავს 

ლუქსემბურგში და მშრომელთა ბრძოლის ცალკეულ ეპიზოდებს 

დამპყრობლების წინააღმდეგ. ლუქსემბურგელი მშრომელები მჭილ- 

რო კავშირს ამყარებენ ბელგიის მშრომელებთან, ფრასგებთან და 

ამერიკელებთან მოთსრობის გმირები: ჟანმარი ღა მარი კლერი, 
ოჯასთან ერთად, ებრძეიან გერმანელ ოკუპანტებს. გერმანელი 

ფაშისტები ხალხს მხეცურად უსწორდებიან, აპატიმრებეს, ხვრე- 

ტენ, მაგრამ ხალსი კელავ იბრძვის ღა იმარჯეებს უთანასწორო 

ბრძოლაში. წინააღმდეგობის მოძრაობის მებრძოლებს ეყხმარუეუბი- 
ან ამერიკისა ღა საფრანგეთის ჯარები და სასტიკ დარტყმებს აგე- 
მებენ ფაშისტებს. 
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როზმარი კიფერის მოთხრობებში კარგად ჩასს. რომ იგი აგრ- 

ძელებს ფრანგული კრიტიკული რყალიზმის ტრადიციებს, მაგრამ, 

ამავე დროს, მრაყალ მოთხრობაში სოციალისტური რეალიზმის 

ელემესტებიც ჩანს. მისი გმირები არ კმაყოფილდებიან მარტწი ბურ- 

ჟუაბიული სისამჯვილის კრიტიკით, არამედ უფრო შორს მიდიან, 
იბრძვიას ასალი თავისუფლების მოყვარე დემოკრატიული წყობი- 
ლებისათეის, სადაც არ იქნება ადამიაჩის ჩაგყრა. 

ქართულ ყურსალ-გაზეთებში ამ სტრიქოსების ავტორმა გამო- 

აქეეყნა რამდენიმე სტატია რობმარის კიფერის მოღეაწეობაზე. ამ 

ბოლო სასებში ორი დიღი ყრცელი სტატია: „ერთის „საუნჯეს“ 1985 

წლის მყორე სომერში, სათაურით – „როზმარი კიფყრი დღა ქარ- 

თული ლიტერატურა“, მეორე ,„კრიტისკსს“ 1989 წლის მესამე სო- 

მერში – ,,როზმარი კიფერი და ქართული მწერლიბა“ 

აღსასიშნავია ის ფაქტი, რომ; ქართული ლიტერატურისადმი მიდ- 

რეკილება აღუძრა ლუქსემბურგის დიდ საპერცოგოშს მოღეაწე 

პოეტმა, ჟურსალ „ნუეელ ეროასს“ დირექტორმა, ქართვველი ხალ- 

ხის მაგობარმა – მიმო მორისამ. 

როზმარი კიფერი, ამის შესასებ, ერი»-ერი) თავის წერილში აღ- 

ნიშნავს, რომ საქართველო და ქართული ლიტერატურა პირყცე- 

ლად აღმოჩსდა ლუქსემბურგის დიდ საპერცოგოში მოღეაწე იტა- 

ლიხელმა პოეტმა – მიმო მორინამ. 

რა თქმა უნდა, ჩვეს მოკლედ შევესეთ როზმარი სკიფერის ცსოე- 

რება-შემოქმყდებას, რადგან, ამჯერად, არ გყაქვს საშუალება, დაV- 

ერილებით გაყაშუქოთ რობმარი კიფერის, როგორე მწერლის, მეც- 

სიერისა და მთარგმნელის მოღყაწყობა ლიტერატურაში. ჩვენ ამ 

საკითსს კვლავ დაეუბრუსდებით უასლოეს მომავალში. 

აღსიშსულ ნაშრომში ქართველი მკითსველი მაისც გასგებს ამ 

დიდ დაძაბულ სამეცნიერო მუშაობას, რომელსაც მეცნიერი წლე- 

ბის განმაყლობაში ეწევა ქართულის კულტურის კვლევისა და ჰო- 

პულარიზაციის საქმეში საზღეარგარეი!. 

მიმო მორინასთას ყრთად, რობმარი კიფერის დამსახურება დი- 

დია ქარას”ელი კულტურის წისაშე. იმედი გყაქეს, ქალბატონი როზ- 

მარის კიფერი მომავალში კყლავ ნაყოფიერად იმუშავებს ქართვე- 
ლი და საზღვარგარეთელი ხალხების კულტურული, ლიტერატუ- 

რული და მეცნიერული ურთიხერთ(იბის განვითარების საქმეში. 

ეუსურვებთ მიმო მორისასა და როზმარის კიფერს ჯანმრთე- 
ლობასა და შემდგომ წარმატებებს ქართველი და საზღვარგარე- 

თელი ხალსების საკუთილდღყოდ. (ქართველი ხალსი არასოდეს 

დახვიწყებს მაი, დამსასურებას, ქარიულს მრავალსაუკუნოე ასხის 

ლიტერატურის პოპულარიზაციისათყვის რომ ეწევიან წლების გან- 

მავლობაში საბღეარგარეთ. 

ამას ადახტურებს მიმო მორინასა და რობმარი კიფერის წერი- 

ლები, რომლებიც ამ სტრიქოსების აყტორს აქვს მიღებული. 
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ბელგიელი მწერალი. 

დაიბადა 1915 წლის 

25 ივნისს 

  

  

  
ჟუორუ ბუიონი 

XX საუკუნის ბელგიელ მწერლებს შორის ერთ-ერთი საპატიო 
აღგილი უჭირავს ქართული კულტურის დიდ მეგობარს, მწერალ- 

სა და საზოგადო მოღეაწეს – ჟორჟ ბუიონს, რომელმაც სიჭიერად 

ღაწერილს ლექსებით, მოთხრობებით, სარკეევებით და პუბლ"- 

ცისტური წერილებით) მიიქცია მკითხველის ყურაღღება. 

აღსასიშნაეია მწერლის ,,რჩეული ლექსები“, მოთხრობების ოთ- 

ხი წიგსი, საერთო სათაურით: „ადამიანის ჰუმანიზმი“, რომელშიც 

შევიდა: „პაეტოპორტრეტი', ,,სხვა პორტრეტი“, „პორტრეტები სარ- 

კეში“, სეჰისტოლარული პორტრეტები“, მოთხრობების ცალკე წიგ- 

სები: „ურწმუნოს სიტყვები", „მოიგონე“, „კიღევ მოიგონე“ ,,სა- 

ქართეელო ოქროს საწმისის ქეეყანა“. 

ქორჟ ბუიონი დაიბადა 1915 წლის 25 ივნისს, ქ.ანჟერში (ბელგია), 

მეფუნთუშის ოჯახში. ბუიონმა 1937 წელს დაასრულა ლიეჟის უნი- 
ვერსიტეტის ფილოსოფია-ლიტერატურის ფაკულტეტი, მეორე მსოჟ- 

ლიო ომის დროს, მონაწილეობღა წინააღმღეგობის მოძრაობაში 
თავის მეგობარ ანდრე გლოდთანბერთან. მისმა პოლკმა მრავა- 

ლი გერმანელი ფაშისტი გაწყვიტა ბელგიის მიწაზე. 
ქორე ბუიონი სამწერლო ასპარეზზე გამოვიდა XX საუკუნის 

ორმოციან წლებში, სისტემატურად აქვეყნებდა თავის ნაწარმოე- 
ბებს პერსოდულ გამოცემებში, როგორიცაა: „ანონს სიუდ“, „ლე 

დრაპო რუჟ“, ,,მარჟინალ“, „სავუარ ე ბოტე“, „სინთებ“, „ოდას“, 

„ლა ფამ სოვიეტიკ“, „ლე ჟურნალ კაზაკ“, „ბელჟიკ-ურსს მაგა- 
ზის“... 
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მწერალმა 1955 წელს დააარსა საკუთარი ჟურნალი – ,,ლა დრი- 
ად“, რომლის ფურცლებზე ბეჭღაეს სტატიებს მსოფლიო ლიტერა- 
ტურის საკითსებზე, აგრეთეე საბჭოთა, ლიტერატურის მიმღიჩარე 

პროცესებზე. 
ქ.ბუიოსი არის ბელგია-საბჭოთა კავშირის საზოგადოების პრე- 

ზიდენტი, აგრეთეე მრავალი სამეცნიერო აკადემიისა და საზოგა- 

ღოების წეერი საზღვარგარეთ. ხშირად მოგბაურობს საბღვარტგა- 
რეთის ქვეყნებში, გამოდის მოხსენებით მსოფლიო ლიტერატურის 
საკითხებზე, პოპულარიბაციას უწევს რუსულსა და ქართულ ლი- 
ტერატურას, თავის სტატიებში ამხელს ომის გამჩაღებლებს. 

ქორჟ ბუიონის მოღეაწეობას მაღალ შეფასებას აძლევენ საბ- 
ჭოთა კავშირში, საფრანგეთში, ამერიკაში, გერმანიის დემოკრა- 

ტიულ რესპუბლიკაში, ბელგიაში, ლუქსემბურგში და სხვა ქვეყნებ- 

ში. 
უცხოეთის პრესაში ხშირად ქვეყნდება სტატიები მის მოღვაწე- 

ობაზე. ამ მხრივ, აღსანიშნავია, ბელგიელი მწერლისა და ფილო- 

სოფოსის – ედგარ ავესის წიგნი: ,,ჟორჟ ბუიონის დიალოგი ჰუმა- 

ნიზმბე“, რომელშიც გაანალიზებულია ის ნაშრომები, რომლებიც 

ქორჟ ბუიოსმა გამოაქვეყნა, 1966 წლიღან 1974 წლამდე. ავტორი 
ესება ჟ.ბუიონის ოთსტომეულს, როგორიცაა: „ავტოპორტრეტი“, 

„მეორე პორტრეტი“, ,,პორტრეტები სარკეში“ ღა „ეპისტოლარუ- 

ლი პორტრეტები“. ედგარ ავენი აღნიშნაეს, რომ ზემოთ აღსიშნუ- 
ლი ნაშრომები სერიოზული შენაძენია, ავტორი აღნიშნულ ნაშ- 
რომებში მიჰყვება გამოჩენილი ფრანგი განმანათლებლების ნაკ- 
ეალევს. „მე დამაისტერეს, წერს ედგარ ავენი, განსაკუთრებით, 

ქორჟ ბუიონის ბოლო დროს გამოქვეყნებულმა ოთხმა ნაშრომმა, 

რომლის საერთო სათაურია – „ადამიანის ჰუმანიზმი“. გადავი- 
კითხე ოთხივე ტომი და მწერლის ნაშრომებში შევამჩნიე ორი 
ძირითადი მოტივი: ეს არის თანდაყოლილი გულწრფელობა და 

კეთილისათვის ბრძოლა“. 
პროფ. ეღგარ ავენი ჩვენ პირადად გავიცანით თბილისში, 1982 

წლის აგვისტოში, როღესაც ქე.ბუიონის ხელმძღვანელობით თბი- 
ლისში ჩამოვიღა ბელგიის და ლუქსემბურგის მწერალთა დელე- 
გაცია. ბატონმა ედგარმა ჩვესთან საუბარში მიუთითა იმ ღიდ დამ- 
სასურებაზე, რომელიც მიუძღვის ჟორე ბუიონს პროგრესული იდე- 

ებისათვის ბრძოლაში საერთაშორისო არენაზე. ჟ.ბუიონი, მართ- 

ლაც ძალიან გულწრფელია თავის ნაწარმოებებში, იგი ამხილებს 
ბურჟუაბიის მანკიერებასა და ხალხებს მშეიდობისა ღა თავისუუ- 
ლებისაკენ მოუწოდებს. ამიტომ იყო, რომ მან საქართველოში ჩა- 
მოიყვანა მწერლებისა და პოეტების დელეგაცია, მათ გაიცნეს ქარ- 
თული სინამღვილე და ბელგიაში დაბრუსებისას, გამოაქვეყნეს თა- 

ეიასთი შთაბეჭდილებანი საქართველოზე. 
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ერთ-ერთ ნაშრომში, ჟორჟ ბუიონი სამართლიანად წერს: ,,მე 
ეარ მემარცხენე ჰუმანისტი, მემარცხენე აღმბრდელი, და ბოლოს, 
მემარცხენე დემოკრატი. იყო მემარცხენე, ეს იმას ნიშსაეს, რომ 

იბრძოლო პჰემაჩნესტულს რევოლუციისათვის, ხალხისა თაეისსუფ- 

ლებისათეის. ეს ნიშნავს, ლიტერატურასა და ხელოვსებაში იბრ- 

ძოლო სიწმისდისათეის, არ უღალატო მას. 

იყო მემარცხენე, ეს ნიშნავს, იყო ოპტიმისტი. მემარჯეენსეს ჭა- 

ჭანება არ ექნება ჩვენთას. იყო მემარცხესე, ეს ნიშნაეს, იფიქრო 

შეხს კოლეგაზე, იფიქრო ძმობას, ერთობასა და პროგრესბე“. 

ქორჟ ბუიონზე წიგნი გამოაქვეყნა, აგრეთვე, ბელგიელმა მწე- 

რალმა – მარსელ დღეტლიეტმა“ „ჟორჟ ბუიონის დოსიე-ასა,ოლ- 

ოგია“, რომელიც გამოვიდა 1981 წელს, ბრიუსელში, ასევე, მVე- 

რალმა – კლოდ როსიმ – ,,ჟორყ ბუიოსი, პატიოსანი კაცის პორტ- 

რეტი“, რომელსაც წამძღვარებული აქეს გამოჩენილი ფრახგი მწურ- 

ლის ალბერ კამიუს სტრიქონები: „მას ყველაფერს ურჩევნია გულ- 

წრფელობა, რომელიც ძალიან იშვიათია“. 
კლოდ როსი მიმოიხილავს ქორჟ ბუიონის ლექსებს, მოთხრო- 

ბებს, რომანებს, ნოეელებს, ნარკეევებსა და პუბლიცისტურ სტატი- 

ებს. ავტორი საქმის კარგი ცოდნით წარმოგეიჩესს იმ ფაქტს, რომ 
ქორჟ ბუიოსი არის კრიტიკული რეალიზმის წარმომადგენელი, რო- 
მელიც ამხელს ბურჟყუაბიული საზოგადოების მანკიყრებას. 

„ჟორე ბუიონის, წერს კლოდ როსი, პატიოსანი კაცია, დიდი 

ჰუმანისტი, ერთგული ადაიანური იდეებისადმი. მას არასღროს უღა- 

ლატია ჰუმანიზმისათვის, არც თავისი კოლეგებისა ღა არც საკუე- 

თარი თავსსათვის. 
ქორჟ ბუიონი არის დიალოგის კარგი ოსტატი, რომელიც ნაი" 

ლად გეიხატავს სინამდეილეს, როგორც თავის ლექსებში, ასევე. 
პროზაულ ნაწარმოებებშიც“. 

ბატონ კლოდ როსის სააპასუხოღ, შეენიშნავთ, რომ ჟორჟ ბუი- 

ონის ლექსებსა და პროზაულ ნაწერებში ეხვღებით სოციალისტუ- 
რი რეალიბმის ელემესტებსაც. მწერალი მიდის უფრო შორს, მას 

უნდა, ხალხი გაანთავისუფლოს ჩაგერისაგან და დამყარდეს ისე- 
თი საზოგადოება, რომელიც დამყარებული იქნება ხალხთა შო- 
რის მეგობრობასა და თავისუფლებაზე. მწერალი იბრძვის ხალხის 
უკეთესი მომავლისათვის, საღაც არ იქნება აღამიანის ექსპლუა- 

ტაცია. 

ბელგიელი მწერალი, გრიგოლ აბაშიძის მეგობაოი – ახნღრე 

გლოდი თავის 1979 წლის 5 მარტის წერილში გვწერს: ,,წ ავიკითხე 
ქორჟ ბუიონხის წიგნი – „საქართველო – ოქროს საწმისის ქყეყა- 

ნა“. ძალიან კმაყოფილი დავრჩი. ამ წიგნიდან ბევრი რამ გავიგე 

თქვენს საოცარ ქეეყანაზე. წიგნში აშკარად ჩახს ჟორე ბუიონის 
დიდი ნიჭი, მისი განსწავლულობა. იგი რომ საფრანგეთში ცხოე- 
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რობდეს, დიდ სიყვარულს დაიმსახურებდა ათეულ ათას მკითხ- 
ქელში და პოპულარული მწერალი გახდებოდა. თყვენ დამატებით 

ტექსტში ნახავთ, რომ ჩვენს მეგობარს – ჟორე ბუიონს, წიგნის 

გამოსვლასთან დაკავშირებით, გავუგზავნე სახოტბო წერილია. იგი 
ნამდვილად იმსახურებს შექებას ასეთი კარგი წიგნის დაწერი- 

სათვის საქარი,ველოზე. რა თქმა უნდა, ეს წიგნი ხელს შეუწყობს 

ორ ქეეყანას შორის ლიტერატურული და კულტურული ურთსერ- 

თობის განვითარებას“. 

ქორჟ ბუიონი ქართული კულტურით დაინტერესდა ჩვენი საუ- 
კუნის 40-იან წლებში. მწერალმა საქმიანი კონტაქტების დაამყარა 
ბელგიის საელჩოში მომუშავე ქართველ დიპლომატებთას: გივი 
ღა-ყკა მაისურაძეებთან. ქართეელმა დიპლომატებმა მწერალს მი- 
აწოდეს ზოგიერთი ცნობა საქართველოზე, რაც საკმარისი გახდა 

იმისათვის, რომ მწერალი გამომგზაერებულიყო საქართველოში 

და უშუალო კონტაქტები დაემყარებინა ქართველ მწერლებთან 
და მეცნიერებთან. 

ქორჟ ბუიონმა სამჯერ იმოგზაურა საქართეელოში, თავის მე- 

უღლესთან ერთად. პირაღი კონტაქტები დაამყარა: გრიგოლ აბა- 
შიძესთან, იოსებ ნონეშვილთან, სერგი წულაძესთან, გასტონ ბუა- 

ჩიძესთან, სოდარ დუმბაძესთან, ელგუჯა მაღრაძესთან, მურმან 

ლებანიძესთან, თამაზ ჭილაძესთას, გურამ ასათიანთან, ბესო ჟღენ- 

ტთან, პაელე ინგოროყვასთას, ირაკლი აბაშიძესთან, გიორგი შატ- 

ბერაშეილთას, შოთა ძიძიგურთან და სერგო თურნაეასთან. 

ბელგიელმა მწერალმა ისახულა თითქმის საქართევლოს ყვე- 

ლა კუთხე, იყო ქართლში, კახეთში, გურიაში, სამეგრელოში, მეს- 

ხეთში, ჯავახეთში და სხყა ადგილებში. 

მწერალს ღიდი დახმარება გაუწიეს ქართველმა მწერლებმა 

და მეცნიერებმა, მიაწოდეს მას საჭირო ლიტერატურა ღა გაუწიეს 
სათასადო კონსულტაციები. უცხოელმა მწერალმა კარგად შეის- 
წაელა კრიტიკული ლიტერატურა ღა მრავალი წლის დაძაბული 

მუშაობის შედეგად, დაწყრა წიგნი – ,საქართველო – ოქროს საწ- 
მისის ქეეყანა“ (ო პეი ღე ლა ტუაზონ დორ, ლა ჟეორჟყ!). გამოვი- 

და ეს წიგსი ბელგიაში, 1978 წელს, „ლა ღრიადის“ გამომცემლო- 

ბაში. 

წიგნი ეძღენება ქართული კულტურის მნიშენელოვან საკისთ- 

ხებს, ავტორის გასიხსლავს ქართული ლიტერატურისა და ხელოვ- 

ნების საკითხებს, ძველი დროიდან ღაწყებული ღღემდე. ნაშრომ- 

ში გამოყენებული აქეს ბესო ჟღენტის, სერგი წულაძის, სერგი ჭი- 

ლათხას, გია მარგელაშვილის, გურამ ასათიანის, სარგის ცაიშვი- 

ლის, ნოდარ სათაძის, გასტონ ბუაჩიძის, დავით) ფანჩულიძის, გრი- 

გოლ აბაშიძის, ირაკლი აბაშიძის, მზია ბაქრაძის, სერგო თურნა- 

ვასა და სხვათა ნაშრომები. ავტორი თაესსი ნაშრომის შესავალ 
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საწილში აცხაღებს, რომ მის წიგსს არ აქეს მეცნიყრულის ხაშრო- 

მის პრეტესზია, არამედ, აქ არის უბრალო თხრობა უცხოელი მკით- 

ხეელისათვის ქართული ლიტერატურისა ღა ხელოესების საკით- 
ხებზე. მაღლობას უხდის ყეელას, ვინც ღაყხმარა. აეტორი წერს: 
„ყველა მასალა, რომელიც ამ წიგნშია წარმოდგესილი, საკუთარი 

თვალით ვიხილე, ბევრი გავიგე ჩემი გიღი – მთარგმნელების სა- 

შუალებით. უშუალოდ, დოკუმენტური საბუთების საფუძველზე ვი- 

ხილე ცალკეული გამოკვლევები ქართული კულტურის მსიშენე- 
ლოეან საკითხებზე. ყოველივე ეს ჩემს ცნობიერებაში შევიმეცნე 

და დავწერე წიგნი ქართულ კულტურაზე, რომელსაც მეცსიერუ- 
ლი საშრომის არაეითარი პრეტენზია არა აქეს. 

ჩემი მიზასი იყო, მეთქვა სიმართლე საქართველოზე, გამეცნო 

მსოფლიოს ხალხებისათვის ქართული კულტურა და მემხილებისა 
ცილისმწამებლები. ბელგიის საელჩოში მომუშავე ქართული კულ- 

ტურის მოღეაწეებმა – ეკა და გიეი მაისურაძეებმა დამაინტერე- 

სეს ქართული კულტურით, ბევრი რამ მიამბეს საქართველოზე, 

თბილისზე, «სე, როგორც ყაზახებმა – ალმა-ატაზე და უზბეკებმა – 

ტაშკენტზე. · 
ეკა და გივი მაისურაძეები რომ არ ყოფილიყენენ, ჩემი წიგნიც 

არ გამოვიდოდა, ამისათვის მათ დიდ მადლობას ვუძდღენი. 
ვინახულე აფხაზეთი, მისი სატახტო ქალაქი – სოხუმი, ბიჭვინთა, 

რიწის ტბა, თბილისი კი – 1975 წელს. 

მე ვინახულე ღიდი ქალაქი თბილისი, ცოცხალი ღა სიხარუ- 

ლით აღსაესე, ქალაქი მწვანეში ჩაფლული; გამარჯვების პარკი 

ვაკეში, რუსთაველის გამზირი მომღიმარი ხალსით, ხეებზე ჭრიჭი- 

ნების გალობას რომ ვუსმესღი. 
ვინახულე მდინარე მტკვარი, ბეერი ისტორიული ამბის მოწმე; 

ცისე-სიმაგრე ნარიყალა; ძეელი სასლები, თანამედროეე კეარტა- 

ლები; მეტრო; კაფეები; ქორწინების სასახლე; მწერალთა პასთე- 

ონი; ფუნიკულიორი; იპოდრომი; ცირკი; ქრისტიანული და მუსლი- 

მანური ეკლესიები. 
ვისახულე ქართელის დედა, რომელსაც ერთ ხელში ხმალი უჭი- 

რავს, მეორეში კი ღვინით – საესე ფიალა. ხმლით მტრებს ებრძ- 

ეის, ღვინით კის მეგობრებს უმასპინძლდება. 
ვინახულე ვახტანგ გორგასალის ძეგლი, რომელიც მეტეხის ცი- 

ხესთანაა აღმართული. ვახტანგმა თბილისი ააშენა. ვისახულე რუს- 
თაველის, პუშკინისა და ლენინის ძეგლები. ვიყაეი გორში, სადაც 

ესახე სტალინის სახლ-მუბეუმი, სადაც დაიბადა და აღიბარდა 
სტალინი. სტალინმა რეყოლუციური ნათლობა საქართველოში მი- 

იღო. ი.ბ. სტალინი იყო ლენინის თანამებრძოლი, რომელმაც მრა- 

ვალი წიგნი გამოაქვეყსა, მაწვე შექმნა მოძღერება ლენისზე, გა- 

მოაქვეყნა დიდტანიანი წიგნი – „ლენინიზმის საკითხები", რომელ- 
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ზედაც აღიზარდნენ მსოფლიოს პროგრესული ადამიასები. ი.ბ. სტა- 
ლისის ხელმძღვანელობით), საბჭოთა არმიამ დამარცხება აგემა 

კბილებამდე შეიარაღებულ გერმანულ ფაშიბმს. 

აქ უნდა გავისსენო ნიჭიერი ქართველი პოეტის – იოსებ ნო- 

ნეშეილის სიტყვები: „ქართველი სალხი მებრძოლი და სტუმართ- 

მოყვარვეა, ვინ არ იცის, რომ სტუმარი ღმერთის გამოგზავნილია. 

დიას, არსებობს ასეთი ქვეყანა, მისი სასელი საქართეელოა“. 

აქ უნდა გაეისსენო ჩემი მეგობრის, ლუქსემბურგელი მწერ- 

ლის, პუშკინის სახელობის მუზეუმის დირექტორის – როზმარი კი- 

ფერის სიტყვები. იგი ერთ-ერთ წერილში წერს: „თუ თბილისში 

მოხედებით, აუცილებლად იკითხეი) სერგი წულაძე, ქართეელი 
ემიგრასტის შვილი, რომელიც საფრანგეთში სწაელობდა მედიცი- 

ნას, იქვე გახდა კომუნისტი, შემდეგ წავიღა თავის სამშობლოში, 

თავის ფრანგ მეუღლე – მადლენ ვერდოსთან ერთად. სერგი არის 

მეტად ცივილიზებული აღამიასი. მახ ფრანგულ ენაზე თარგმნა ,,ვეფ- 

სისტყაოსანი“, რომელსაც წარუმძღვარა შესავალი სტატია და კო- 

მენტარები, მაჩეე თარგმნა, აგრეთვე, სხვა ქართველი პოეტების 

ლექსებიც, მოამზადა ,,ქართული პოეზიის ანთოლოგია“. ამ აჩთო- 

ლოგიას ევნახაე, მაგრამ ჩემს მეგობარს სერგი წულაძეს კი ვერა- 
სოსეს, იგი ცოცხალი აღარ არის, ახლახან დაასაფლავეს... 

სერგი წულაძის ფრანგულმა თარგმანებმა აღიარება ჰპოვა. 

„ვეფხისტყაოსსის“ მისეულმა ფრანგულმა თარგმანმა საფრანგე- 

თის აკადემიის ლანგულუას პრემია დაიმსახურა“. 
აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ ჟორჟ ბუიონს წიგსში გამოუყვია 

ქართულ-ფრანგული ლიტერატურული ურთიერთობის საკითხები 

და ცალკე თავად წარმოუდგენია, სათაურით: „ფრანგი მწერლები 

და საქართველო“. 

როგორც ნაშრომიდან ჩანს, მწერალს შეუსწავლია მასალები 

ქართულ-ფრანგული ლიტერატურული ურთიერთობის საკითსებ- 

ზე, როგორიც არის: კალისტრატე და ნინო სალიების, სერგი წუ- 

ლაძის, გასტონ ბუაჩიძის, დავით ფანჩულიძის, მზია ბაქრაძის, სერგო 

თურნაევეას, სუნუ ქადეიშვილის, ისიდორე გვარჯალაძის, რუსუდან 
დოდაშვილის, ვახტანგ ბერიძის, გურამ ასათიანისა და სხვათა. 

ავტორი სამართლიანად აღნიშნავს, რომ ფრანგული კულტუ- 

რის მოღეაწეები, შუა საუკუნეებიღან დაწყებული, საქართვეოს- 

თან ამყარებდნენ უშუალო კოსტაქტებს, სწავლობენ ქართველი 
ხალხის კულტურას და ციეილიზებულ ევროპას აწედიან ცხობებს 

საქართველოზე. მისი აზრით, ასეთი იყო XVII საუკუნის ფრანგი 
მოგზაური ჟან შარდენი, რომელმაც პირველი ცნობები მიაწოდა 
ციეილიზებულ ეეროპას და ეს მასალები შემღეგ საუკუნეებში გა- 
მოიყენეს თავიანთ ნაწარმოებებში ფრანგმა მწერლებმა: მოსტეს- 
კიემ, ჟან-ჟაკ რუსომ და ეოლტერმა. 
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ავტორი დიდ ადგილს უთმობს მარი ბროსეს მოღვაწეობის გან- 

ხილვას. იგი წერს, რომ მ.ბროსემ შეისწაელა ქართული ენა, გა- 

მოსცა ქართული ენის გრამატიკა, ხოლო 1840 წელს თარგმნა ღა 

გამოაქვეყნა „ქართული ქრონიკები“, შემღეგ – საქართეელოს ის- 

ტორიის რამღენიმე ტომი ფრასგულ ენაზე ძველი დროიდან დაწ- 

ყებული XIX საუკუნემდე. 
ბელგიელი მწერალი მსჯელობს ქართველ მწერლებზე, რომ- 

ლებიც ფრანგულიდან თარგმნიდნენ ფრანგი მწერლების ნაწარ- 

მოებებს და დიდ როლს ასრულებდნენ ორივე ქეეყსის კულტურუ- 
ლი, ლიტერატურული და მეცნიერული ურთიერთობის განეითა- 
რების საქმეში. „ალექსანდრე ჭაეჭავაძე, წერს ბუიონი, მოღვაწე- 

ობდა XIX საუკუნეში. იგი იყო ერთ-ერთი საუკეთესო მცოდნე და 

პროააგანდისტი ფრანგული ლიტერატურისა საქართეელოში. ფრან- 

გულიდან ქართულად თარგმნა რასიხისა და კორნელის ტრაგელი- 

ები, აგრეთვე, ლაფონტენის იგაე-არაკები. ალექსანდრე ჭაეჯავაძე 

თეითონ იყო პოეტი რომანტიკოსი, რომელიც გატაცებული იყო 

ფრანგული რომანტიკული პოეზიით), აღმერთებდა ვიქტორ ჰიუგოს 

პოეზიას, თარგმნა მისი ლექსი – „ერთ. ქალს“, რომელმაც დიდის 

შთაბეჭღილება მოახლინა ქართულ საზოგადოებაზე" (ჟორჟ ბუი- 

ონი, „ოქროს საწმისის ქვეყანა“, ბრიუსელი, 1978, ფრანგული გა- 

მოცემა, 180-18)). 

განიხილაეს გიორგი ერისთავის მოღვაწეობას. მოაქვს მრაევა- 

ლი მასალა იმაზე, რომ გიორგი ერისთავი იყო კარგი მთარგმსე- 

ლი, ქართული თეატრის ღამაარსებელი, დრამატურგი, ქურსალ 

„ცისკრის“ რედაქტორი, რომელიც თავის ჟურნალში სისტემატუ- 

რად აქვეყნებდა ფრანგი მწერლების ნაწარმოებთა ქართულ თარ- 

გმანებს. იქვე შესიშნავს, რომ ერისთავთან რედაქციაში სტუმრად 

იყო ფრანგი მწერალი ალექსანდრე დიუმა. გიორგი ერისთავმა 

კარგად იცოდა მოლიერის ცხოვრება-შემოქმედება, მას „ქართ- 

ველ მოლიერს ეძახდნენო“. 

ვრცლად ჩერდება ილია ჭავჭავაძის შემოქმედებაზე. მისი აგ- 

რით, ილია ამავე ეპოქის ასევე დიდი მწერალია, რომელმაც დიღი 

ინტერესი გამოიჩინა ფრანგული ლიტერატურისადმი, განსაკუთ- 

რებით, გატაცებული იყო ეიქტორ ჰიუგოს შემოქმედებით, განიც- 

დიდა მის გავლენას, რაც ნათლად ჩანს ილიას მოთხრობებში :,გლა- 

ხის ნაამბობი“ და „სასჩობელაზედ“. „ილია ჭაეჭავაძე, წერს ბუიო- 

ნი, იყო პირველი მწერალი საქართეელოში, რომელმაც ჯეროვა- 
ნი ყურადღება მიაქცია ვიქტორ ჰიუგოს შემოქმედებას. ფრანგუ- 

ლი რომანტიკული სკოლის მწერლები განსაკუთრებული პოაპუ- 

ლარობით სარგებლობდნენ ქართველ მკითხველებს შორის, ყო- 
ქელთვის დიდი ისტერესით ხვდებოდნენ ფრანგი რომანტიკოსი 

მწერლების ნაწარმოებთა გამოჩენას ქართულ ენაზე. ილია ჭავ- 
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ჭავაძის თაოსნობით ითარგმნა ვიქტორ ჰიუგოს რომანი „საბრა- 

ლონი“, რომელიც გამოქვეყნღა „ცისკარსა“ ღა ,საქართველოს 

მოამბეში“ ღა წილაღ დიღი წარმატება სვდა. ვ.ჰიუგოს ,„ერნასი“, 

1877 წელს, პირველად დაიდგა ქ.ქუთაისში. ქართველი ხალხი დი- 
დი ხნიდან ამჟღავნებდა დიდ სიმპათიას ფრანგი ხალხისადმი, გა- 
ფაციცებით აღევნებდა თვალყურს საფრანგეთის რეეოლუციური 
ამბების განეითარებას. საქართველოში ღიღი გამოძახილი ჰპოვა 

პარიზის კომუნამ. მაშინდელ ქართულ ლიტერატურაში პირველი 

ილია ჭაეჭავაძე გამოეხმაურა თავისი ლექსით – ,,პარიზის კომუ- 

ნას“, მიესალმა მუშებს ღა ამით გამოხატა თავისი სიყვარული ფრას- 
გი ხალხისადმი. შემდეგ, პარიზის კომუნის ამბებს გამოეხმაურნენ: 

ნიკო ნიკოლაძე, სერგეი მესხი, ანტონ ფურცელაძე და სხვანი. კონ- 

ტაქტები საქართველოსა და საფრანგეთს შორის მეტად ნაყოფიე- 
რი იყო. ჟურნალებში: ,,ცისკარსა“ და ,სსაქართველოს მოამბეში", 

რომელთაც ილია ჭაეჭავაძე ხელმძღვანელობდა, რეგულარულად 
იბეჭღებოდა ფრანგული ლიტერატურის საუკეთესო ნიმუშები – 
ლექსები, მოთხრობები, წერილები, ნარკვევები, ინფორმაციები. 

პირადად ილია ღაინტერესებული იყო ვ.სარღუს ჰპიესებით. ასე, 
მაგალითად, ილია აფასებდა გიორგი ერისთავის მიერ თარგმნილ 

სარდუს პიესას „სამშობლო“, რომელმაც ღიდი ინტერესი გამოიწ- 

ვია მაშინდელ მაყურებელში და ღღესაც არ გასელებულა ქართ- 
ველთა ინტერესი. ავტორი შენაშნავს, რომ ქართველი მწერლები 

ფრანგულ ლიტერატურას იცნობდნენ იმ ნაშრომებით, რომლებიც 

გამოაქვეყნეს ილია ჭავჭავაძემ, აკაკი წერეთელმა, ივანე მაჩა- 

ბელმა, ბოსლეველმა (მჭეღლიძე), თედო სახოკიამ და სხვებმა, მაგ- 
რამ, მიუხედავად ამისა, ბევრი ქართველი მწერალი თარგმანე- 

ბით არ კმაყოფილდებოდა და ორიგინალებში კითხულობდა ფრანგ 
მწერლებსო. 

ქორჟ ბუიონი განიხილაეს ძველი ქართული ლიტერატურის ზო- 

გიერთ საკითხს, უპირველეს ყოვლისა, ჩერდება „ვეფხისტყაოსან- 

ზე“. მისი აზრით, საქართველოს კულტურა XII საუკუნეში მაღალ 

დონეზე იდგა, პოეტი თავის პოემას ქმსიღა უდიდესი ტრადიციების 

პირობებში ახალი სულისკვეთებით. 

იგი წერს: „ვეფხისტყაოსანი“ თავისი ღროისათვის, ასე ვთქვათ, 

პროგრესულ, პოლიტიკურ ნაწარმოებად გვევლინება. მის მოსჰპო- 

ბას ცდილობდნენ საქართველოს მტრები, მაგრამ ქართველი პოე- 

ტის პოპულარობა იმდენად ღიდი იყო, რომ მის მიერ შექმნილი 
პოემა-შედევრი ხელნაწერების სახით ვრცელდებოდა, თუმცა, მოქ- 
მეღება არაბეთსა და ზღაპრულ ქვეყნებში წარმოებს, მაგრამ ნა- 

წარმოები ფიგურალურად, მეტაფორულად გადმოგეცემს რეალურ 

ამბებს, რომელთაც ადგილი ჰქონდათ XI-XII საუკუნეების მიჯნა- 
ბე“. 
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ბუიონი ფიქრობს, რომ „სპარსული ამბაყი“ რუსთაყელმა შე- 

ნიღბეისათვის გამოიყენა. პოემის გმირები, სავარაუდოდ, არიან 
არაბები, ინდოელები და მუსულმანები, მაგრამ ისინი სინამდეი- 

ლეში გადაცმული ნამდვილი ქართველები არიას. მისი აბრით, ტა- 

რიელი, ავთანღილი, ფრიდოსი, ნესტასი, თინათინი, ფატმანი, და- 

ვარი, მეფეები შუა საუკუნეების საქართველოს ფეოდალურ საბო- 

გადოებას ეკუთენიან. ისინი აღზრდილნი არიან ბერძნული ქრის- 
ტიანული კულტურის სულისკვეთებით, რომელთაც შეთვისებული 

აქვთ არაბული და სპარსული კულტურა. თვითონ რუსთაველი ალ- 
ზრდილი იყო ბერძნული კულტურისა და ქრისტიანიზმის საფუძ- 

ეელზე. 
ბელგიელი აყტორის აზრით, ტარიელი ყველაზე მაღლა დგას. 

მის პჰერსონაში ღომინსირებს მიწიერი სიყვარულის დიღი გრძსო- 

ბა. იგი არის თავდადებული რაინდი, მიჯნური, რომელსაც არ ეშ“ 

ნია სიძნელეების და ყოველძეის მზად არის, მეგობრისათვის თა- 

ვი გაწიროს. მან თავის მეგობრებთან – აეთასდილთან ღა ფრი- 
დონთან ერთად, დიდი გმირობა ჩაიდინა: იერიშით აიღო ქაჯეთის 

ციხე, სადაც ქაჯების მიერ დატყვევებული იყო მისი მიჯსური – 

ნესტან-დარეჯანი, გაათავისუფლა იგი ტყეეობისაგან და შემდეგ, 
მასბე დაქორწინდა. 

ავტორი მსჯელობს ქალთა ტიპებზე: „ამ პოემაში, წერს იგი, 

აღფრთოევეასების ობიექტები ახალგაზრდა დედოფლები არიას, რო- 

მელთაც არ იციან საქორწილო სიყვარული ღა სარეცელი. მათი 

მიზანი დაქორწინება და ოჯახის შექმნაა. პოემაში ქართველი ჰო- 

ეტის შეხედულება სიყვარულზე ძალზე ამაღლებული და მაღალ 
ჰუმანისტურია, რაც სავსებით არაჩვეულებრივი იყო შუა საუკუსე- 

ებისავთის. მაშინ, დასავლეთ ევროპაში, ქალს სუსტ და პასიურ 
არსებად თვლადნენ. რუსთაველმა კი“თავის პომაში თინათინისა 
და ნესტან-დარეჯანის ასპექტით შექმნა ქალთა ტიპები, რომლე- 
ბიც არიან უღრეკხი, ყველგან და ყოველ ვითარებაში ღიდ ჰუმა- 
ნისტურ იდეალებს ამჟღავნებენ. პოეტმა ქალი გაათანასწორა მა- 
მაკაცთან. მისი ბრძნული აფორიზმი ამაზე მეტყველებს: „ლეკვი 

ლომისა სწორია, ძუ იყოს, თუ გინდ ხვადია“. სხვა რეპლი კა არც 
იყო მოსალოდნელი XII-XIII საუკუნეების საქართველოში, სადაც 

მეფობდა ქალი-თამარი, რომელმაც თავისი მეფობის პერიოდში 

დიდად გაითქვა სახელი... „ვეფხისტყაოსანი“ არის ცხოველმყოფე- 
ლი თხზულება, რუსთაველის გმირებს უყვართ ადამიანური ცხოვ- 

რება, სულიერად მდიდარნი არიან, გონიერნი, ლამაზნი და ადამი- 

ანთა ღირსსი. მათი ცხოვრების სიყვარული განუხრელად დაკაე- 
შირებულია უფლების მოპოვებისათვის ბრძოლასთან“. 

ბელგიელი მწერალი გახაზავს რუსთაველის, როგორც ლექსის 
დიდი ოსტატის რაობას და წერს: „რუსთაველმა ქართულ პოეზია- 
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ში სამუღამოდ დაიმკეიდრა ქართული პოეზიის ლღიდოსტატის ტი- 
ტული. XVIII საუკუნის ღიდი ქართეელი პოეტის – დავით გურა- 
მიშვილის აღმაფრთოვანებელი გამოთქმა რომ ვიხმაროთ, რუს- 

თაველმა დარგო ხე, რომლის ფესვები ღრმად ჩასწვდა ქართულ 

ჰოებიას, მიიღო უხვი მოსავალი, რომელიც გრძელდება საუკუხეე- 

ბის მანძილზე“ (გე. 275). 

ბელგიელი მწერალი იქვე დასძენს, რომ ქართველებს, საუკუ- 

ნეების განმავლობაში, ისე მაგრად ჰქონდათ გულში გამჯდარი 
„ვეეფსისტყაოსასი“, ისე უყვარდათ, რომ ზეპირად იცოდნენ მთელი 
პოემა და მზითვად ატანდნენ ახალ დაქორწინებულ ქალებს. მარ- 
თალი რომ ეთქვათ, შენიშნავს ბუიონი, ჩვენს ქვეყანაში ვის გაბე- 

დავდა, ეინ შესთავაზებდა ბელგიელი მწერლის – ტილ ულესშპუ- 
გელის წიგნს ახალ დაქორწინებულ ქალს მზითვალ, მას სასაცი- 

ლოდ აიგდებდნენ. 
ყორჟ ბუსოსმა ფრანგული გაზეთის – „ლე ნუველ ლიტერერის“ 

ფურცლებზე გამოაქვეყნა (1904 წ. 12. IX) პატარა სტატია, რომელ- 
მიც შეეხო „ვეფსისტყაოსნის“ ზოგიერთ საკითსს. ავტორი აღხიშ- 

ნავს, რომ რუსთაველი ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა თამარ მე- 

ფის კარზე, რომელიც მეფობდა შუა საუკუნეების საქართველოში. 
მაშინ საქართველო ძლიერი და ანტიკური კულტურით ნასაზრდო- 
ები იყო. დედოფლისადმი გამიჯნურებულმა პოეტმა პოემის მიძღ- 

ესით გაამხილა თავისი გრძნობები, რისთეისაც დაუწყეს დევნა 
და სამშობლოღან გააძევეს. მან უკანასკნელი დღენი იერუსალი- 
მის ქართული ჯვარის მონასტერში დაასრულა. იქ ახლაც არის 

მის საფლაებეა წარწერა. ეს საფლავი ქართველმა მეცნიერებმა: 

აკაკი შანიძემ, გიორგი წერეთელმა და ირაკლი აბაშიძემ 1960 
წელს აღმოაჩიხეს. 

აეტორი ქართულ პოემას ადარებს ფრანგი მწერლის – კრეტი- 

ენ დე ტრუას რომანებს. მისი აზრით, „ვეფხისტყაოსანი“, მართა- 

ლია, ერთგვარაღ ემსგავსება კრეტიენ დე ტრუს რომანებს ერთი 

და იმავე ეპოქის სულმა საფრანგეთშიც და საქართველოშიც და- 
ბადა მსგავსი რაინღული გრძნობები ღა პოეტური ფორმები, მაგ- 

რამ მათ შორის დიღი განსსვაეებაც არის. ჟორჟ ბუიონი წერს: 

„ქართველები უძველესი ერია. მათი წინაპრები ხეთებისა და მი- 

ტახელების მეზობლები იყესენ, ხოლო აქვე უნდა შეენიშნოთ, რომ 

ანტიკურ საქართეელოსთან და ბიზანტიასთან ყოველთვის მჭიდ- 
რო კავშირი ჰქონდა სპარსეთს. აქ ინდოეთიც არ უსდა გამოგვრ- 

ჩეს მსედველობიდან, პოემაში იგრძნობა ამ ქეეყნის რალაც გავ- 
ლენა. ჩემს ძვირფასს მეგობარი სერგი წულაძე ვეფხისტყაოსნის“ 

მისეული ფრანგული თარგმანის წინასიტყვაობაში სამართლიანად 
შენიშნავს ყველა იმ გავლენაზე, ილეათა და ფორმათა ურთიერ- 
თობაზე, რომელიც ძლიერი იყო არა მარტო შორეულ წარსულში, 
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არამედ – რუსთაველის ეპოქაშიც“. 
წიგსში ცალკე თაყად არის გამოყოფსლი „ქართ-ოეელი ლიტერა- 

ტურა ღა რუსეთის“, რომელსაც ეპიგრაფუად წამძღვარებული აქვს 

იოსებ ნონეშეილის სტრიქონები: „წარმოუდგენელია მეგობრობა 

ლისტერატორებთას, მწერლებთან მეგობრობის გარეშე. ერისი ხალ- 
სის გაცხობა იწყება მყორე ხალხის გაცსობიი), თუ ერთი მეორეს 

სულს გამოსატავს“. 
ავტორი განიხილავს XIX საუკუნის ქართული მწერლობის წარ- 

მომადგენლებს – ილიას, აკაკის, ვაჟა-ფშაველას, გერისთავის, 

გ-წერეთლის, დ.კლღიაშვილისა და სხეათა საწარმოებებს. მოაქვს 
მრავალი საბუთი იმაზე, რომ ილიამ და ვაჟამ ქართულ ლიტერა- 
ტურას დაღი ამაგი დადვეს. 

აქტორი მოკლედ განიხილაეს XX საუკუნის ქართული პოეზიის 
განვითარების გზბებს, 30-იასი წლებიდან დაწყებული დღემდე. მეტ- 
ნაკლებად გასიხილავს გ.ტაბიძის, ტ.ტაბიძის, ჰ.იაშვილის, 

გ-ლეონიძის, ს.ჩიქოვასის, ალ.მირცხულაეას, კ.კალაძის, ი.აბაშიძის, 
გრ.აბაშიძის, ი.ნოსეშეილის, ო.ჭილაძის, ალ.გომიაშეილის, 

რ.მარგიანის, კ.ნადირაძის, შ.ნიშნიასიძის, ი.ჭილაძის, მ.ფოცხიშყ- 

ილის, ჯ-ჩარკვიასის, ტ.-ჭანტურიას, ლ.სტურუას, მ.ქელიეიძისა და 

სსეათა შემოქმედებას. მაგრამ უფრო ერცლად ჩერდება გ.ტაბიძის, 
ჰ.იაშეილის, ი.გრიმშაშვილის, ტ.ტაბიძმის, გალეოსიძის, ს.ჩიქოვასის, 
ი.აბაშიძის, გრ.აბაშიძისა და ი-სსოსეშვილის შემოქმედებაზე. 

ნაშრომის ის თავი, რომელშიც ავტორი მსჯელობს XX საუკუ- 

ნის ქართული ჰპოებიისს განვითარების გპბაბე, დასათაურებულია: 

„გუშინდელი და დღევანდელი საქართეელო – პოებიის ქვეყასა“, 
რომელსაც ამშყენებს გ.ტაბიძის სტრიქოსები: „საქართველოს პო- 
ეტებმა ჩვეს სიახლე მოგვიტახეს“. 

ავტორის ჯერ მსჯელობს რუსული და ქართული პოეზიის კოს- 
ტაქტებზე. მიუთითებს ვლ.მაიაკოვსკიბე, რომელიც ამბობდა: „მე 

ქართველი ეარ, დავიბადე ბაღდადშიო“. ხოლო შემდეგ მოაქვს 
მაქსიმ გორკის სტრიქოსები: „შეიძლება ითქეას, მე მაწანწალა 

საქართეელომ გამხადა მწერალიო“. 
ქ.ბუიონი აღნიშნავს, რომ ქართველი პოეტების შემოქმედები- 

თი კონტაქტები დღესაც გრძელდება რუს პოეტებთან. 
ბ.პასტერნაკმა, ნ.ტიხონოემა, ჰ.ანტაკოლსკიმ, ნ.ზაბალოცკიმ, 

ალ.მეჟიროვმა, ეეგ.ეეტუშენკომ, გ.ახმადტულინამ და სხვებმა რუე- 
სულ ენაზე თარგმნეს ქართეელი პოეტების ლექსები და გააცსეს 
რუს მკითსველს. საბჭოთა პოეტების ლექსები, აგრეთვე, ითარგმ- 

ნა ევროპულ ენებზე. 
„გალაკტიონ ტაბიძე, წერს ბუინი, საბჭოთა ეპოქაში გახდა დი- 

დი ლირიკოსი, რომელიც თავის ლექსებში პირველ დღეებიდანვე 
უმღეროდა რევოლუნციას, რომელშიც თეითონ მონაწილეობდა. ყს 

87



იყო პეტროგრადში, 1917 წელს. გ.ტაბიძემ გასაოცარი ძალით შე- 
ასრულა თავისი პოლიტიკური ღა ლიტერატურული მოჟფალყობა. 

იგი ჭეშმარიტად ითეღდება XX საუკუსის ქართული პოეზიის ფუ- 
ძემდებლად”“ (გვ. 134). 

ავტორი გრცლაღ ჩერლება გ.ტაბიძის პოებიის მთავარ მოტი- 
ეებზე. მისი აზრით, გ.ტაბიძემ ქართული პოებია გაამდიდრა თავი- 

სებური პჰოყტური მოტივებით და სამართლიანად დაიმკეიდრა სა- 

ხალხო პოეტის საპატიო წოდება. 

ეხება გალაკტიონის პირველი პერიოდის შემოქმედებას. მიუ- 

თითებს, რომ ქართველი პოეტი ამ პერიოდში უასლოედება და- 
საელეთ ეყროპის სიმბოლისტების იღეოლოგიურ პოზიციებს, რაც 
ნათლად ჩასს მის მიერ რევოლუციამდელ ლექსებში. მაგრამ ავ- 
ტორი იქვე სამართლიანად, აღნიშსავს, რომ გ.ტაბიძის პოეზია, ამის- 

დამიუხედავად, იდგა ეროვნულ ნიადაგზე, მჭიდროდ იყო დაკავში- 

რებული ქართულ კლასიკურ პოეზიასთან, მისმა პოეზიამ მოღერ- 

ნიზმთან გასეითარება ეერ ჰპოვაო. გალაკტიონმა მთელ თავის 

პოეტურ შემოქმედებაში შეინარჩუნა სულიერი ნათესაობა ქარ- 

თულ კლასიკურ პოეზიასთან. მაგრამ რევოლუციამდელ ლექსებ- 
შიც იგრძნობა მისი სულიერი ნათესაობა რევოლუციურ ტენდენ- 

ციებთან. 

ამის საილუსტრაციოდ მოაქვს ერთი აღგილი პოეტის ერთ-ერთი 
ლექსიდან, სადაც ის ამბობს, რომ თავის გულში ყოველთეის შეი”- 
სახავს რწმესას მომავლისადმი და როცა ქარიშხალი ამოვარდე- 
ბა, მზად არის, რევოლუციაში ჩააბას დემოკრატიული ძალები. ჟორჟ 

ბუსონი მსჯელობს გალაკტიონის ლექსებზე, აძლევს მათ მაღალ 

შეფასებას და ბოლოს, დაასკენის: „გალაკტიონი იყო ღრმა აზ- 

როვნებისა და ტემპერამენტის პოეტი, მისთესს პოეზია ღიდი მო- 

რალური ძალა იყო, ადამიანს რომ შთააგონებდა. მოაქვს სტრი- 

ქონები პოეტის ლექსიღან: 

„სული მეტი უნდა იყოს, ვიღრე თოვლია, 

მეგობრებო, საფლავამლღე შევისარჩუნებ 

სიხარულის სინდისს – მსოლოდ 

პოეზიას, უპირველეს ყოვლისა“. 

ჩერდება ჰ.იაშვილის ლექსებზე, მოიხსენიებს მის „ახალ საქარ- 
თველოს“, რომელშიც ქართველი პოეტი უმღერის ახალ საქარი»- 

ეელოს წარმატებებს სოციალისტური მშენებლობის ფროსტზე. პა- 

ოლო იაშვილს არასოდეს არ უღალატია ხელოენებისათდვის, ჰირ- 

ნათლად ასრულებდა თავის მოეალეობას, როგორც პოეტისა, თა- 

ვისი მშობლიური ქვეყსის წინაშე, აქვეყნებდა პატრიოტულ ლექ- 
სებს. პჰ.იაშეუილი ცოტა ხნით იყო პარიზში, სადაც გაეცსო ფრანტი 
სიმბოლისტების შემოქმედებას (სტეფას მალარმე, შარლ ბოდლე- 
რი, არტურ რემბო, პოლ. ეერლერია). ჰოეტი განიცდიდა მათ გაე- 
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ლენას. პჰარიგში იგი ღაუმეგობრდა გიო აპოლიწეყრს. საქართეე- 

ლოში მიემხრო „ცისფერყანწელთა“ ჯგუფს ღა იბიარებდა ფრას- 

გს სიმბოლისტების ლიტერატურულ-ესთეტიეკურ შეხედულებებს. მაგ- 

რამ მას პატრიოტიზმის გრძსობა არასოდეს დაუკარგავს. სამწუ- 

ხაროდ, მისი პოეზიის გაფურჩქვნის პერიოდში, შეწყღდა პოეტის 

ცსოვრება. 

განიხილავს ტიციან ტაბიძის ჰოეზიას. შენიშნაეს, რომ ტიციან- 

მა,თავის მეგობარ პოეტებთან: ჰ.იაშვილთან, ე.გაფრინდაშეილთას 

და კ.ნადირაძესთან ერთად, ქ.ქუთაისში, 1915 წელს შეაღგისა ლი- 

ტერატურული ჯგუფი, რომელსაც უწოდა „ცისფერი ყასწები“ (ლე 
კორხ ბლეი). ტიციანი იყო ქართული სიმბოლიბმის ფუძემდებელი 
ქართულ მიწაზე. ამავე სახელწოდებით გამოდიოდა ქართყელი 

სიმბოლისტების ბეჭღვითი ორგანო – ჟურნალი. მასვე დაწერა ამ 

ჟურნალისათვის ორი მანიფესტი. ქართეელი სიმბოლისტები ქარ- 

თულ ენაზე თარგმნიდნენ ფრანგი სიმბოლისტების ლექსებს, წერ- 
დნენ, აგრეთვე, მათ შემოქმედებაზე სტატიებს ღა აქვეყნებდნენ 
ქართულ ჟურნალ-გაზეთებში. ჟორჟ ბუიონი აძლეეს მაღალ შეფა- 

სებას ტ.ტაბიძის შემოქმედებას ღა წერს: „ტიციან ტაბიძე იყო მა- 

ღალი კულტურის პოეტი, კარგად იცოდა ფრანგული, ორიგისალებში 

იცნობღა ფრანგი სიმბოლისტების ლექსებს. მან თბილისში, 1920 

წელს, ქართულად თარგმსა არტურ რემბოს „მთერალი ხომალ- 
ღი", მანვე თარგმნა არტურ რემბოს „სენსასიონ“ (განცდა). არტურ 

რემბოს მიუძღვნა, რომელშიც მიიჩნეეს მას მსოფლიოს მოწინავე 
ჰოეტად ღა უნდა მასთან დაბისაღრება“. 

აქვე, უნდა შეენიშსოთ, რომ ტიციან ტაბიძეს არ უთარგმსია 

არტურ რემბოს ,,მთერალი ხომალღი“ და „განცდა“. ეს ორი ლექ- 

სი თარგმნა პაოლო იაშვილმა და, აგრეთვე, მიუძღენა თაეისი 
ლექსი. რატომლაც ასეთი შეცდომა არის დაშვებული ბატონის ჟორე 

ბუიონის ნაშრომში. 
ჟ-ბუიონი მოიხსენისებს ბესო ჟღენტის სტატიას, რომელიც დაი- 

ბეჭდა ფრანგული ქჟურსალის – „ევრ ე ოპინიონის“ 1967 წლის 

მეშვიღე ნომერში. ამ სტატიაში ბესო ჟღენტი აღნიშნაეს, რომ პო- 
ეზიას საქართეელოში. ქართყელი ხალხის სულიერ ცხოერებაში 

პირველი აღგილი ეჭირა. ამასთას დაკავშირებით, ჟორჟ ბუიოხი 

წერს, რომ საქართველო მართლაც პოეზიის ქვეყასა ყოფილაო. 

მასზე დიდი შთაბეჭდილება მოუხდენია რუსთაველისა და გურა- 
მიშეილის, ბესიკისა და ბარათაშვილის, ალექსასდრე ჭაეჭავაძისა 

და გრიგოლ ორბელიანის, ილია ჭაეჭავაძისა და აკაკი წერეთ- 
ლის, ვაჟა-ფშაველას და გალაკტიონ ტაბიძის პოებიას. 

ახასიათებს გ.ლეონიძის პოეზიას. მისი აბრით, გალეონიძე სამ- 

დვილი პოეტი საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდეგ გახ- 
და, დღეს იგი ქართულ საბჭოთა პოეზიაში ერთ-ერთ დიდ პოეტად 
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არის მიჩნეულიო. 

ბუიონხი წერს: „გიორგი ლეონიძემ ქართულ საბჭოთა პჰოეზია- 
ში მოგეცა ეპიური პოებსის მრავალი ნიმუში, დაწერილი აქვს, 
აგრეთვე, მრავალი მოთხრობა, სცესარი. იგი ეროესული პოეტია. 
მისი ლექსები ევროპის მრაეალ ესაზეა თარგსილი“. 

ავტორს მოაქყს პატრიოტიზმის თემაზე დაწერილი ლექსები: 

„არ ღაიდარდო, ღედავ“, „ვუმღერ სამშობლოს“, „იერის ღამე“, 

„ვისმენ მაისის სიმთა სმას“. ავტორი გაღაღის ,„სამგორის" გარჩე- 

ეაზე, ასხცვიფრებს პოეტის მიერ ღახატული ბუნების სურათები, პო- 

ეტური მეტაფორები და წერს: ,,პოემაშის – „სამგორი“ პოეტი მომ- 

ხიბლავი ფერებით გვისატავს ბუნების სურათებს, სადაც დაიბადა 

და იცხოვრა. გვისატაეს გომბორის შორეულ მთებს, იერის ზვირ- 

თებს, წისქეილის ჩქრიალს, ძველ მონოტოსურ სიმდერას... ესედე- 
ბით საოცარ სახეებს, პოეტურ მეტაფორებს, რომლებიც ყოველთ- 

ეის ბრწყინვალე ღა მიმბიდველია... პოეტს სურს, რომ სამგორის 

მისდერებში გაღმოვიდეს ივრის წყალი, გაანაყოფიხეროს მიწა და 

ქვეყანას უსეით მოსაეალი მისცეს“. 

აეტორს ძალიას მოწონებია ლექსი – „ოლე“, რომლის ლეიტ- 

მოტიეი ის არის, რომ ეს სე აღმართულა ლიახეის ნაპირას, მაგ- 

რამ მისი ფესეები ვერ ადწევს მასაზრდჯოებელ ლიახყამდე და ხმე- 

ბა. „ლექსი – „ოლე“, წერს ბუიონი, სიმბოლურად გადმოგვცემს, 

თუ რა მოელის იმას, ვისც ხალსს მოწყდება. ეს ხე, მარტოობის 

შმსამის მოქმედების შედეგად, შიგნიღას გამოფიტულა. იგი, რო- 

გორც სახრჩობელა, აღმართულა კლდეზე და ფრთებმოტეხილ არ- 

Vწივს ჩამოჰგავს“. 

განიხილავს სიმოს ჩიქოვანის შემოქმედებას. იგი გამოვიდა სამ- 
წერლო ასპარეზზე საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდეგ. 
მკითხველის ყურადღება მიიქცია ნიჯიერად დაწერილი ლექსებით), 
პოემებითა და კრიტიკული სტატიებით. არჩევს პოეტის დიდ პოე- 

მას – „სიმღერა დავით გურამიშვილზე“ და წერს: „სიმონ ჩიქოვა- 

ნის პოემა – „სიმღერა დავით გურამიშილზე“, ერთ-ერთი საუკე- 

თესო ნაწარმოებია ქართულ საბჭოთა პოეზიაში. მას აქვს, აგ- 

რეთვე, დაბეჭდილი ლიტერატურულ-კრიტიკული კრებულები და 
თარგმასები“. 

ამის შემდეგ, ბელგიელი ავტორი ერცლად ჩერდება პოემის ანა- 

ლიზზე. იგი აღნიშნავს, რომ სიმონ ჩიქოეანის შემოქმედებაში გან- 

საკუთრებული ადგილი უჭირავს ჰოემას – ,სიმღერა დავით გუ- 
რამიშვილზე“, რომელიც პოეტმა ღაწერა საბჭოთა ხალხის დიდი 

სამამულო ომის სუსხიან დღეებში. ეს არის უბრწყისვალესი პოე- 

ტური ქმნილება, რომლითაც სიმონ ჩიქოვანმა მთელ საბჭოთა კავ- 
შირში აღიარება ჰპოვა, აგებულია იგი ღრმა პატრიოტულ მოტივ- 

ზე, პოეტი გამოხატაეს ღრმა სიყეარულსა და პატივისცემას სა- 

90



ქართველოს ისტორიული წარსულისა და ახლანდელი, საბჭოთა 

სოციალისტური სამშობლოსადმი. ქართველი ყრის ღიდღი გმირუ- 

ლი წარსული თანადჯროულობის ასპჰექტიი, არის დასატული და შო- 

რყული ისტორიული მოელენები დასახულია სოციალისტური ეჰო- 

ქის თვალთახედყით. პოემაში ასახულია XVIII საუკუნის საქართ+- 
ველოს სოციხალ-პოლიტიკური მოვლენები და, ამავე დროს, დამა- 

ჯერებლედაა დახატული XVIII საუკუნის დიდი ქართველი პოეტის 
– დავით გურამიშეილის პოეტური ბუნება. პოემაში სულ 51) ლირი- 
კული ლექსია წარმოდგენილი. ნაწარმოები იხსსება ლექსით – 
„გურამიშვილის სურათზე“, რომელშიც გამოხატულია სამშობლო- 

ღან გადასეეწილის პოეტის ლოცეით დღაქასცული ღა მწუხარებიი» 
მოსილი სასე. 

სიმონ ჩიქოვანი ფიქრებით უკრაინაშია, დავით გურამიშვილის 

მეორე სამშობლოში, რომ სრულყოფილალღ აღიქვას ღა გახნიცა- 
დოს დიღი ქართველი პოეტის ტრაგიკული ბეღი. სიმონ ჩიქოვანს 
თითქოს ესმის სამშობლოს სავალალო ბედით გამოწვეული დიდი 
პოეტის ტირილი და გოდება. მას უნდა, დავითის სულიერი ტკივი- 

ლები მხატერულად გამოხატოს, მშობლისური ხალხისათვის გასა- 

გები გახადოს. 

ავტორს ვრცლაღ აქეს განხილული გურამიშვილის ლექსები, 

მოხიბლულია ამ ლექსებით და აძლევს მათ მაღალ შეფასებას. 

ქორე ბუიონი ბოლოს აკეთებს საგულისსმო დასკესას: „პოემა – 
„სიმღერა დავით გურამიშეილზე“, ლირიკულ-ეპიკური ხასიათის 

ნაწარმოებია, მისი ერთ-ერთი მთავარი გმირი – თვით გურამიშ- 

ეხლია... სიმონ ჩიქოევასმა დიდი საქმე გააკეთა ქარი,„ული კულტუ- 

რისათეის, მან გააცოცხლა XVIII საუკუნის ღიდი ქართველი პოე- 
ტი დაყით გურამიშეილი, წარმოაჩინა პოყტის ცხოვრებისა და შე- 
მოქმედების მთავარი მომეხტები. უპირველეს ყოვლისა, როგორც 

დიდი პოეტი, რომელმაც თავის ლექსებში მაღალმხატერულ სახე- 
ებში ასახა მაშიხღელი საქართველოს ეკონომიკური-სოციალური 
მდგომარეობა და მეორე მხრივ, მებრძოლ ხალხებს შორის 
მეგობრობისა და ძმობის იდეები. საზღვარგარეთის 
ქართველოლოგებმა დავით გურამიშვილზე დაწერეს ნაშრომები 
და პოეტის ბოგიერთი ლექსიც ითარგმნა უცხოურ ეხუბზე, მაგრამ 

ეს საკმარისი არ არის. საჭიროა, მისი ლექსების თარგმსა ღა ჰო- 

ეტზე მონოგრაფიული გამოკელევაც“. 
ეხება ირაკლი აბაშიძის პოეზიას. გამოვიდა იგი სამწერლობო 

ასპარეზზე XX საუკუსის 30-იან წლებში, წერღა ლექსებს, პოემებ- 
სა და პუბლიცისტურ წერილებს. ირაკლი აბაშიძემ აღიარება ჰ 
პოვა არა მარტო საბჭოთა კავშირში, არამედ, საზღეარგარეთაც. 

მისი ლექსები ითარგმნა ეეროპის ხალხების ენებზე და თვითონ 
პოეტზეც დაიბეჭდა რამდენიმე ნაშრომი. 
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ირაკლი აბაშიძის თემატიკა, განაგრძნობს ქე.ბუიონი, მრავალ- 

ფეროვახია. პოეტი ეხმაურება თანამედროეყობის აქტუალურ სა- 
კითხებს, უმღერის ქართველი ხალხის წარმატებებს სოციალისტუ- 

რი მშესებლობის ყველა ფრონგტზე. 

ქორჟ ბუსონის აზრით, პირველი თაობის პოეტებს შორის, ყვე- 

ლაზე ნიჭიერი პოეტები იყვნენ: ალიო მირცხულავა, კარლო კა- 
ლაძე, ხოლო მეორე თაობის პოეტებს შორის – ირაკლი აბაშიძე 
და ალექსანდრე გომიაშეილი. 

„ირაკლი აბაშიძემ, წერს ბუიონი, ქართულ საბჭოთა პოებიაში 

შემოიტანა თავისი წვლილი. ამ წლებში ღაწერილ ლექსებს რომ 

კითხულობთ, თყალში გეცემათ მისი პოებიის სიწმისღე ლღა გა- 

მოთქმის სიძლიერე. ირაკლის პოებიაში ფესს იდგამს „ისდუსტრი- 

ალიზაციისა და კოლექტივიზაციის გმირი, სახე პოეტი მოქალაქი- 

სა და ჯარისკაცისა“. მოაქეს პოეტის სტრიქოჩები: ,„იყაეი გმირი, 

სადაც სასარგებლო ხარ, ამ ეპოქაში შარავანდედათ შემოსილი 

ალით. ეპოქა შენ მოგიწოდებს ბრძოლისაკენ, როგორც გმირსა 
და ჯარისკაცს“. 

უცხოელი ავტორი შემდეგ უფრო ავითარებს ამ აზრს. მიუთი- 

თებს, რომ შემდგომში ი.აბაშიძის პოეზია უფრო მრავალფეროვეა- 

ნი ხღება. პოეტი ლირიკული ისტონაციებით, უმღერის ოქტომბრის 
რევოლუციას და მის ბელადს – ლენინს. ეხება ლექსების ციკლს – 
აყეელა სიმღერა რასმე გვაგონებს“, რომელიც შედგება 36 ლექსი- 
საგან. ამ ციკლის ლექსებიდან მოკლედ მიმოსხხილავს ლექსებს: 

„კოლხიდის საგანძური“, ,,გადარჩენის ბალადა“, ,,დმანისის ქვე- 

ბი“, „პირველი თოვლის სიმღერა“, „თბილისი“ ღა სხე. 

ბელგიელი აეტორი განიხილავს „გადარჩენის ბალადას“. მას 

აინტერესებს, თუ როგორ არის ამ ლექსში გადაჭრილი ლირიკუ- 

ლი გმირის ბედი. „გადარჩენის ბალადა“, წერს ბუიოხი, რომელიც 

1931 წელს არის დაწერილი, ამ თვალსაზრისით ძალიან დამახას“- 
ათებელია. ეს არ არის ბალადა, მისი ნამდვილი მნიშვნელობით, 

კერძოდ რომ ეთქეაი), მასში ბალაღის არც სიუჟეტია და არც კომ- 

პოზიცია. ეს არის წმისდა ეპიკური საწყისი, რამდენიმე თხრობი- 

თი სტროფი, რომელიც ზუსტად გვიხასიათებს რეალურ ცხოვრე- 
ბას დეტალებში. ძალიან საისტერესოა 30-იანი წლების ქართული 

პოეზიის განვითარების გზები, მისი პოეტური პროცესი. ამ პერი- 

ოდში ბევრი ქართველი ჰოეტის შემოქმედებას ახასიათებდა ერ- 

თი მხრიე, გადაჭარბებული რიტორიკა, მეორეს მხრივ თხრობის 

სიმშვიდე. ბეერ ლექსში ლირიკული გმირის ხმა ძალიან შერბი- 

ლებულია. სამარცსეისოდ, პოეზიიდან ლირიზმი გასღეენილი იყო. 

ირაელი აბაშიძე კი აქ გეესახება როგორც ნოვატორი. პოეტი ხმა- 

მაღლა ლაპარაკობს გაზაფხულზე, ყვავილყბბე, ზღვასა და სიყეა- 
რულზე. ირაკლი აბაშიძემ ნათელყო ის ფაქტი, რომ ბუნებისა და 
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აღამიანის სიმშვენიერე ერთმანეთთან ახლოა დღა აღამსანისათ- 

ვის გასაგები“. 

ჩერდება ირაკლი აბაშიძის ომისღროინდელ ლექსებზე. ,,საბ- 
ჭოთა კავშირის დიღი სამამულო ომის დროს, წერს ბუიოსი, ირა, 

ლი აბაშიძემ დაწერა რამდესიმე ლექსი, რომლებიც გამოხატავს 

ადამიხანის ღრმა გრძნობებს. მათ შორის, ყეელაზე ცნობილია ,,კა- 

პიტანი ბუხაიძე“, რომელშიც ასახულია ხალხის გმირობა, ქართ უ- 

ლი ფოლკლორის საუკეთესო ტრადიციებიდან რომ ღებულობს სა- 

თაეეს. ქართველ ხალხს გმირული წარსული, გმსრული ჰპოებია 

რომ არ ჰქოსოდა, მაშინ ეს ლექსიც ეერ დაიწერებოდა. ხალხი 

გამხნევებულია კაპიტან ბუხაიძის გმირული ბრძოლებით. კაჰპიტა- 

ნი ბუხაიძე ამბობს: ,,მე საფლაეში არა ეწევარ, აქ დარაჯად დღამა- 

ყენეს“. 
ე კრიტიკოსი ვრცლად ჩერდება ირაკლი აბაშიძის ლექსების ბო- 

ლო ციკლზე. „პალესტინა, პალესტინა“ ღა „რუსთაველის ნაკვა- 
ლევზე“ მას მიაჩნია ბრწყინეალე ნაწარმოებებად. იგი აღნიშნავს, 
რომ საუკუნეების განმავლობაში არ იყო დღაღგენილი დიდის ქარი+- 
ეელი პოეტის – შოთა რუსთაველის ვინაობა, მისი უკანასკნელი 

საცხოვრებელი აღგილი, მაგრამ იპოვეს. ამ საქმეში დიდი დამსა- 

ხურება მიუძღეით ქართველ მეცნიერებს: აკაკი შანიძეს, გიორგი 

წერეთელსა ღა პოეტ–აკადემიკოსს ირაკლი აბაშიძეს, რომლებ- 
მაც 1960 წლის შემოღგომაზე იერუსალიმის ჯყრის მოსასტერში 

მიაგნეს შოთა რუსთაველის ხაკვალეეს, მის საცხოვრებელ ად- 
გილს, სადაც პოეტმა გაატარა თავისი ცხოვრების უკანასკნელი 

წლები, 
აქვე უნდა შეენიშნოთ, რომ მკვლევარი აანალიზებს ირაკლი 

აბაშიძის ლექსების მეორე ციკლს – „პალესტინა, პალესტინა“ და 

ტოვებს პირველ ციკლის – „რუსთაველის ნაკეალევზე“. ალბათ, ამის 

საშუალება არ ჰქონდა. სამაგიეროდ, კარგად აქეს განხილული 
მეორე ციკლი „პალესტინა, პალესტინა“. „ლექსების ციკლი – ,,პა- 

ლესტინა, პალესტინა“, წერს ბუიოსი, დაიწერა პალესტინის ჯვრის 

მონასტრის კედლების ძირში, სადღაც ლეგესდის მიხედვით, შოთა 
რუსთაეელი გარდაცელილა. ირაკლი აბაშიძე სთხოვს თავის სა- 

ხელოვანს წინაპარს, აჩუქოს მას თავისი თვალები თიმისათვის, 

რომ გააცოცსლოს ამ უკანასკნელის ცხოვრება, ე. ი. „ვეფხისტყა- 
ოსნის“ აეტორის ცხოვრების უკანასკნელი წლები. ავტორი გად- 
მოგეცემს შოთა რუსთაველის ხმას, რომელიც საუკუნეების სიღრ- 
მიდან ჩვენამდე აღწეეს. ირაკლი აბაშიძემ, მისთვის ჩვეული პოე- 
ტური ოსტატობით, მოახერხა აღამიანის, ბრძენის, მხურვალე პატ- 
რიოტის აღსარებისა და უკანასკნელი გადამწყვეტი აზრების გაგე- 
ბა. ავტორი დიდი მღელვარებით მოგვითხრობს თავის რთულ და 
ძნელ ძიებაზე, აღმოსავლეთის გზებზე, ყრუ ტრამალებზე, მაგრამ 
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ვერსაღ ნახულობს თავისი დიდი წინაპრის ნაკვალევს. მაგრამ ახ- 

ლა ირაკლის დიდი ენთუბიაგბმით და თაყვანისცემით შეუძლია 
თქვას: „შეს აქ ხარ“... შესავალი ღაწერილია ორიგინალურად, შთა- 

გოსების დიდი სიძლიერით. „წიგნში ჟღერს რუსთაეელის სმა, ირაკ- 

ლი აქ ანგარიშს უწევს ყეელაფერს და თავის თაეზე იღებს პასუ- 
ხისმგებლობას. ჩვენ გვესმის შოთა რუსთაველის ხმა, რომლის 
თითოეულ სიტყვას ჩეენთვის მოაქეს გულწრფელი ცხობა, აღია- 

რება, პოეტური ენების გამოხატვა. ირაკლი აბაშიძის სასახელოდ 
უნდა ითქვას, რომ მან ეს პოეტური მონოლოგი წარმატებით წარ- 
მოსახა. მთელი სიღრმით და სიძლიერით, რუსთაველის მთელი 

ცსოვრება თეალწინ წარმოგვიდგინა. ყოველიეე ეს ითქეა იერუ- 

სალიმის ჯერის მონასტერში, კედლების ძირში. მაგრამ, ამავე 

დროს, ხმა გაისმა თვით მონასტერშიც, ზეთისხილის ბაღშიც, თეთრ 
სენაკშიც ღა მოგეიანებით, მონასტრის კეღლებს შორის. მაგრამ 
ჩვენს მესსიერებაში დიდსანს რჩება სიტყეა, რომელიც წარმოთქ- 
მული იყო ჯერის მონასტერში მშობლიურ ენაზე. ეს იყო სიყვარუ- 
ლის ხმა“. 

შემდეგ, ბუიონი აანალიზებს ეპიკურ მომენტს, როდესაც ღიდი 

ქართველი პოეტი კვდება და ეთხოვება მშობლიურ მაწას. „ეპიუ- 

რი მომენტი, განაგრძობს ბუიონი, განსაკუთრებით, მხატვრულად 

არის წარმოდგენილი. დიდი პოეტი კედება, იგი ეთხოვება მშობ- 
ლიურ მიწას, ირგელიე ყეელაფერს მსატვრული ელფყრი გაღაჰ- 

კრავს, რუსთაველის წეერი თოვლს დაუფარაეს, მზის მკრთალი 

სხივები ზლაზვნით გადაუვლის სახეზე, ზეთის ხილის მწვანე რტო- 

ები ფარავენ მის გულმკერდს“. 

ბოლოს, ბელგიელი ავტორი აკეთებს საგულისხმო დასკენას: 
„ირაკლი აბაშიძემ დიდი პოეტური და ფსიქოლოგიური სიძლიე- 

რით შეძლო ამ დიდი ჰუმანისტის სამდვილი სახის დახატვა. თახა- 

მეღროვე ქართველმა პოეტმა ოსტატურად მოასერხა წარსული 

დროის პოეტური აღსარების გადმოცემა ჩვენს მშფოთვარე საუკუ- 

ნეში, ჩვენს თანამედროვე ეპოქაში. 

ირაკლი აბაშიძე არის თავისუფალი შთაგონებისა ღა სრული- 
ად ბუნებრივი ტონის პოეტი. იგი არის აკაკი წერეთლის კლასიკუ- 
რი პოეტური ტრადიციის ყველაზე ერთგული და, აგრეთეე, დიდი 

ქართველი პოეტის – გალაკტიონ ტაბიძის ტრადიციებისა. ირაკლი 

აბაშიძე არის ცოცხალი თხრობის, პოეტური დიალოგისა და უშუ- 

ალო საუბრის დიდი ოსტატი“. 
წიგნიდან ჩანს, რომ ჟორჟ ბუიონი პირადად იცნობს გრიგოლ 

აბაშიძეს, ბევრჯერ ყოფილა მასთან მწერალთა კავშირში ღა სას- 

ლში, დაუმყარებია პოეტთან პირადი კონტაქტები, შეუსწაელია მისი 
პოეზია და პროზა. 

ბუიონი აღნიშნავს, რომ გრიგოლ აბაშიძის ადგილი ქართულ 
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პოებიაში, უმთავრესად, ეპიკური ლე; სებით განისაბღყრუება, რო- 
გორიცაა: „შაეი ქალაქის გაბაფხელი“, „გიორგი შეექვსე“. ,ძლე- 

ეის ქელი“ და „ბარგმის გმანება“. იქვე შენიშსაეს, რომ ეს ლექსები 

იმაზე მეტყველებეს, რომ გრ.აბაშიძე აგრძელებს ქართული კლა- 
სიკური ეპიკური ჰოებიის ტრადიციებს. მის ლირიკულ და ღდრამა- 

ტულ ლექსებს მსიშენელოეანი ადგილი უჭირაყს ქართულ თყატრ- 
ში. გრ.ოაბაშიძე პირველია ქართეელ პოეტებს შორის, რომელსაც 
დაეტყო პრობისაკენ მიღრეკილება. მან კიდეც შექმნა შესასიშსა- 

ვი ისტორიული რომასები: „ლაშარელა“, „დიდი დამე“ ღა „ცოტ- 

ნე“, თამამად შეიძლება ითქვას, რომ გრ.აბაშიძემ დაიმკვიდრა 

რომასისტის სახელი. მის წიგსებში იგრძსობა სამყაროს პოეტური 

ჭვრეტა, ისტორიული რომანის კონცეფცია“. 

ბუიონი მიუთითებს, რომ გრ,აბაშიძე აგრძელებს ქართული ლი- 

ტერატურის მრავალსაუკუნოვან ტრადიციებს. მის პოეზიაში ასა- 
ხულია სალხის ენერგიის, ეროესული გრსობის, სიუაქიზის ძლიე- 

რება, ბუნების მიერ მთაგონებული მშვენიერების სიდიადე. ეს თე- 
მები არ არის ერთ კონკრეტულ საწარმოებში მოქცეული და ღდრო- 
ისაგან მოწყვეტილი. ასეთი პოეტური შთაგოსება ჩვენ შეიძლება 

შეჟადაროთ შარლ ბოდლერის ლექსს – „ამაღლება“, რომელიც 
არ გვაწყვეტისებს იმ ჯაჭეს, რომლითაც სინამდვილესთან ყართ 

დაკავშირებული. ქართველი პოეტი ლექსების წიგსში – „მთები 

ღა კლდეები“ გულისა და გონების აუცილებლობას გვაგრძსობი- 

სებს, აქ ახლებურადაა გააზრებული ანტეოსის მითი, ისე, როგორც 

ბუმბერაზს დედამიწასთას შეხება ახალ ძალას მატებს, ასეე, მთას 
არაჩვეულებრივ ძალას მიწა ანიჭებს, რომელსაც ეყრდხობა. სწო- 

რედ, მწვერვალები და ქარაფები, დედამიწის გულიდან ღებულობს 
გამძლეობას. გრიგოლ აბაშიძის პოეზია ღრმა ისტუიციითის, ფაქიბი 
გრძსობით წვდება შინაგან სამყაროს, გრძსობებს, სულის იდუ- 
მალ სამყაროს. მის პოეზიაში ასახულია მოგონებანი ბაეშეობაზე, 

წარსულის ამაღელვებელი ფაქტები. პოეტი მოგვაგონებს ადამია- 

ნურ სევდას, ყოველი არსების ბეღის გარდაუვალობას, რომელიც 

ადამიანში იწვეეს მოზღვავებულ გრძნობებს, რომელსაც შემდეგ 
გონება, ფილოსოფიური აზროენების შემწეობით გადალახავს. ეს 

მღელვარება და ცხოერებისეული ინტიმურობა ისევე, როგორც რე- 

ალური სამყაროს აღწერილობა, გადმოცემულია თავისთავადი ყსი- 

თა და სურათებით. მწვერეალების თვალუწედენელობა, ას თუნ- 
დაც ფრინველის ფრენა, რაც ხშირად მსოლოდ რიტორიკულ სახე- 
ებს წარმოადგენს, აქ ნამდვილი პოეტური სურათებითაა გადმო- 

ცემული. ე.ი. ისეთ სახეებად, რომელთაც უნარი შესწევთ, გააღყი- 

ვონ ჩეენში იკაროსის ოცნება და აღგვიძრან ჰაერში მერცსალი- 

ვით, ანუ ღრუბელივით ლალი მოძრაობის იდუმალი სურყილი. ასე- 

თი სიამოვნება მხოლოდ ოცნებაში არსებობს, დაასკენის სერგი 
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წულაძე გრიგოლ აბაშიძის ლექსების წიგნის – „მთებისა ღა კლდე- 
ების“ შესავალ სტატიაში. 

აღნიშნული წიგნი, განაგრძობს ბუიონი, გამოქვეყსდა 1976 წელს. 
ამ წიგხნიდას რამდეჩიმე ფრანგული თარგმანი ფრანგულ ჟურჩალ- 

ში „რევიუ ღე კარტველოლოჟის“ ცურცლებზეც გამოქვეყსდა. 
შემდეგ, ბუიონი წერს: ,,1978 წლის გაზაფხულზე შესაძლებლო- 

ბა მქოსდა, მენახა გრ.აბაშიძე, მესაუბრა მასთახ და გამეგო, რამ- 
დენად დიდია მისი დამსახურება ქართული კულტურის წინაშე. მან 

პატივი დამდო, მიმიწეია მაგიდასთან და გულთბილაღ დამიწყო 

საუბარი. მე აღარ შევუდგები ქართული სუფრის აღწერას, სადაც 
უხვად იყო საჭმელ-სასმელი. სუფრის წევრებს შორის გულთბილი 
ურთიერთობა, მჭერმეტყველური სიტყვები დიდ სიამოვნებას მგვრი- 

და. გრ.აბაშიძის ოჯახში მიღებული გამამსნევებელი აღამიასური 

სითბოს გარჯა, სასტუმრო „ივერიაში" წავიღე ავტორის მიერ სა- 

ჩუქრად მიღებული ლექსების წიგნი – „მთები დღა კლდეები“, რო- 

მელიც ქართულიღას ფრასგულად თარგმნა ჩემმა ძვირფასმა მე- 
გობარმა – სერგი წულაძემ. მე მამხნევებს ამ წიგნიდან პოეტის 
შემდეგი სტროფი: 

„დე, სხვას უყვარდეს უსაზღვრო ეელი, 
მე მათ სიყვარულს არ ვეცილები, 
მე მიყვარს ჩემი კლდეები ბნელი, 

ღრუბლებში კალთებაკეცილები“. 

გრ.აბაშიძე, ასეყე, ომახიანად აცხაღებს პირეელ ლექსში: 

„არის ლამაზი მსარე მრავალი, 

მაგრამ არ არის სხეა საქართველო“. 

ნუთუ, ამიტომ გეხედება გულზე პრომეთეს შთამომავალი, ამ 

მთიელთა უროვსული სიამაყის გრძნობა, რომელიც ჩეენ, ბელგიე- 
ლებს, თვსთონ დაკარგული გეაქვს? 

მაისის იმ საღამოს, თბილისშს რომ ვიყავი, ქართველების ეროე- 

ნული მეობის სიმტკიცეში კიდევ ღრმად დამარწმუნა იოსებ ნო- 
ნეშვილის ორმა ლექსმა მეღდეასა ღა ბაისრონზე, რომლებიც პოეტ- 

მა საბერძნეთში ყოფნის შემდეგ შექმნა და ჩვენ პირველად წაგვი- 

კითხა მგზსებარე და დამაჯერებელი ტონით. 
შენ გაგიმარჯოს, გრიგოლ აბაშიძევ! მადლობას გიხდით ლექ- 

სის კრებულისა და თქეენთან გატარებული ერთი მშვენიერი სა- 

ღამოს გამო. 
ბოლოს, მისღა მოვიგონო გრ.აბაშიძის „ოქროს ეენახი“, ,,ქვე- 

ყანას გავწედი, თუმცა ღიდია“, ღა ,ფიქრი ენგურის პირას“. ეს 
დიდი დიდებაა, იყო ახალგაზრდობისდროინდელი მისწრაფებები- 
სა და პოეტური მოწოდების ერთგული ისტორიულ ქალაქში. რა 
არის ამაბე უკეთესი დღეს? („ბელჟიკ-ურსს მაგაზინ“, XI, 1980). 

ავტორი ყხება, აგრეთვე, გრ.აბაშიძის ისტორიულ რომანებს, 
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როგორიცაა: „ლაშარელა“, „ღიდი ღამე“, „ცოტნე, ანუ ქართველ- 

თა დაცემა და ამაღლება“, 

ბელგიელი აეტორი აღნიშსავს, რომ ეს რომანები ძეირფასია 
იმით, რომ დაწერილია ქართული კულტურის მნიშვნელოეან სა- 
კითხებზე, ამ კულტურის წარმატებებზე, აღორძინებასა და არა 
მეფეებზე. ავტორი მოგვითხრობს სიკეთესა და ბოროტებაზე, დი- 

დებასა და პატიემოყვარყობაზე, სიამაყესა და გამცემლობაზე, გნე- 
ობრივ აღმაფრესასა და დაცემაზე, ხშირად რომ იცელებოდა და 

მშვიდობის საქმეს უკახა პლანზე მიაგდებდა. 

„აღნიშნული ისტორიული რომასები, განაგრძობს ბუიონი, და- 

წერილია მრავალი საისტერესო მასალის საფუძეელზე, დღემდე 

ნაკლებად რომ იყო ცნობილი. ტრილოგიაში ნათლად ჩასს მსოფ- 

ლგაგების დიდი დიაჰაზონი, რომელსაც მწერალი აღწევს საქარ- 
თველოს ამ რთული ისტორიის ღრმად შესწაელის შედეგად. ეს 
რომანები ფასეულია იმითაც, რომ სხვა ისტორიული რომანების 
მსგავსაღ, არ არის გადატვირთული ლამაზ-ლამაზი ნივთების ალ- 

წერით. 

მე მახარებს, რომ ქართეელმა – მწერალმა გრ.აბაშიძემ თამა- 

მად აიღო ეს ღიდი თემა, დიდსულოვნად დაგვიხატა წინაპრები, 
მათი შეცდომები ღა საგმირო საქმეები". 

ბუხოსი ცალკე ეხება „ცოტნეს“ და იქვე მიუთითებს, რომ ეს 

რომანსი „ლაშარელასა“ და „დიდი ღამის“ გაგრძელებაა. გრ.აბაშიძე 

ეყრდსობა ქართულ და უცხოურ წყაროებს, ოსტატურად მოგეისთ- 

ხრობს ქართველი ხალხის ეროენული გმირის – ცოტნე ღადიანის 
გმირობაზე, ღამაჯერებლად წარმოგვიჩენს ცოტნე დადიანის გმი- 

რობის პერიპეტიებს ღხღი განცდის დროს. შესახიშნავად არის ადღ- 

წყრილი ცოტნეს ბავშვობა და ყრმობა, სოციალური გარემო, რო- 

მელშიც ეს გმირი აღიბარღა. მწერალი მიზსად ისახავს, შეაესოს 

ქამთაღმწერლის მიერ კონსპექტურად გადმოცემული ცოტნეს თავე- 
გადასავლის ყველა ხარვეზი, სრულიად აღაღგინოს და აჩვენოს 
მკითხველს თუ როგორ მოხდა ეს სინამდვილეში. 

საქართვეოს დაცემა XIII საუკუნეში გამოიწვია არა მარტო ში- 
ნაგანმა ჭირმა, არამედ გარეშე მტრების თავდასხმებმა. 

გრ.აბაშიძის სასახელოდ უნდა ითქვას, რომ იგი ღრმად ჩააკ- 

ვირდა ჟამთაღმწერლის კონსპექტურ ჩანაწერებს, მიიღო მისგან 
შესაძლებლობის მაქსიმუმი და სიცარიელე ეპოქის საერთო ცოდ- 

ნითა და ფანტაზიით შეავსო. ამასთან დაკავშირებით, გრ.აბაშიძე 

მოხდენილად შენიშნაეს: ,„,თუ მამხილებელი საბუთების ნაკლებო- 

ბა სასამართლო გამოძიებისათვის დიდი ღაბრკოლებაა, მხატე- 
რისა და შემოქმედისათუეის ფაქტიური მასალის სიღარიბე, ცოდ- 
ნის განსაზღერულობა, ზოგჯერ საუკეთესო თვისებაა ფანტაზიის 

გაშლისა და სიუჟეტის თავისუფალი განვითარებისათვის. მაგრამ 
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ცოტნე დადიანი უბრალო პიროვნება როდია, იგი ქართველი ხალ- 

სის ეროვნული გმირია და მისი ბიოგრაფიის შექმნისას ეს ფაქტი 

რომანისტისათვის უაღრესად ანგარიშგასაწეეია“. 

„გრიგოლ აბაშიძემ, განაგრძობს ავტორი, ღრმად ჩაიხედა ხალ- 

ხის ისტორიული გმირის – ცოტნე დადიანის სულში, დამაჯერებ- 

ლად დაგვიხატა მისი მღელვარება და მკითხველს განაცდეეინა ამ 
გმირის ენების მთელი სიმძაფრე. გრ.აბაშიძე გვაძლეეს თავისი 

გმირის ღრმა ფსიქოლოგიურ ანალიზს, ცოცხალ, ცხოვრებისეულ 
ღეტალებს, სისხლსაესე ადამიანურ ვნებებს და დამაფიქრებელ 

მსჯელობებს ამა თუ იმ საჭირბოროტო საკითხზე“. 

ბუიონი შენიშნავს, რომ ქართველი აეტორი ეყრდხობა მარქ- 
სიზმის კლასიკოსთა ნაშრომებს. ეს იქიდან ჩანს, რომ რომანში 
ხალხი გამოყვანილია როგორც ისტორიის შემოქმედი ძალა და 
ამით იგი ავსებს მემატიანეების ხარვეზს, მწერლის სიტყვქუბით რომ 

ვთქვათ, რომელიც აწუხებდა ფრანგ მწერალს – ვოლტერსა და 
ქართველ მწერალს – ილია ჭავჭავაძეს. 

„სამართლიანობა მოითხოეს, დაასკვნის ბუიონი, ეთქვათ, რომ 

ამ გასრულებულ ტრილოგიაში გრ.აბაშიძე ყველგან სიმართლის 

მეტყველია. ისტორიული გმირები დახატული ჰყავს დიდი ოსტატო- 
ბით. გვიჩვენებს, თუ როგორ უყვარდათ მათ საქართველო, რა 

სიკეთე, ან ენება მოუტანეს მათ საქართველოს. აეტორს ცოტნე 

დადიანის გმირობა ქართველი ერის აპოთეოზად ესახება და მის 

თაედადებაში ხედავს არა მარტო ერთი თაობის განწმენდას, არა- 

მედ, მთელი დაცყმული საქართეელოს ამაღლებას. ჩვენი აზრით, 

»ცოტნე“ კლასიკური ტიპის რომანია“. 

მართალია, გრ.აბაშიძის შემოქმედება ბელგიელ მკვლეეარს 

მოკლედ აქეს განხილული, მაგრამ ის რაც თქვა ჩვენს მწერალზე, 
უცხოელ მკითხველს მაინც აძლევს წარმოდგენას მისი შემოქმე- 

დების მთავარ მაგისტრალურ მიმართულებაზე. 

ქორჟ ბუიონის წიგნში ერთ-ერთი თავი ასეა წარმოდგენილი: 

„მოთა რუსაველიდან იოსებ ნონეშვილამდე, ნიკოლოზ ბარათაშ- 

ვილსა და სერგი წულაძესთან გავლით“, რომელსაც წამძღვარე- 

ბული აქვს იოსებ ნონეშვილის სტრიქონები: „ქართეელი ხალხი 

მებრძოლი, სტუმართმოყვარეა. ვინ არ იცის, რომ სტუმარი ღმერ- 

თის გამოგზავნილია. დიახ, არსებობს ასეთი ქვეყანა, მას საქართ- 

ქელოს ეძახიან“. 

ბუიონი, უპირველეს ყოვლისა. მსჯელობს XX საუკუნის ქარ- 

თული ჰოეზიის განვითარების საკითხებზე. გამოსთქვამს მოსაზ- 

რებას, რომ ,,ქართული პოეზია დაიკავებს ღირსეულ ადგილს ფრან- 

გულენოვან სამყაროში“. შემდეგ, იგი მსჯელობს ი.გრიშაშვილის, 
კ.ნადირაძის, ალ.მირცხულავას, კ.კალაძის, რ.მარგიანის, ანა ჯკა- 

ლანდაძის, მუხრან მაჭავარიანისა და ოთარ ჭილაძის პოეზიაზე. 
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მიიჩნევს მათ XX საუკუნის ქართული საბჭოთა პოეზიის მოწინავე 

პოეტებად, რომლებიც ეხმიანებიან თანამედროეე ქართულ სინამ- 
დვილეს, ქმნიან ლექსებსა ღა პოემებს. 

ავტორი, შემდეგ, ვრცლად ჩერდება ი.ნონეშვილის პოეზიაზე. 

წინა პლანზე წამოსწეეს ი.სონეშეილის იმ ლექსებს, რომლებიც 
პოეტმა დაწერა და გამოაქვეყნა მისი საზღვარგარეთის ქვეყნებ- 

ში მოგზაურობის შედეგალ. 

„იოსებ ნონეშვილი, წერს ქორჟ ბუიონი, სამწერლობო ასჰა- 

რეზზე გამოვიდა რევაზ მარგიანთან ერთად, დიდი სამამულო ომის 

სუსხიან წლებში და მკითხველის ყურაღღება მიიქცია პატრიოტუ- 

ლი ლექსებითა და პოემებით. პატრიოტი პოეტი იოსებ ნონეშვილი 

უმღერის საბჭოთა ხალხის გამარჯეებას დიდ სამამულო ომში, საბ- 

ჭოთა კავშირის შეიარაღებული ძალების დიდი მხეღართმთაერის 
– ი.ბ. სტალინის წინამძღოლობით. პოეტმა შესანიშნავი ლექსები 
შექმნა საზღვარგარეთ მოგზაურობის შედეგად... მისი პოეზია მრა- 

ვალფეროვანია, გვაჯადოებს თავისი ორიგინალობით, სამყაროს 
რეალური ხილეით. ი.ნონეშეილი გააზრების პოეტია და არა – უბ- 

რალო ემოციებისა. ამაში პირადად ღავრწმუნდით, როდესაც პი- 

რადად გავიცანით იგი თავის ბინაში. მას ბევრი ლექსი აქეს დაწე- 
რილი სიყვარულის თემაზე. ასეთებია: „მედეა“, „შენ საქართვე- 

ლოს დედოფლობა დაგმშვენდებოდა“ და მრავალი სხვ. მის ყველა 
ლექსში იგრძნობა პოეტის აღტაცება მშობლიური ქეეყნის სილა- 

მაზით. ქართული მიწა მშევენიერიც არის და ბარაქიანიც. ამაზე 
მსჯელობს პოეტი ლექსში – „შემოდგომა თბილისში“. მისი ლექ- 

სები ხალხში დიღი სიყვარულით სარგებლობს, რადგან პოეტის 
სიტყვა ყოველთვის ალალი, წრფელი და თვითმყოფადია. მისი 
მგზნებარე ლექსები აღსაესეა შინაგანი გრძნობით, გულის სით- 
ბოთი, რაც ქართველთა ბუნებისათვის, საერთოდ, დამახასიათე- 

ბელია“. 

როგორც ცნობილია, ი.ნონეშვილმა ინახულა მრავალი ქალა- 

ქი: პარიზი, რომი, ბერლინი, ვაიმარი, პრაღა, ვარშავა, ვაშინგტო- 

ნი, ნიუ-იორკი და სხვა მრავალი. ამ მოგზაურობამ ძალიან გაამ- 

დიდრა პოეტის შემოქმედება. პოეტის ფიქრები ყოველთეის საქარ- 
თველოს მთებსა და ველებს დასტრიალებდა, ყოველთვის თავისი 

ხალხის დავალება ახსოედა, იბრძოდა სიკეთისა და სიმართლი- 
სათვის, ჰუმანიზმის წმინდა იდეალებისათვის. 

მოვიტანთ ჟორჟ ბუიონის წიგნიდან ერთ ადგილს, რომელიც 

საგულისხმოა ქართველი პოეტისათვის: „ახლა გადავღივარ XII 
და XIX საუკუნეებიდან XX საუკუნეში. აი დღეს სტუმრად ვიმყო- 
ფები იოსებ ნონეშვილის სახლში. ჩვენი პოეტი არის საქართეე- 

ლოს სსრ მწერალთა კაეშირის მდივანი, მშვიდობის რესაუბლი- 
კური დაცვის კომიტეტის თავმჯდომარე და თანამეღროევეე საქარ- 
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თველოს უპჰოპულარესი- პოეტი, რომელიც თავის მრავალფერო- 
ვან ლექსებში უმღერის თავისი ქეეყნის ახალგაზრღობას (იხ. მისი 

„გული სიხარულით იესება'). პოეტი გასცქერის მომავლის დრო- 

შას, რომელიც ფრიალებს. იგი მშვიდობისა და მეგობრობის გა- 

მარჯეებას უფრო მეტად გამოკვეთილ სახეს აძლევს. პოეტმა, ომის 

შემდეგ, გამოაქვეყნა პოემა – „ახალგაზრდა ქალიშვილის თავგა- 

დასავალი“, რომელიც მიუძღვნა ახალგაზრდა ქართველი ქალიშ- 

ვილის – ზოია რუსაძის ბრძოლებს გერმანელი ფაშისტების წინა- 
აღმდეგ. პოეტმა დამაჯერებლად ღაგვიხატა გმირი ქართველი გო- 

გონას უკედავი სახე, რომელიც, ჩემი აბრით, სამუდამოდ დარჩება 

ქართულ პოეზიაში. 

ლექსების ციკლმა, რომელიც პოეტმა საგღვარგარეთ მოგზაუ- 
რობის შემდეგ გამოაქვეყნა, ჭეშმარიტად გააფართოეა ქართული 

საბჭოთა პოეზიის თემატური რეგისტრი. 

მესმის პოეტის, თამადის გამამხნევებელი, მჭერმეტყველური ღა 

დაუშრეტელი სიტყეები. იგი წარმოსთქვამს მრავალ საღღეგრძე- 

ლოს ისე, როგორც თავის ლექსებს. ეს ნიშნავს, სასმისი ბოლომდე 

უნდა დაცალო. ჩემს გვერდით ზის სლოვაკი პოეტი – მილოშ კრნო, 
პირდაპირ – გოქსის თავმჯდომარე გივი მელაძე, მაგიდის თაე- 

თან – კინომსახიობი ქალი, თავისი შავგერემასი ეშხით მაგიღას 

პიკანტურობას რომ მატებს. ყველგან მხარულება და სიუხვე სუ- 

ფევს. 
გაეეცანი კედლებზე მიმაგრებულ ნიკო ფიროსმანაშვილის პორ- 

ტრეტებს. ეფიქრობ მასძილზე, რომელიც იოსებ ნონეშვილს 

შ.რუსთაველისა და ს.ბარათაშეილისაგან აშორებს და თავს უეც- 

რად მათ მახლობელად ეგრძნობ. ვარ ახლობელი მათი ნაწარმო- 

ებებისა და ადამიასური თვისებებისა. ეს რომ იგრძსო, აუცილებე- 

ლია, იმოგზაურო დროსა და სივრცეში. დავაზუსტე ფრანგული სიტ- 

ყვის ,ბონჟურის“ ქართული შესატყვისი, „გამარჯობა“ ყოფილა, 

„ორევუარის“ კი – მშეიღობით. ღაე, მშვიდობა და გამარჯვება 

სუფეედეს თქვენთან, ქართველებო, და კეთილი იყოს წელს ქარ- 

თველთა სტუმრობა ბელგიაში''. 

ქორჟ ბუიონი განიხილავს ქართული პროზის განეითარებას 

XX საუკუნის ათიანი წლებიდან დღემდე. შენიშნავს, რომ ქართვე- 
ლი რომანისტები ქმნიდნენ შესანიშნავ ნაწარმოებებს თანამელდ- 
როვეობის აქტუალურ თემაზე და ამ მხრივ გარკვეული წარმატე- 

ბები ჰქონდათ. ავტორი ეხება შვიდი ქართველი რომანისტის შე- 
მოქმედებას, როგორიც არიან: კ.გამსახურდია, ალ.ქუთათელი, 

ლ.ქიაჩელი, კ.ლორთქიფანიძე, მ.ჯავახიშვილი, ნწნალორთქიფანიძე 

და ნ.დუმბაძე. 

ბელგიელ მწერალს უცხოეთის პრესაში წაუკითხავს 

კ.გამსახურდიას ზოგიერთი ნაწარმოები, აგრეთეე, საბჭოური გა- 
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მოცემები მისი რომანებისა ღა მასბე კრიტიკული ლიტერატურა. 

ბუიონი აღნიშნავს, რომ კ.გამსახურდია სამწერლობო ასპარყზზე 
გამოეიდღა XX საუკუნის აითიან წლებში. იმოგზაურა საბზღეარგა- 

რეთ. განიცღიდა დეკადენტური ხელოვნების გაელესას, რაც საი+ 
ლად გამოჩნდა მწერლის პირველი პერიოდის ნაწარმოებებში, რო- 

გორიც არის: „დიონისეს ღიმილი“, „მკვდართან შეხვედრა“, „ქა- 

ლის რძე“ და სსე. 

ქორჟ ბუიონს წაუკითხაეს რესე დომეკისეული „დიღოსტატის 

მარჯეენის“ ფრანგული თარგმასი და ძალიან მოწოსსებია. აეტო- 

რი აღნიშნავს, რომ ეს რომაჩი ღაწერილია ისტორიულ თემაზე, 
მასში ასახულია საქართველოს ამბები, რომელთაც აღგილი ჰქონდა 
X საუკუნის ღასასრულსა ღა XI საუკუნის დასაწყისში. „ეს იყო 

საქართველოს აყყავების ხანა, წერს ბუსონი. გიორგი მეფე, რომე- 

ლიც რომანის ერთ-ერთი გმირია, აგრძელებს საქართველოს წიჩა 

მეფეების მემკვიდრყობას, იბრძვის საქართეყლოს გასაერთიანებ- 

ლად, მაგრამ ამ ბრძოლაში წარმატებები ჟერ მოიხპოვა. რომასის 
სიუჟეტად მწერალს აღებული აქეს სეეტიცხოვლის მშესებლობის 

ბოლო პერიოდი, რომელიც მოიცავს გიორგი პირველის მეფობის 
უკანასკნელს წლებს. რომანის მთავარი გმირები არიას: გიორგი 

პირველი, ხუროთმოძღყარი კონსტასტინე არსაკიძე, კათალიკოსი 

მელიქსედექი, სპასალარი. ზეიადი, დედოფალი მარიამი და სხვები. 

ისტორიულად ცნობილია, რომ კონსტანტინე არსაკიძე გარდა- 
იცეალა სეეტიცხოვლის მშენებლობის ღამთავრებისას, მაგრამ რო- 

მანის მიხედვით, არსაკიძე ვერაგი მეფის – გსორგი პირველის 
მსხეერპლი ხდება. მისი ბრძასებით მთავარ ხუროთმოძლვარს – 

კონსტანტინე არსაკიძეს მარჯეენა ხელი მოსჭრეს. ამიტომაა, რომ 

რომანს ეპიგრაფად მწერალმა წარუმძღვარა სტრიქონ; ბი: 
„ხეკორძულას წყალი მისყამს, 

მცხეთა ისე ამიგია, 

დამიჭირეს, მკლაეი მომჭრეს, 

რატომ კარგი აგიგია“. 
ჩვენ ღღემდე არ მოგეეპოეება ისტორიული საბუთები იმის შე- 

სახებ, რომ ასე მხეცურად მოექცნენ სვეტიცხოვლის ამშენებელს, 

ქართეელი ხალხი ამის შესახებ გადმოგვცემს ლეგენდას... არსაკი- 

ძე, ფარსმან სპარსის შეგირლი, უაღრესად ნიჭიერი იყო, მაგრამ 

მან აჯობა თაეის მასწავლებელს, არსაკიძის შემოქმედების საყო- 
ფი – სეეტიცხოველი დარჩება, როგორც მებრძოლი წარმავლო- 
ბასთან, უკვდავი ქმნილება ხელოვნებისა. მწერალს შესასიშნა>ვად 
ღაუხატაეს ფარსმან სპარსი, როგორც ინტრიგანი და ღამსმენი. 

არსაკიძეს მეფე გაუხდა მოქიშპედ, მას უხღოდა, არსაკიძისაგან 
ჩამოეშორებინა ულამაზესი ქალი – შორენა კოლონკელიძე, რო- 
მელსაც გულწრფელად უყვარდა შორენა. არსაკიძე რომანის ერთ- 
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ერთი ყველაზე დადებითი გმირია, რომელიც აღიზარდა ღარიბი 
კაცის ოჯახში, მას ხალხთან მჭიდრო კაეშირი ჰქონლა და დიდი 

სიყეარულით სარგებლობდა. რომანში თანდათანობით ვლინდება 

არსაკიძის მოწინაეე მსოფლმხედველობა, იგი თავისი დროის მო- 

წინავე ადამიანია, თუმცა, მასში მაშინვე არ ელინდება შინაგანი 
პროტესტი შუა საუკუნეების დოგმატიზმისა და სქოლასტიკის წი- 

ნააღმეგ. 

ეჭეს გარეშეა, რომ „ღიდოსტატის მარჯვენა“ წარმოადგენს ლი- 

ტერატურულ შედევრს, რომელიც უტოლდება მსოფლიო ლიტერა- 
ტურის ნაწარმოებებს“. 

ქ.ბუიონი ესება „მთვარის მოტაცებას“. იგი აღნიშნაეს, რომ მწე- 

რალი ამ რომანში ერთმანეთს უპირისპირებს ორი ეპოქის ადამი- 
ანებს, ერთის მხრივ, წარმავალ თავადაზნაურულ-ბურჟუაზიული 

წრისა ღა ახალი სოციალისტური წყობილების ადამიანებს. ამ და- 

პირისპირებულ ძალთა ბრძოლაში ავტორი გვიჩეენებს სოციალის- 

ტური წყობილების ცხოველმყოფელობას და ძველი წყობილების 
დაღუპვის აუცილებლობას. 

ტრილოგიის სოციალურ ფონად მწერალი იყენებს საბჭოთა სი- 

ნამდვილის მნიშვნელოვან პერიოდს. ახასიათებს რომანის გმი- 

რებს დღა ბოლოს, დაასკვნის: „მთვარის მოტაცებაში“ კ.გამსახურდია 
ამჟღავნებს საგნებისა და მოვლენების კარგ ცოდნას, ტრილოგია- 

ში ბევრია საინტერესო, მართალი და რეალისტური სურათები. 
რომანი კოლექტივიზაციის ფონზე იშლება, მოქმედება წარმოებს 
სოფლად, თუმცა, ქალაქიც საკმაოდ არის წარმოჩენილი. მწერალს 

კარგად ეხერხება სახეების გროტესკულად ასახეა, იგი რამღენიმე 

წინადადებით აყალიბებს დასრულებულ პორტრეტს. რომანში მა- 

ღალი მხატვრულობით შესრულებულია მრავალი ეპიზოდი, ცალ- 
კეულ სცეხებსა და სურათებს წარმოგეიდგენს მდიდარი და ლამა- 
ზი პოეტური ფერებით. მკითხველზე ღრმა შფაბეჭდილებას ახდენს 

ტრილოგიაში ჭარბად აღწერილი ზნე-ჩვეულებანი, ტრადიციული 

ადათები და დღეობები“. 

ავტორი ცდილობს, მოგეცეს „დაეით აღმაშენებლის“ მოკლე ლი- 

ტერატურულ-კრიტიკული ანალიზი. მიუთითებს, რომ რომანში ასა- 

სულია ამბები, რომელთაც ადგილი ჰქონდა საქართველოში XI 

საუკუნის მეორე ნახევარსა და XII საუკუნის პირველ ნახევარში. 

რომანის მთავარი გმირი დავით მეოთხეა, რომელიც იყო სახელ- 

'მწიფო მოღვაწე, დიდი მებრძოლი, ბეერი რამ გააკეთა მან საქარ- 

თველოს ერთ მთლიან, ფეოდალურ სახელმწიფოდ გაერთიანები- 
სათვის. მის სახელთანაა დაკავშირებული ისტორიული ძეგლები- 
სა და კულტურული ღაწესებულებების მშენებლობა. 

ავტორი ჯერ გადმოგვცემს, თუ რა მდგომარეობა იყო დავით 
მეოთხის მეფობამდე საქართველოში. მოაქვს მრავალი საინტე- 
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რესო მასალა იმაზე, თუ როგორ მძიმე მდგომარეობაში იყო სა- 
ქარველო, სამეფო საქმეები ვერ იყო მოგვარებული, თურქყბის 
გამუდმებული თავდასხმების შეღეგად, საქართველო გაჩანაგებუ- 

ლი იყო. ამასთანავე, ქართველი ფეოღალები ქვეყნის ცოცხალი 
ორგანიზმის ღაშლას ხელს უწყობდნენ და ასეთი მოქმედებით 
მტრებს ეხმარებოდნენ. ასეთ მძიმე პირობებში მოუხდა დავით ალ- 
მაშენებელს სამოღვაწეო ასპარებბე გამოსელა. მაგრამ დავითმა 
მსხვილ ფეოდალებსა და დღიდგეაროვან ერისთავებს აგრძნობინა 

თავისი ძალა. ბევრი თავგასული ფეოდალი დააპატიმრა და მიი- 
ღო გადაწყვეტილება რეგულარული ჯარის შექმნის შესახებ. 

რომანში მოქმედება მეტწილაღ საქართველოს საზღერებს გა- 
რეთ წარმოებს. ჟორჟ ბუიონის აზრით, ქართველი მწერალი მარ- 
თებულად იქცევა, როღესაც ღავით აღმაშენებლის მოღვაწეობას 

უკავშირებს საერთაშორისო მოვლენებს. დავითი ებრძოდა ისლა- 
მის აგრესორებს და რეაქციულ ძალებს. „ამიტომ, წერს ბუიონი, 

დავითის ბრძოლების მარტოდენ ნაციონალური ისტორიის ფარგ- 
ლებში მოთავსება სწორი არ იქნებოდა. ამიტომ ქართველი მწე- 
რალი სწორად მოიქცა, როდესაც რომანში დიღი აღგილი ბიზან- 
ტიის სამეფოსა და ჯვაროსანთა ომების აღწერას ღაუთმო“. 

ავტორი ,,დავით აღმაშენებელს“ ადარებს ლუი აროგონის „,კო- 

მუნისტებს“. „ისეე, როგორც „კომუნისტებში“, ასევე, ,,ღავით აღმა–- 

შესებელში, წერს ბუიოსი, მრავალრიცხოვანი მოქმედი გმირია 
გამოყეანილი. რელიეფური სახეა გიორგი ჭყონდიდელი. იგი არის 
ბრძენი და ქვეყნის სიმტკიცის მსახური. გჭყოსდიდელი წვრთნის 

და ხელმძღვანელობს ჯერ კიდევ ახალგაზრდა ღავით მეოთხეს. 
შესანიშნავად არის ლახატული მარიამ ღედოფალი, იგი, ქალთა 

სახეებიდან, მეტ ყურადღებას იქცევს. მარიამი არის განათლებუ- 
ლი, იშვიათი სილამაზის, მაგრამ იგი, ბოლოსადაბოლოს, მონაზვ- 

ნად აღიკვეცება. რომანში მრავალი საგულისხმო და საინტერესო 
მხატვრული ეპიზოდი და პასაჟია. საინტერესოა, აგრეთვე, მეფე 

გიორგისთან მისი ყრმობის მეგობრის – ღრმად მოხუცი შმაგ ერის- 
თავის შეხვედრა, დედოფალ რუსუდანის გამოთხოეება შვილთან 
და მისი მონაზენად ალღკეცის სცენა, თურქი მსტოერების შეპყრობა 

ღა დაკითხვა. ეს რომანი უცხოელ მკითხეელებში დიღ ისტერესს 

იწეეეს“. 
მოკლედ ჩერდება, აგრეთეე, „ვაზის ყვავილობაზე“, რომელიც 

დაწერილია თანამედროვეობის თემაზე. მასში ასახული არიან საბ- 
ჭოთა ადამიანები, რომელთაც შესწევთ ძალა, კოლექტიური შრო- 

მით გარდაქმნწან ბუნება და მისი ადამიანის სამსახურში ჩაყენება. 
მწერალი ქება-დიდებას ასხამს სოციალისტური ყოფის ადამიანებს, 

აგვიწერს სოფელ ბერმუხას, სადაც ძველად სიცოცხლე დუღდა. 
მაგრამ შემდეგ, დროთა განმავლობაში, გადაშენდა. უკასასკნე- 
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ლად სოფელი ბერმუხა ვაჩნაძეების საბატონო ყოფალა. ამ სოფ- 
ლის მცსოვრებლებს მისდეედნენ მეცხოეელეობას, მაგრამ აქ, ახ- 

ლა ცხრა მუხის ზეგანგბე, გასბრახულია ეაზის გაშენება, აგრეთვე, 

უნდათ, მოაწყონ ჰესი, დაუსასლებელი ადგილები კვლაე დაასახ- 
ლოს, მაგრამ ეს არც ისე ადვილი საქმეა. 

ბელგიელი აეტორის აზრსთ, ღრმა შთაბეჭდილებას ტოეებს ვახ- 

ტანგ კორისთელი, რომელმაც კარგად იცის სოფლის მეურწეობა. 

იგი, გოდერძი ელანიძესთან ერთაჯ, ხელმძღვანელობს ეაზის გა- 

შენების საქმეს. შემდეგ, ჟორე ბუიოხი წერს: „მთავარი პრობლე- 

მა, რომლითაც დაინტერესებულია ქართველი მწერალი, ეს არის, 

გვიჩვენოს კოლექტიური შრომის ძალა ბუსებისა და ადამიანის 

გარდაქმნის საქმეში. საბჭოთა ადამიანები შეერთებული ძალით 

ებრძვიან პირველყოფილ ბუნებას, რათა ღაიმორჩილონ იგი და 

ჩააყენონ ადამიანთა სამსასურში. 

მკითხველზე ღიღ შთაბეჭდილებას ახდენს კოლექტიური შრო- 
მის სურათები, როდესაც ბერმუხის მშრომელები ცხრა მუსის ზე- 
განს ასუფთავებენ ვაზის გასაშენებლად. მწერალი გვიჩეენებს ცხოვ- 
რების გარდაქმნის, ახლის დამკვიდრების გზას, როგორც მძაფრი 
წინააღმდეგობისა“, 

გაკვრით მოისსესიებს ალ.ქუთათელის რომანს – ,პირისპირ“ 

(ფას ა ფას), შემღეგ, ლეო ქიაჩელის „გვადი ბიგვას“, ადარებს მას 

ბელგიელი მწერლის – ტილ უჯენშპიგელის გმირებსა და, აგრეი» 

ეე, რომენ როლანის „კოლა ბრეჩიონს", ასაბუთებს, თუ როგორ 

იქცა გვადი მშრომელ ადამიანად, საკოლმეურსეო მოძრაობის გაე- 
ლენით. 

უურო ვრცლად ჩერდება კ.ალორთქიფანიძის რომანზე – „კოლ- 

ხეთის ცისკარი“, რომელიც 1956 წელს ფრასგულაღდღ გამოყიდა პა- 

რიბში. მწერალს წაუკითხავს ამ რომანის ფრანგული თარგმანი 

და მასბე უცხოეთის პრესაში გამოქვეყნებული სტატიები და რე- 
ცენზიები. 

ავტორი აღნიშნავს, რომ „კოლხეთის ცისკარი“ XX საუაუნის 

ერთ-ერთი საყურაჯღებო რომანია, რომელიც ოსტატურად ასა- 

ხაეს საყოლმეურნეო მოძრაობის განეითარების გზებს საქართვე- 
ლოში. 

მსჯელობს ლეო ქიაჩელის რომანის – „ტარიელ გოლუას“ შე- 

სახებ, რომლის ფრახგული თარგმანი გამოვიდა 1958 წელს, პა- 
რიზში. კრიტიკოსი წერს, რომ რომანით დაინტერესდა, რადგას 

მასში 1905 წლის რევოლუციის ამბებია აღწერილი, ერთი პატარა 
ქართული სოფლის მაგალითზეო. „როგორც ჩვენთვის ცნობილი 

გახდა, წერს ჟორჟ ბუსონი, ეს რომანს მწერალს ღაუწერია 1915 

წელს, შვეიცარიაში, შემდეგ გამოუგზავნია საქართეელოში და აქ 
დაუბუეჭდავთ. ამ რომანში მე დავინახე სიბრძნე, სოფლური უბრა- 
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ლოება, ჰარმონია და ზომიერება, რითაც ასე გამოირჩეოდა დოვ- 

ქენკოს საუცხოო ფილმი – ,,მიწა“', რომელიც ნაჩვენები იყო ბრ“- 

უსელში, კინემატოგრაფიის თორმეტ შეღეერს შორსს. მაგრამ ეს 

იმას არ ნიშნავს, რომ ამ რომანს, ამ კავკასიურ „გმირობას“ აკლ- 

დეს ემოცია, დრამატიზმი. ასე, მაგალითად, რომანში თხრობა სიმ- 

ძაფრეს აღწეეს მაშინ, როდესაც მთაში გახიზნული მოხუცი ტარი- 
ელი, მოღალატის მიერ მოკლულ თავის ერთადერთ შეილს – ლე- 
ვანს ხელში აიტაცებს და ამაყად შეხვდება მტერს. მსგავს ეპიზოდს 

ესედებით ეიზესშტაინის ფილმში – „ჯავშნოსანი პოტიომკინი“, სა- 

დაც თმაგაწეწილი და შეშლილი ღედა, ბავშეით ხელშია, ხეღდება 
მტრის მოღერებულ თოფს. ლეო ქიაჩელი აქ წარმოგვიდგება რო- 

გორც მოკრძალებული მწერალი, რომელსაც უყეარს თავისი გმი- 

რი, სიმბოლო თავისი ხალხისა, ეს მოხუცი, მრაეალი ტანჯვის ·გა- 

დატანის მიუხეღავად, ბოლომდე დარბაისელი რჩება. ტარიყლი სა- 

თავეში უდგება პირველ მოხალისე წითელ რაზმს და თაეის გარ- 
შემო მთელ სოფელს შემოიკრებს. ტარიელი სინდისი და პატიოს- 
ნებაა გლეხების, რომელთაც იგი ხელმძღეასელობდა თავისუფლე- 
ბისათვის ბრძოლაში. რომანის ყოველ გვერდზე ჩქეუს მშობლიუ- 

რი მიწის, მისი ამაყი ხალხისა და თავისუფლების სიყეარული'. 

ჩერდება მიხეილ ჯაეახიშვილის შემოქმედებაბე. განიხაილაეს 
მის ისეთ ნაწარმოებებს, როგორიცაა: ,,ჯაყოს ხიზნები“ (ლე კიბას 

დე ღჟაკო), „გივი შადური“, ,,თეთრი საყელო“ (ლე კოლ ბლახ) და 

„არსენა მარაბდელი“ (არსენ დე მარაბდა). 

თავისი ნაშრომის შესავალ ნაწილში, ავტორი აღნიშნავს, რომ 

მ.ჯავახიშეილი იყო ნიჭიერი მწერალი, თხრობის ღიღი ოსტატი, 

ფლობს მწეავე სიტუაციების შექმნის მეთოდს, ამხელს ბოროტე- 
ბას, ადიდებს კეთილ ადამიანებს. ჟორჟ ბუიონი წერს, რომ „,ჯა- 

ყოს ხიზნები“ მაღალმხატვრული რომანია, გამოირჩევა ფილოსო- 
ფიური კონცეჟციით, მასში ღამაჯერებლად ასახულია ქართველი 
სალხის ტკივილები, ნაჩვენებია მთელი პროცესი, თუ როგორ ღდაკ- 

ნინდნენ თავაღაზნაურები. თავადი თეიმურაზ ხევისთავი, თავის 

მეუღლე მარგოსთან ერთად, ხღება თავისი ყმის – ჯაყოს ხიზასი. 

არჩევს „არსენა მარაბდელს“, მისი თქმით, ეს რომანი 

მ.ჯავახიშეილის შემოქმედებაში უმაღლესი წერტილია, დიდი ეჰი- 
კური ტილოა, რომელშიც ასახულია ქართველი გლეხების ბრმძო- 

ლა თავადაგზნაურულ, ფეოდალური ტირასიის წინააღმდეგ. რომასში 
ასახულია მაშინდელი საზოგადოების სხეადასხვა ფენა. აქ თაეი 
და თავი გლეხობაა მათი ბელადი – არსენა ოძელაშვილი, გამო- 
ჩენილი მებრძოლი, მაღალის მორალური თვისებებითაა დაჯილ- 

დოებული. 

ბუიონი წერს: „რომანში ასახულია რთული ისტორიული პრო- 
ცესი, ფეოდალიზმის რღვეეა და კაპიტალიზმის განვითარება. რო- 
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მანის მთავარი გმირი – არსენა ოძელაშეილი სამოქმედო ასპა- 
რეზზე მაშინ გამოდის, როდესაც მეფის თვითმპყრობელობა არ- 

ბევდა გლეხთა გამათავისუფლებელ მოძრაობას. ეს მხატერული 

მონუმენტური ნაწარმოები დამაჯერებლად მოგვითხრობს ქართ- 

ეელი გლეხის – არსენა ოძელაშვილის ბრძოლაზე მეფის თვითმა- 

ყრობელობის წინააღმდეგ, რასაც ადგილი ჰქონდა 1320-40 წლებ- 
ში. ამ შესანიშნავი ეჰოპეის გმირი, ხალხის წრიდან გამოსული 

არსენა ოძელაშვილია, რომელიც განმარტოებულად ებრძვის მდიდ- 
რებს, მათ ართმეედა და ღარიბ ხალხს აძლევდა, თვითონ დარწ- 
მუნებული იყო ხალხის სამართლიანი ბრძოლის გამარჯვებაში“. 

ბელგიელი მკელევარი იზიარებს ქართველი კრიტიკოსების – 

ბესო ჟღენტისა და გურამ ასათიანის კონცეფციას იმის შესახებ, 

რომ „არსენა მარაბდელი“ პირველი ნაწარმოებია, რომელიც სა- 

თავეს უდებს ქართულ საბჭოთა რომანტიკას, სადაც წარსული 
ცხოვრება სოციალისტური რეალიზმის პოზიციებიდანაა დანახუ- 
ლი და წარმოსასული. 

ეხება ნოდარ დუმბაძის შემოქმედებას. ცალკე გამოყოფს მხო- 

ლოდ ორ რომანს, როგორიცაა: „მე, ბებია, ილიკო და ილარიონი“ 

და „თეთრი ბაირაღები“. ,,თეთრი ბაირაღებიდან“ მოაქვს რომა- 

ნის მთავარი გმირის – ზაზა ნაკაშიძის თავგადასავლიდან სტრი- 

ქონები: ,,ღამით მე ისევ მზე მეახლა, სხივი ჩამაბა და წელზე ოქ- 

როს ბაწარივით თავისაკენ მიმიზიდა, რაც უფრო ვუახლოვდებო- 

დი მზეს, იგი სულ უფრო გრილი ხდებოდა, სულ უფრო გრილი. 

როდესაც მიეუახლოვდი და სელი შევახე, მან არ დამწეა მე. ჩვენ 
ერთად შევუდექით ვეებერთელა აღმართს, მე და მზე, წინ – მზე 

და მე უკან. ჩეენ ავედით სულ მაღლა, როგორც არაეინ და მზე 

ვეღარ ადნობდა მარადიულ თოელს. ეს არის ჯომოლუნგმა, თქვა 

მზემ, თეთრი ბაირაღი მომაწოლა და ჩემს გეერდით დადგა. მე 

გავშალე ბაირაღი, მაღლა აღვმართე და ესედავ, ქვეყნიერების 

თავზე თოვლიეით თეთრი ბაირაღი ფრიალებდა, როგორც სიკე- 

თის, სათნოებისა და სიყვარულის სიმბოლო. ერთი ვეებერთელა 

და უსპეტაკესი თეთრი ბაირაღი ფრიალებდა ქვეყნის თაეზე“. 
ბელგიელი ავტორი ჟორჟ ბუიონი ეყრდნობა რა ბესო ჟღენტის 

მოსაბრებას, წერს, რომ ზემოთ აღნიშნულ სიტყვებში გამოთქმუ- 

ლია რომანის ძირითადი იდეური აზრი, მისი სოციალური და ეს- 

თეტიკური იდეალი, მისი მორალი და ფილოსოფია. ეს რომანი ეს- 

მაურება არა მარტო საბჭოთა ხალხს, არამედ მსოფლიოს ხალ- 

ხებს, რომ დმკვიდრდეს ყველგან მშვიდობა, სიკეთე, ჰუმანიზმი, 

ხალხთა შორის მეგობრობა. ამავე დროს, რომანში მზის სინათ- 

ლებეა გამოტანილი ცხოვრების ჩრდილოვანი მხარეები. მზის სიმ- 

ბოლიკაში ქართველი მწერალი ახორციელებს ყოველგტვარი სი- 

კეთის, სინათლისა ღა სილამაზის იდეალს. 

106



ამის შემღეგ, ბუიონი განმარტავს: „ნოდარ დუმბაძის „თეთრ 

ბაირაღებში“ ასახულია ჩეენი საუკუნის 60-იანი წლების ქართუ- 
ლი სინამდვილე, როდესაც მწერალი ხუმრობით სენტიმესტალურ 

ჰუმანიზმს ეძახის, აშიშელებს ადამიასის სისუსტისაღმი შემწყნა- 

რებლობას, ამჟღავნებს გულშემატკიერობას, სიმპათიას აღამია- 

ნებისადმი, საერთოდ, ხოლო ჩვეულებრიეი ადამიანისადმი, კერ- 

ძოდ. ასეთი იყო აღნიშსული წლების ასპექტები. ავტორი ღიმილი- 

თა და სინაზით აგვიწერს ცხოერებას. რომასი გაჟღენთილია რწმე- 
ნით, რომ სიმშვენიერე არის დედაარსი თეით ამ სინამღვილისა“, 

(გვ. 155). 
ეხება, აგრეთვე, მეორე რომანს – „მე, ბებია, ილიკო და ილა- 

რიონი“. კრიტიკოსი იქვე შენიშნაეს, რომ ეს რომანი მაშინვე შე- 

იყვარა ხალხმა. რომანში ჰუმანიზმი მთელი თაეისი ძალითა და 

მომხიბვლელობით გამოჩნდა. ერთი შეხედვით, აქ სრულიად უბ- 

რალო გმირებია დახატული. ეს გახლავთ უცნაური და მშეენიერი 
ოთხი გმირი, რომელთა ხასიათებსა და ყოფაში ასე ძლიერად გა- 
მოჩნდა საბჭოთა ადამიანების მაღალი სული და მოქალაქყობრი- 
ობა. 

ჟორჟ ბუიონი ბოლოს აკეთებს საგულისხმო ღასკენას: ,„,რომა- 

ნი – „მე, ბებია, ილიკო და ილარიონი“ უპასუხებს მკითხეელის 

მოთხოენას. აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ ქართულ მწერლობაში 
დიდი ხნის განმავლობაში არ იყო წარმოჩენილი ასეთი უბრალო 
და ჰუმანური პერსონაჟები. ნოდარ დუმბაძემ შეისისხლხორცა, გა- 

ითავისა ქართული ეროვნული კულტურის ტრადიციები, საბჭოთა 

კლასიკის უმდიღრესი გამოცდილება. მწერალმა შესძლო, თავის 
მხრივ, გაემდიდრებინა სოციალისტური რეალიზმის ლიტერატურა 

თავისთავადი, ღრმა და მნიშენელოვანი ნაწარმოებებით, რომლებ- 

შიც მაღალი მოქალაქეობრიეი მისწრაფებები ჩაქსოვილია თბილ 
იუმორსა და ლირიზმში. მწერლის იუმორს მნიშენელობას ის მა- 
ტებს, რომ იგი ცრემლიანი ღიმილის, ან თანაგრძნობის აღსაძვრე- 

ლად კი არ არის მხოლოდ მოხმობილი, არამედ სიკეთის, გამარჯ- 

ვების რწმენის განმტკიცებას ემსახურება. ცხოვრების ეს იმედიანი 

ხილეაა ნოდარ ღუმბაძის შემოქმედების ძალა და მშვენიერება. 

მწერლის სიყვარულით აღსავსე გულისფეთქვა ძლიერად და გა- 
დამდებად ისმის მისი ყოველი რომანიდან და მოთხრობიდან. ნო- 

დარ დუმბაძის მსატვრული სამყარო იმდენად მნიშენელოეანია, 

რომ მისი ყოველი რომანი ღა მოთხრობა ეკრანიზებულია და მი- 
ლიონობით ადამიანის კუთვნილება გახდა. ნოდარ დუმბაძის მოთ- 

ზხრობები და რომანები, რომლებშიც ღრმა ცოღნით აისახა ხალ- 

ხის ცხოვრება, მისი თავდაღებული ბრძოლა მაღალი იდეალების 

ხორცშესასხმელად, თანამედროეე ადამიანისათეის საუკეთესო სუ- 

ლიერი საზრდოა. 
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ნოდარ დსუმბაძმის რომანები ღა მოთხრობები გავიღა საბჭოთა 
კავშირის საზღვრებს გარეთ, თარგმნილია მრაეალ უცხო ენაზე 

და უცხოელი მკითხველების სამაგიღო წიგნებია“. 
ქორჟ ბუიოსი იქყე მოიხსენიებს რევაზ ჯაფარიძის, თინა დონ- 

ქაშვილის, ოთარ ჩხეიძის, ლადო ავალიანის, არჩილ სულაკაუ- 

რის, ოტია იოსყლიანის, ლევან გოთუას, გიორგი მატბერაშეილის, 

რევაზ ინანიშვილის, ედიშერ ყიფიანის, თამაზ ჭილაძის, გურამ გე- 

გეშიძის, ჭაბუა ამსრეჯიბისა და სხყათა საწარმოებებს. შენიშნავს, 

რომ ზემოთ აღნიშსული მწერლები ნაყოფიერად მუშაობენ თანა- 
მეღროვე ქართულ პროზაში და აქეთ წარმატებანი. 

ქორჟ ბუიონი უცსოეთის ჟურნალებსა და გაზეთებში სისტემა- 

ტურად აქვეყნებს სტატიებსა და რეცესზიებს ქართველი მწერლე- 
ბისა და მეცხიერების ნაშრომებზე და აცნობს უცხოეთის ხალსს. 

ამ მხრიე, აღსანიშნავია მისი რეცენზია აკად. შოთა ძიძიგურის 

წიგნზე – ,ქართული ენა“, რომელიც გამოსცა ფრანგულ ესაზე 
თბილისის უნიეყრსიტეტის გამომცემლობამ. ჟორე ბუიონი თავის 

რეცენბიაში წერს: „როდესაც საქართველოზე ეფიქრობ, მაშინვე 

მადლიერების გრძნობით ვიგონებ კულტურის ორ გამოჩენილ მოლ- 
ეაწეს: გასტონ ბუაჩიძესა და სერგო თურნაეას. ამასწინათ, სერგო 
თურნაეასაგან მივიღე სამი წიგნი, რომლებიც ერთმანეთისაგან 
განსხეავღება, მაგრამ ერთმანეთს მაინც აესებს. ესენია: შოთა ძი- 

ძიგურის ,,ქართული ენა“ (ქართულიდან ფრასგულად თარგმსა სერ- 

გი წულაძემ), „ბუნების მგოსნები“, რომელიც შეაღდგისეს ღა თარ- 

გმნეს ფრანგულ ენაზე თბილისის უნივერსიტეტის მეცნიერ-მუშა- 

კებმა: ნინო წულამყ-კალატოზიშვილმა და ნუნუ ქადეიშვილმა, აგ- 

რეთეე, „ქართული პჰოებიის ანთოლოგია“, თარგმნა და შეაღგისა 
ტატიანა ავალიანმა... 

ქართული ენა, რომელსაც აქეს ორიგინალური ღა უნიკალური 

დამწერლობა, ეკუთვსის ქართველურ ესათა ჯგუფს, რომელიც ცხო- 
ბილია, აგრეთეე, სამხრეთ-კავკასიური ენების სასელწოდებით. თა- 

ეისი განეითარების თხუთმეტსაუკუნოევასმა ისტორიამ ქართულ 

ყხას ღიდი ღანიშნულება და ძლიერება დაუმკვიდრა. ქართული 

ენა ცოცხლობს როგორც წარსულის, ასევე აწმყოს ყველა ცოც- 

ხალ ენათა შორის. იგი არის ეროვნული მეობის ძირითადი სიმ- 

ბოლო. ქართული ეხა რჩება ერის განმასხვავებელ ძირითად ნიშ- 

ნად, ვინაიდან ენა არის ერის ცნების ძირითადი შემადგენელი ნა- 

წილი. რა თქმა უნდა, ქართველი ხალხის განეითარებამ განაპი- 
რობა მისი ენისა და კულტურის სიმდიდრე. მე ამ საკითხზე მსჯე- 

ლობა მქონდა ჩემს წიგნში – „საქართველო – ოქროს საწმისის 

ქეეყანა'. 
შოთა მიძიგურის წიგნი ინტერესს იწვეეს იმითაც, რომ ქართუ- 

ლი ენა ენათესავება ბასკურ ენას, ან, უკიდურეს შემთხეევაში, 
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ემსგავსება მას. ასეთი რთული ჰიპჰოთებგის კელეეა, მართალია, 

ძალიან ძნელია, მისი გამოკელევა მარტო ფილოლოგებს არ ძა- 

ლუძთ, მასში სხეა დარტის მეცნიერებიც უნდა ჩაერიონ... 

„ქართული პოეზიის ანთოლოგიაში“, რომელიც შესანიშსავად 

უთარგმნია პოეტსა ღა მთარგმნელს – ტატიანა აეალიანს, მე კვლავ 

ვიპოვე თბილისი, მტკვარი და მთაწმინდა, აგრეთეე, ამიერკაეკა- 

სიის ამ რესპუბლიკის საამაყო პოეტები, დაწყებული შუა საუკუნე- 

ებიდან – შოთა რუსთაყელით, საბჭოთა ხელისუფლებამდე – ლა- 

დო ასათიანის ჩათვლიდ. ამ ორ ეპოქას შორის წარმოდგენილია 

ოციოდე გარდაცელილი, მაგრამ მარად უკვლავი პოეტები: 
ნ.ბარათაშვილი, ალ.ჭაევჭავაძე, გრ.-ორბელიანი, ი.ჭაეჭავაძე, 

აკ.წერეთელი, გ.ტაბიძე.მათ პატრიოტულ, რომანტიკულ თუ ხალ- 

ხურ მოტივებს ძველი ქრისტიანობიდან კომუნიზმის დღევახნღელ 

ეპოქამდე მივყევართ, თუმცა ეს უკანასკნელი პერიოღი ნაკლება- 
დაა ნაჩვენები, ვიდრე – პირეელი. აქ აწმყო გვევლინება ხალხის 
წარსულისა და ლირიკული სულის სარკედ. ქართველი ხალხი, ისე 
როგორც სხვა ხალხების პოეზიაში, უფრო ღრმადაა ასახული მისი 

სიმართლითა და წრფელი გრძნობით. მაგრამ საკეირეელი ის არის, 

რომ ამ პოეზიაში საკუთარ თაეს ხედავენ მთელი მსოფლიოს ხალ- 
ხები, სიყვარულისა და თავისუფლებისაკენ მისწრაფებას კითხუ- 

ლობენ. 

ამ რჩეულ პოეტთა ოცეულში ერთ-ერთი ყეელაზე სახელოვა- 
ნია მთის პოეტი – ვაჟა-ფშაველა, რომლის შესანიშნავი ლექსი – 
„არწივი“ შეგიძლიათ წაიკითხოთ: „არწივი ენახე ღაჭრილი“... ყა- 
ქა-ფშაველა თვითონ არის არწივი, რომლის სისხლი გაღმოჩქეფს 
წყეულ ყვავ-ყორნებს შორის? სინამღვილეში, ვაჟა თავს აფარებ- 
და საყვარელ მთებში, ფშაურ სოფელს. ამიტომაც პოეტს ,,მთის 

არწივი“ უწოდეს. ჩეენ ხელთ გვაქვს პოეტის მოთხრობების წიგნი 

– „ბუსების მგოსხები“, რომელშიც შევიდა პოეტის მოთხრობები: 

„ია“, „ფესვები“, ,,მთანი მაღალნი“, ,,ხმელი წიფელი“, „შელის ნუკ- 

რის ნაამბობი“, „ჩსიკვთა ქორწილი“, „მთის წყარო“, ,,ღდაფერფ- 

ლილი არწიეები“ და სხვ... 
ამ მოთხრობებს ორგვანი მიზანი აქვს, ერთი ის არის, რომ 

ფრანგულენოვან სამყაროს გააცნოს ვაჟა-ფშაველას პროზაული 

ნაწარმოებები, მეორე ის, რომ ახალგაზრდა მთარგმნელებს ქარ- 

თულიდან ფრანგულად თარგმანის ტექნიკა შეასწავლოს. ამგვა- 
რად, ჩვენ ხელთ გვაქვს ხალხების დაახლოვების შესანიშნაეი სა- 
შუალება. ეს არის ქართულიდან ფრანგულ ენაზე თარგმნილი ვა- 
ქას მოთხრობები. 

პოეტი უმღერის წყაროსა და მცენარეთა ფესეებს, შელის ნუკ- 
რსა და იას. არ შეიძლება, ადამიანი არ განიმსჭეალოს სიკეთისა 
და მშვენიერების გრძნობით იმისათვის, რომ ბოროტება დავამარ- 
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ცხოთ. განა შეიძლება, არ იგრძნოთ, რომ ადამიანსა ღა ბუნებას 
სიწმინდე და სიკეთე აკაეშირებს? დიახ, პატიეი უნდა ეცეთ ადამი- 
ანებს, რომლებიც ქმნიას კულტურას და იმათ, ვინც ამ კულტურას 

ავრცელებს. ჩვენ ამით საშუალება გეეძლევა, გაღავლახოთ ეროე- 

ნული პროვინციალიზმი. ამას ვამბობთ არა გეოგრაფიული სივრ- 

ცის თეალსაზრისით, არამედ – პროვინციალიზმში სულიერ შეზ- 

ღუღულობას ვგულისხმობთ. კულტურის მოღვაწეთა მეშვეობით, 

ჩვენ ვეცნობით საზღვარგარეთის ხალხების ცხოვრება- 

მოღვაწეობას. ვიგებთ, რომ იმ ხალხებს იგივე გასაჭირი და მისწ- 

რაფება აქვთ, რაც ჩვენ. ამგეარად, ამ საშუალებით ჩვენ აღმოვა- 

ჩენთ ხოლმე დღემდე უცნობ მოძმე ხალხებს. აი, სანამდე მიეყა- 
ეართ ჭეშმარიტად უნივერსალურ ჰუმანიზმს“ (ჟორჟ ბუიონი, „ენა, 

პრომა და პოეზია საქართველოსი“, ჟურნალი ,ბელჟიკ-ურსს მა- 

გაზინ“, ნომერი 8-9, 1980). 

1978 წელს, მწერალთა კავშირთან არსებულმა მხატვრული თარ- 
გმანისა და ლიტერატურულ ურთიერთობათა მთავარმა სარედაქ- 
ციო კოლეგიამ ღა გამომცემლობა „განათლებამ“ ფრანგულ ენაზე 

გამოსცა სულხან-საბა ორბელიანის ,,სიბრძნე სიცრუისა“, რომლის 

ფრანგული თარგმანი და შესავალი სტატია ეკუთენის გასტონ ბუ- 
აჩიძეს, ხოლო ილუსტრაციები, საბჭოთა კავშირის სახალხო მხატ- 

ეარს – ლადო გუდიაშვილს. 
წიგნმა დადებითი გამოხმაურება ჰაოვა საზღვარგარეთის ქვეყ- 

ნებში. ბელგიურმა ჟურნალმა – „ბელჟიკ-ურსს მაგაზინმა“ 1979 

წლის იენისის ნომერში გამოაქვეყნა ჟორჟ ბუიონის წერილი – 
„საბა-ორბელიანი: სიბრძნე სიცრუისა“, რომელსაც წინ უძღვის დი- 

დი ქართველი მწერლის სულხან-საბა ორბელიანის უკვდავი სტრი- 
ქონები: ,სიტყვა საქმიანი და საქმე სიტყეიანი“. აი, რას წერს ბუი- 

ონი: „როდესაც აქ საბჭოთა ლიტერატურაზე ვსაუბრობთ, თავის- 

თავად იგულისხმება, რომ მხედეელობაში გეაქვს რევოლუციის 

შემდეგ საბჭოთა კავშირში გამოცემული წიგნები, რომელთა მი- 

მართ ზოგჯერ სისტემატური კრიტიკა გაისმის ხოლმე, ვიდრე მე- 

გობრობის. ეს არის ჩეენი მოკრძალებული პერიოდული გამოცე- 

მა. 

„გასტონ ბუაჩიძე, რომლის დედა ფრანგია, არის ლექტორი და 

მთარგმნელი. ამავე დროს, მისი მწერლური ნიჭიც არ უნდა გა- 

მოგერჩეს მხედველობიდან. იგი, კერძოდ, გვაცნობს თავისი სამ- 
შობლოს ორ ყველაზე დამასასიათებელ გმირს: ,შორეულ წარ- 

სულში ეს გახლავთ პოეტი შოთა რუსთაველი, ახლო წარსულში 

კი – მსატვარი ნიკო ფიროსმანი. ამ ორს შუა ცხოვრობდა სულ- 

ხან-საბა ორბელიანი (1658-1725), „საქართველოს მამად“ წოდებუ- 
ლი. გასტონ ბუაჩიძე, უთუოდ, ქართული და ფრანგული ლიტერა- 
ტურის შეხვედრის ყველაზე იღბლიანი წარმომადგენელია, მისი 
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სახით მოგვყვლინა, ერთგეარად, ელჩი იმ ღრმა კულტურული კაე- 
შირებისა, რომლებიც ესოდენ ესაჭიროება ხალხთა შორის მშვი- 

დობიანი არსებობის დამკევიღრებას. 

რაც შეეხება ლადო გუდიაშეილს. იგი იმჟამად საქართველოს 
ყეელაზე სახელგანთქმული მხატვარია. და მე არც ის გარემოება 
მავიწყდება, რომ მისმა სიჭმა შეამკო იმ წიგნის გარეკანი, კავკა- 

სიის ამ რესპუბლიკას რომ ეუძღვენი მრავალთქმული მითოლო- 

გიური სათაურით – ,საქართველო – ოქროს საწმისის ქეეყანა'. 
აღმოსავლეთსა და დასავლეთში XVIII საუკუნემ ზღაპრების, 

იგავებისა და ნოეელების აყეავყბა წარმოშვა. ყელა ამ ნაწარმო- 
ების საერთო ნიშანი შეიძლება მათ ფილოსოფიურ სულისკვეთე- 

ბასა და ,, განათლებული დესპოტიზმის“ ქადაგებაში ეეძიოთ. სა- 

ქართველოში ამ ახალ მიმდინარეობას სათაეეში ჩაუდგა დიჰლო- 

მატი და კათოლიკი პრელატი – სულხან-საბა ორბელიანი, რომე- 
ლიც, ერთსა და იმავე დროს, დიდ გამაერთიანებლაღდ და დიღ ალღ–- 

მზრღელად იქცა... თავის წინასიტყვაობაში გასტონ ბუაჩიძე, სულ 
ცოტა, ოთღაათიოდე გვერდს გეთავაზობს და მარტოდენ ზოგადად 

წარმოაჩენს ყოველივე ამას. მას საესებით ვეთანხმებით, როღე- 

საც იგი ერთმანეთს აახლოვებს სულხან-საბა ორბელიანისა და 

ერაზმ როტერ რამელის მოღვაწეობასა და იდეებს. თეით ამ გა- 
რემოებიდანაც საკმაოდ გამოსჭვიეის განათლებულ ქართეელთათ- 
ვის უკვე ორი საუკუნის მანძილზე ესოდენ საამაყო საწარმოების 
ლიტერატურული და ღოკუმენტური ღირებულება. „სიბრძნე სიც- 

რუისა“ მოწოდებულია, ბრძნულად წარმართოს მათი საქმიასო- 

ბა, ეისაც ხალხთა მმართეელობა აკისრია... 
კრებულის იგავები ძაფზე ასხმული მარგალიტის მძივები გეგო- 

ნებათ (ამ კომპოზიციას, დიახაც, რომ სიტყეა „მაფი“ უხდება). ერ- 

თმანეთს თითქმის ფეხდაფეხ მიჰყვება სხვადასხვა გამოცდილები- 

სა და მსოფლმხედეელობის მქონე მთავარ პერსონაჟთა ნხაამბო- 

ბი, ხოლო მოქმედება სპარსეთის ერთ მომიჯნაეე სამეფოში იშ- 

ლება“. 
„ბელყიკ-უარსს მაგაზინის“ 1981 წლის მესამე ნომერში დაი- 

ბეჭდა ქ.ბუიონის რეცენზია კ.გამსახურდიას „დიდოსტატის მარჯ- 

ეენაზე, რომელსაც წამძღვარებული აქეს ქართეელი მწერლის 
სტრიქონები: „მოვლენათა ფოკუსში მოქცეულია მკლავის წაკეე- 

თის ამბავი, ე.ი. განწირული ბედი დიდი ხელოვანისა ტირანულ 

სახელმწიფოში". ავტორი წერს: ,,ფოსტა ბოგჯერ საოცარი დამთხ- 

ვევის მატარებელია. ახლახან, ამის მოწმე თავაღ გავხვდღი, როცა 

ფოსტალიონმა ერთდროულად კ.გამსახურდიას „ღიდოსტატის მარ- 
ჯვენა“ და კანადელი მწერალი ქალის – პოლინ ჟყეკის რომანი – 
„ნილოსის ქალბატონი“ გადმომცა. ორივე რომანი მოგვითხრობს 

ხუროთმოძღვრისა და დიდგვაროვანი ქალწულის ტრაგიკულ სიყ- 
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ეარულზე, რომელიც იშლება სასახლის კარის ინტრიგების ფონზე. 

განა, ტაძარ ღეირ-ელ-ბაჰარის ამგებელი და სვეტიცხოელის ხუ- 

როთმოძღვარი ორივე უსამართლობის მსხვერპლი არ გახდა? უბე- 
დურება დაატყდათ თაეს გმირებს: პაჩეკსუტსა და სენმუტს, ძორე- 

ნასა და კონსტანტინე არსაკიძეს“. 

ქორჟ ბუიონი ვრცლაღ მსჯელობს რომანის გმირებზე ღა აძ- 
ლეეს მათ მაღალ შეფასებას. იგი ბოლოს აკეთებს სამართლიან 

დასკვნას: ,,კონსტანტინეს (აქ, ამჯერად, ვგულისხმობთ მწერალს) 
მოუსღა დიდი მუშაობა იმისათვის, რომ „,ქეაში ჩაკირული საი- 

ღუმლო განეცხადებინა სიტყეაში“. იგი მეორე დიდოსტატია, რო- 
მელმაც საქართეელოს უძღესა თავისი შეღევრი. როგორც ქვას, 

ასევე სიტყვასაც, მეტი წონა აქეს და უფრო ძლიერია, ვიდრე ხე- 
ბისმიერი მახვილი“. 

ქორჟ ბუიონმა ბელგიური ჟურნალის – „ბელჟიკ-ურსს“ 1983 

წლის ბოლო ნომერში რეცენზია მიუძღვნა სერგი წულაძის მიერ 

შედგენილ „ქართულ პოეზიის ანთოლოგიას“, რომელიც გამოვი- 
და თბილისში ფრანგულ ენაზე. 

რეცენზენტი ერცლად განიხილავს ქართველი პოეტების (V-XX 

საუკუნეები) ლექსების ფრანგულ თარგმანებს. მკითხეელის ყურად- 

ღებას იქცეეს ავტორისეული ღრმა მეცხიერული ანალიზი, მოაქეს 

სათანადო აღგილები თარგმანებიდან და დაასკენის, რომ სერგი 
წულაძემ უცხოელ მკითხეელებს, თავისი მაღალმსატვრული თარ- 

გმანების სასით, დიღი საჩუქარი უძღვნა, გააცნო მათ რუსთავე- 

ლის, ნ.ბარათაშვილის, გრ.ორბელიანის, ალ.ჭავჭავაძის, 

ი.ჭავჭავაძის, აკ.წერეთლის, ვაჟა-ფშაველას, გ.ტაბიძის, გალეონიძის, 

ს.ჩიქოვასის, ი.ნონეშვილის, შ.ნიშნიანიძის, ხ.დუმბაძის, 

არჩ.სულაკაურის, ირ.აბაშიძის, გრ.აბაშიძის, რ.მარგიანისა ღა სხეა- 
თა ნაწარმოებები. 

„წინამდებარე თარგმანი, წერს ბუიონი, ავსებს ღღემღდე არსე- 

ბულ ხარეეზებს. ,,ქართული პოეზიის ახთოლოგია“ სრულყოფი- 

ლად აკმაყოფილებს ჩვენს სურვილს – უკეთესად გავიცნოთ პრო- 

მეთესა და ოქროს საწმისის ქეეყანა. მართლაც, ჩეენს წინაშეა 

ერთი რწმენისა და სამშობლოს მქონე 60 მგოსანი, დაწყებული 

შუა საუკუნეებიდან – XX საუკუნემდე, ქრისტიანობიდან ლიბერა– 

ლიზმამდე და შემდეგ, სოციალიზმამდე.. როგორ არ ეახსენოთ, 

მაგალითად, ეაჟა-ფშაველა „იმ ღიდ პოეტთა რიცხვიდან, ეინც თა- 

ეისი ენით გააცოცხლა ხალხური მითები“ და რომლის ამაღელეე- 
ბელი ძეგლიც დგას თბილისში? მის ლექსებში ასახულია საქართ- 

ქელოს ყყელა კუთხე, ადამიანთა ყეელა გრძნობა, რომელთა შო- 

რის უძლიერესია თავისუფლების სიყვარული. ამ წიგნში ნათლაღ 

ჩანს ქვეყნის მცირე და დიდი ისტორია. 
სერგი წულაძემ, რომელსაც საფრასგეთის აკადემიის ლანგლუას 
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პრემია მიენიჭა, დიდი მუშაობა გასწია ქართული პოეზიისა და 

სამშობლოს საკეთილდღეოდ, საერთოდ, დეღამიწის ყექელა კუი> 

ხეში მცხოვრები ადამიანების საკეთილდღეოდ, ამიტომ ომახია- 
ნად ვამბობ: მგოსანო! ჩემო მეგობარო, საქართველოე, ჩემო მე- 

გობრებო, ყეელა ქვეყნის პოეტებო, შეერთდით!“ 
ქორჟ ბუსონი 1982 წლის 9 აგვისტოს, ბელგიელ ღა ლუქსემ- 

ბურგელ მწერლებთან ერთად, ეწვია მწერალთა კავშირს, სადაც 

იგი მიიღო მწერალთა კავშირის გამგეობის თაემჯდომარემ – ნო- 

დარ დუმბაძემ, რომელიც მწერლებს ესაუბრა ქართული მწერ- 
ლობის განვითარების გზებზე. საუბარში აღინიშსა, თუ რა ღიღი 
მნიშვნელობა აქეს მთარგმხელობით მოდვაწეობას სხეადასხვა 

ქვეყნის მწერალთა ურთიერთშეხვედრების, ხალხთა დაახლოების, 

მეგობრული ურთიერთობისა და მშეიდობის განმტკიცების საქმე- 

ში. 
ბელგიური ჟურნალის – „ბელჟიკ-ურსს მაგაზინის“ 1983 წლის 

პირველ ნომერში დაიბეჭდა ჟ.ბუიოსის რეცენზია ნ.ღუმბაძის „მა- 

რადისობის კანონზე“. სტატიის მარჯეენა მხარეზე გამოქეეყნებუ- 

ლია მწერლის ფოტოსურათი. რეცენზიას ეპიგრაფაღ წამძღვარე- 
ბული აქვს სტრიქონები ქართველი მწერლისა: „კომუნიზმი კაცობ- 

რიობის ბეღნიერების უმაღლესი საფეხურია. ის ბეღსიერი ჟამი, 

როდესაც ადამიანს საშუალება მიეცემა, მხოლოდ ის აკეთოს, რი- 

სი გაკეთებაც მას შეუძლია“ ბუიონი აანალიზებს რომანს და წერს: 

„მკითხველი მაშინვე შეამჩნეეს წიგნის გარეკანის სიმბოლურ გა- 
ფორმებას. წითლად შეფერილ დიდ გულში ჩახატულ სკამ-ლოგინზე 
სხედან მღედელი და ინტელიგენტი, მათს ზურგს უკან მოჩახს გუმ- 

ბათიანი ეკლესია, მეორე მხარეს – ნამგალი და ურო. როგორც 

რომანიდან ჩანს, ეს მოულოდნელი ამბაეი თითქოს უპირისაპირ- 

ღება ბალზაკის ნაწარმოებში – »ერსულ მირუეში“ გამოქმულ მო- 

საზრებას, სადაც ეკითხულობთ: „მორწმუნენი ღა ათეისტები ორ 

სხვადასხვა ენაზე ლაპარაკობენ და ერთმანეთის არ ესმით. შეუძ- 

ლებელია, მათ ერთმანეთს გაუგოს“. 
აღნიშნული საპირისპიროდ საკმარისია დავასახელოთ საავად- 

მყოფოს ერთ ოთახში მყოფი სამი კაცი, ანუ სამი ინფარქტიანი 

ავადმყოფი. ესენია: ათეისტი მწერალი – ქართული გაზეთის რე- 

დაქტორი ბაჩანა, სასულიერო პირი იორამი და მეჩექმე. ეს უკა- 
ნასკნელი მარსელ ჰპანოლის გმირებს ემსგავსება, დანარჩენი ორი, 

თუ მათ მნიშვნელობას შევამცირებთ, ალბერ კამიუსაკენ იხრება. 

მთავარი აზრი ამ რომანისა შეიძლება ასე გამოვხატოთ!: აქ ერთ- 

მანეთს პატიოსნება და უსინდისობა უპირისპირღდება“. 

„ბელჟიკ-ურსს მაგაზისის“ 1978 წლის XI ნომერში დაიბეჭდა 
ქორე ბუიოსის სტატია გრ.აბაშიძის შემოქმედებაზე, რომელსაც 
წამძღვარებული აქვს ქართველი პოეტის სტრიქონები: ,,მოასწა- 
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რი, ქვეყნის ხილეა წილად გერგო ერთხელ“. ავტორი მოკლედ 

განისილაევს გრ.აბაშიძის შემოქმედებას ღა მაღალ შეფასებას აძ- 

ლეეს. იგი წერს: ,,ჩემს წიგნში – „საქართველო – ოქროს საწმი- 

სის ქეეყანა“ საგანგებოდ გავამახვილე ყურადღება გრ.აბაშიძის 

ჰოეზიასა და პროზაზე და მივგუჩინე მას შესაფერისი ადგილი ქარ- 

თულ საბჭოთა ლიტერატურაში. შევეხე მწერლის ნაწარმოებებს, 

როგორიცაა: „შავი ქალაქის გაზაფხული“, ,,ზარბმის ზმანება”, ,,ძლე- 

ვის ქედი“, „ლაშარელა“, „მარტის იდეები, ანუ ღიდი ღამე“... 

ბელგიურმა ჟურნალმა – ,,ლა დრიაღ“, რომლის მთავარი რე- 

დაქტორი არის ჟორჟ ბუიონი, 1978 წლის ღეკემბრის ნომერში ათი 
გეერდი დაუთმო გასტონ ბუაჩიძის სტატიას – „გალაკტიონ ტაბი- 

ძის არტისტული ყვავილები“. ქართველი ავტორი აცნობს ბელტი- 

ელ მკითხველს გალაკტიონ ტაბიძის შემოქმედების ზოგიერთ მხა- 

რეს და საგანგებოდ განიხილავს 1919 წლის პოეტურ კრებულს, 
რომლის გამოსვლითაც ქართული პოეზიის ისტორიაში თვისთობ- 

რივად ახალი ეტაპი დაიწყო. სტატიას ინტერესით შეხვდა უცხოე- 

ლი მკითხველი. ამის თაობაზე ბელგიელი მწერალი ანდრე გლო- 
დი ერთ-ერთ წერილში გვწერს: ,,ახლახან, წავიკითსე ლიტერატუ- 

რულ ჟურნალში – .,ლა დრიად“, რომლის რედაქტორია ჩემა მე- 

გობარი ჟორჟ ბუიონი, გასტონ ბუაჩიძის ეტიუდი: ,,ქართული მწერ- 

ლობა – გალაკტიონ ტაბიძის არტისტული ყვავილები“. ეს გახლავთ 

მშვენიერი, ჭკეიანური და საკითხავად სასიამოვნო ტექსტი. მისი 

დამწერი, უსათუოდ, ნიჭიერი მწერალია, რომელსაც უყვარს გა- 

ლაკტიონის შესანიშნავი პოეზია და სხვასაც აყვარებს მას, მაში- 

ნაც კი, როდესაც ენის უცოდინარ მკითსველს დედანში არ შეუძ- 

ლია წაიკითხოს ქართეელი პოეტის ლექსები. 

ეს ეტიუდი სურეილს აღძრავს, კიდევ უფრო მეტი გაიგო გა- 

ლაკტიონ ტაბიძეზე. ლუი. არაგონმა რამდენიმე გეერდი უძღენა 

თავის წიგნში, საბჭოთა ლიტერატურაზე რომ გამოაქვეყნა. არა- 

გონმა მოგეცა რამდენიმე ნიმუში გ.ტაბიძის ლექსების თარგმანი- 

სა, მაგრამ არაგონის წიგნში მაინც არ არის წარმოდგენილი გა- 

ლაკტიონ ტაბიძე მისი დროის ისტორიულ კონტექსტში. გ.ტაბიძის 

სტილის გასტონ ბუაჩიძისეული ანალიზი მე გაცილებით ღრმად 

მწვდება. ეს იქნებ იმიტომაც, რომ გასტონ ბუაჩიძე აელენს გ.ტაბიძის 

ნათესაურ კაეშირს ფრანგ პოეტებთან, რომლებსაც მე კარგად ვიც- 

ნობ. ეს გახლაეთ მალარმე, ბოდლერი თუ ვერლენი“. 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ჟორჟგჟ ბუიონმა თავისი ჟურ- 

ნალის – „ლა დღრიაღის“ 1983 წლის მესამე ნომერში გამოაქვეყნა 

ამ სტრიქონების ავტორის სტატია – „ნოდარ დუმბაძე – თანამედ- 

როვე საქართველოს გამოჩენილი მწერალი“, რომელშიც ავტორი 

უცხოელ მკითხველებს მოუთხრობს სოდარ დუმბაძის ცხოვრება- 
სა და შემოქმედებაზე. 
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ქორჟ ბუიონთან ერთად, აქ უნდა მოვიხსენიოთ ბელგიელი პო- 

ეტი და მთარგმნელი, ქართული კულტურის დიდი მეგობარი – ან- 
დრე გლოდი, რომელიც ქართული ლიტერატურით დაინტერესღა 
ჩვენი საუკუნის 50-იან წლებში. იგი 1959 წელს, ბრიესელში გაეც- 

ნო საბჭოთა პოეტებს: გრიგოლ აბაშიძეს, გასტონ ბუაჩიძეს. თარ- 

გმნა გრ.აბაშიძის ლექსები და დაბეჭდა ბელგიური ჟურნალის – 
„ნუვე ღე ლეტრ სოვიეტიკის“ 1959 წლის მეოხე ნომერში. ანდრე 
გლოდს უშუალო კონატქტები აქვს დამყარებული გრ.აბაშიძესთან, 

გასტონ ბუაჩიძესთან ღა ამ სტრიქონების ავტორთან; გვაეს მი- 
მოწერა ქართული ლიტერატურის მნიშვნელოვან საკითხებზე. 

ანდრე გლოდი დაიბადა 1918 წლის 27 იენისს, პატარა ქალაქ 

ფიც-ფონტენში (დე უის ოლქი, ბელგია), ხელოსნის ოჯახში. 

ანდრე გლოდი საშუალო სკოლაში იწყებს ლექსების წერას. 

შემდეგ ამთავრებს ბრიუსელის უნივერსიტეტს (ფიაოლოლოგიური 

ფაკულტეტი) და იწყებს ქურნალისტურ მოღეაწეობას. 1940 წელს 

ბელგიის მიწაზე ებრძვის გერმანელ ფაშისტებს, ბრძოლის დროს 
იგი მიიღებს ჭრილობას, მის შენაერთს გერმანელები შემოარტ- 

ყამენ ალყას ღა ტყეედ მიჰყავთ. 1940 წლის ბოლოს ბრუხდება 
სამშობლოში. 1943 წელს აარსებს ყოველთვიურ არალეგალურ გა- 

ზეთს – ,რეზისტან ბელე“, აქვეყნებს სტატიებს გერმანელი ოკუ- 

პანტების წინააღმდეგ. ბელგიის განთავისუფლების შემდეგ (1944), 
რედაქტორობს ყოველკვირეულ გაზეთს – „ლა რეზისტან ბელე“, 
რომელშიც აქვეყნებს სტატიებსა ღა მოთხრობებს. 

ანდრე გლოდს გამოქვეყნებული აქვს მრავალი მოთხრობა, სტა- 

ტია, ნარკვევი და თარგმანი. აღსანიშნავია მისი ლექსების წიგნი 

– „ნაყოფიერი ღამეები“ (1937), „ჯადოსნური ოცნება“ (1938, ლი- 

ტერატურული ქრონიკები), „სპეციალური მსროლელი ასეულები“ 
(1947, მოთხრობების კრებული), „ერთი ზაფხული ბულგარეთში“ 

(მოთხრობა, 1956), „ტემპლუს ხეხილის ბალღი“ (რომანი, გამოსცა 

ქორჟეჟ ბუიონმა, 1965 წ.) და სხე. 
ანდრე გლოდის მოთხრობები, რომანები, ნარკეევები ეძღვნე- 

ბა ომისა და მშვიდობის საკითხებს, ამხელს ომის გამჩაღებლებს. 
ასახაეს ბელგიელი ხალხის მდგომარეობას, მათ ბრძოლას უკე- 

თესი მომავლისათვის. 
ანდრე გლოდის მიერ თარგმნილ გრ.აბაშიძის ლექსებს: „,გა- 

ზაფხულის ყვავილი“, „სიმაღლისაკენ“ და „მშვიდი მეციხოვნე“, 

ბელგიის პრესამ ჯეროეანი ყურადღება მიაქცია და მაღალი შეფა- 
სება მისცა. 

1979 წლის 12 იანერის წერილში ანდრე გლოდი გვწერს: ,„თქვენ- 
მა 1978 წლის 23 დეკემბრის სასიამოვნო წერილმა გული გამით- 
ბო. მე ძლიერ პატიეცემული ვარ გრიგოლ აბაშიძისაგან, ჩემს 1959 
წელს შესრულებულ ლიტერატურულ ნაწრომს რომ იხსენიებს, იგი 
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ქართველ ხალხს უყვარს. სამუშაო, რომელიც შეყასრულე, ქარ- 
თულ პოეზიასთან მიახლოების ცდაა... მე მიხეილ იურის ძე ლერ- 
მონტოემა აღმიძრა ინტერესი კავკასიელი ხალხისადმი. ჯერ კი- 
დეე )918 წელს, ბელგიელმა პროფესორმა ახწრი გრეგუარმა გამო- 

აქვეყნა წიგნი – „სლავური პოეზიის მარგალიტები“, რომელშიც 

შევიღა ლერმონტოვის ლექსების ფრანგული თარგმანები. ეს წიგ- 

ნი, სამV უხაროღ, ბელგიაში არ არის. მადლობას მოგახსენებთ, იმი- 

სათეის, რომ ჩემს ლიტერატურულ მოღვაწეობაზე წერილი რომ 

გამოაქვეყნეთ“. 
გასტონ ბუაჩიძემ ბელგიური ჟურნალის – „ლა დრიაღის" ფურ- 

ცლებზე (რედაქტორი ჟორჟ ბუიონი), )979 წელს, გამოაქვეყნა სტა- 

ტია – „ქართული ლიტერატურა. გალაკტიონ ტაბიძის ,,არტისტუ- 

ლი ყვავილები”, რომელსაც ერთ-ერთ თავის წერილში ეხმიანება 

ანდრე გლოდი, აძლევს მას მაღალ შეფასებას და წერს: ,,ეს არის 

ძალიან კარგი სტატია, რომელიც დაწერილია დიდი ერუდიციით 

და სიამოვნებით იკითხება. სტატია დაწერილია ნიჭიერი მწერ- 
ლის მიერ, რომელსაც უყეარს გალაკტიონ ტაბიძის მომხიბლავი 

პოეზია, მკითხეელს უქმნის ყველა პირობას, შეიყვაროს გალაკტი- 

ონის ლექსები, რადგან ბელგიელმა მკითხველმა ქართული არ 
იცის. 

ეს სტატია მიგეანიშნებს იმაზე, რომ მეტი უნდა ეიცოდეთ გა- 

ლაკტიონ ტაბიძეზე. მე არ ვიცი, ჟურნალებმა: „ლა ლიტერატურ 

სოეიეტიკმა“, „ეერ ე ოპინიონმა“ და „დე ლეტრ სოეიეტიკმა“ თუ 

მიუძღვნეს წერილები გალაკტიონის შემოქმედებას. არ ეიცი, აგ- 

რეთეე, თ”უ ვინმეს ასიამოენა ლუი არაგონის წიგნმა – ,,საბჭოთა 

ლიტერატურა”. ბატონმა ლუი არაგონმა ამ წიგნში რამდენიმე გვერ- 

დი მიუძღვნა გალაკტიოს ტაბიძეს, სათაურით: „ახალი ოქროს ვერ- 

მი“. აქ ისტორიულ ასპექტში არ არის წარმოდგენილი გალაკტიონ 

ტაბიძის პოეზია. ჩემი აბრით, გასტონ ბუაჩიძისეული გალაკტიონ 

ტაბიძის პოეზიის ანალიზი უფრო ღრმაა. ეს, ალბათ, იმიტომ, რომ 

გ-ბუაჩიძე იხილავს გ.ტაბიძის პოეზიას ფრანგი პოეტების: სტეფან 

მალარმეს, შარლ ბოდლერის, პოლ ვერღდენის პოეზიასთან მიმარ- 

თებაში, მათ შემოქმედებაში პოულობს ბევრ საერთოს, რაც მე 
ძალიან კარგაღ ვიცი. ბატონი ჟორჟ ბუიონი შეიძლება დაგვეთან- 

ხმოს იმაში, რომ „ლა დრიადის“ მომავალ ნომერში დაბეჭდოს 
მოკლე ცნობა გალაკტიონ ტაბიძეზე და მოიხსენიოს პოეტის მთა- 

ვარი ნაწარმოებები. ამ სურვილს მე შევასრულებდი, მაგრამ რად- 
გან ეიცი, რომ ჟორჟ ბუიონი საქართველოდან მიღებულ მასალებს 
უფრო მეტ ყურადღებას მიაქცევს, რაღგან მას მეტი საიმედო წყა- 

რო ექნება. 

მე მიზანშეწონილად მიმაჩნია, რომ პარიზში, პიერ სეგერსის 

მიერ ღაარსებულ სერიაში, გალაკტიონზე გამოქვეყსდეს ვრცელი 
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წერილი ფრანგულ ენაზე, მის ლექსებთან ერთად. ამ სერიას ქყია 
საღღევანღდელს პოეტები“. ეს კოლექცია ფართოდ არის ცნობილის 

და სათახაღოდ შეფასებული ფრანგულესოვან სამყაროში, პოეზ«- 
ის მეგობრების მიერ. მე პიერ სეგერსისაგან ამ საკითხში რწმუენე- 
ბა არ მაქეს, პირადად არ ვიცნობ. მე არ ეიცი, არის თუ არა იგის 

ფრასგული წინააღმდეგობის მოძრაობის მწერალი. ძალიან ვსა- 
ხობ, რომ არ შ.ეიძლია გასეახორციელო ასეთი ღონისძიება, ჰი- 
ერ სეგერს დ. ჟოთ.ე ბუიონს აქეს გამოცემის საკუთარი საშუალე- 
ბანი. ი მაპატი: სეთ რმ წარმოგიდგისყთ მარტო ჩემი მოსაზრებანი 

ღა ოცნე?ას-. საყრთოდ, მე პრობაიკოსებთას უფრო ახლო ვარ, 

ვიდრე – ჰოეტებ.ახ. 

მე ვიცი, რომ მ. კსიმ გორკიმ თავისის პირველი მოთსრობა – 
„მაკარ ჩკდრა“, ამოაქვეყნა თბილისში, 1892 წლის გაზეთ ,,კაე- 

კაზასს“ 1+ დეკემბრის ნომერში. ღიდ პატიეს ვცემ მაქსიმ გორკის, 

რომელმაც ღრმაღ იცოდა თხრობის ხელოვნება და პერსონაჟების 

გაცოცხლება რეალურ საფუძველზე“. 
ახდრე გლოდი თავის ერთ-ერთ წერილში ეხმიანება საქართ- 

ველოდანს მიღებულ ლიტყრატურას და წერს: „მე უკვე მივიდე თქვე- 
ნი ორი წიგსი ქართულ ენაზე: „ლიტერატურული სარკევეები“ და 

„საზღეარგარეთული ქართველოლოგია“. ამ წიგსებს, რა თქმა უხ- 
და, სათუთად შეჟყინახავ ჩემს ბიბლიოთეკაში. აჰ, სასშიშესული 
რომ არ ვიყო, მქონდეს საკმაო მეხსიერება, შევისწავლიდი ქარ- 
თულ ესნას, წავიკითხავდი თქვენს წიგსებს ღა ქართული ლიტერა- 
ტურის სხეა საწარმოებებსაც. 

აგრეთეე, მივიღე 1979 წლის 10 თებერელის შესასიშნავი წერი- 

ლი და თქვენი სტატია გალაკტიონ ტაბიძის დაბადების 80 წლის- 
თავთან დაკავშირებით, რუსული გაზეთის – „მალადიოვ გრუზი- 

ის“ ფურცლებზე რომ დაიბეჭდა. 

დიდ მაღლობას მოგახსენებთ ამ გზაენილებისათვის. 1979 წლის 
8 თებერეალს, შეკვეთილი ფოსტით გამოგიგზავსეთ ჟურნალი „ნუ- 

ველ დე ლეტრ სოვიეტიკ“, რომელშიც დაბეჭდილია გრ.აბაშიძის 
სამი ლექსის ფრანგული თარგმანი, რომლებიც მე შევასრულე... 
უკვე მივიღე გასტონ ბუაჩიძის წერილი, რომელსაც მალე ვუპასუ- 
ხებ. ეს-ეს არის, ვამთავრებ სულხან-საბა ორბელიასის მისეულ 
„სიბრძნე სიცრუის“ ფრანგული თარგმანის კითხვას. სულხან-საბა 

ორბელიანი, მართლაც, არის გენიალური მწერალი, რომელიც არა- 

ფერში ჩამოუვარდება ჟან ლაფონტენს, ძმებ გრიმებსა და ჰერ- 

დერს“. 
შემღეგ, ანდრე გლოდი ჟორჟ ბუიონს სწერს: ,,...სანამ თქეენი 

წიგნი გამოვიდოდა, ბელგიელებმა არ იცოდნენ, რას წარმოად- 
გენდა ეს საოცარი ქეეყანა, რომელიც მდებარეობს კაეკასიონის 

მთის ძირში. სწავლულები იხსენიებენ არგონავტებს, რომლებიც 

117



კოლხიღაში გაუჩინარდნენ. მისეილ ლერმონტოვმა კარგად ადღწე- 
რა ეს მხარე თაეის ,,დომონში“... 

აქ ჩვენ ვხედავთ მსოფლიოს კულტურის წყაროს, ეს გვაძლევს 
საფუძეელს, რომ აღმოცენებულიყო სულსან-საბა ორბელიანის 
იგავ-არაკები, რომლებიც ქართულიდან შესანიშნავად უთარგმ- 

ნია გასტონ ბუაჩიძეს. ეს იგავ-არაკები შეიძლება შევადაროთ ჟან 

ლაფონტენისა და ძმების გრიმები იგავ-არაკებს, აგრეთეე, ჟან ჟოფ- 

რუა დე ჰერდერსა და ,,ათას ერთი ღამის“ ზღაპრებს. გვაქვს ჩვენ 

ბელგიის ლიტერატურაში ამ რანგის ნაწარმოებები? მგონი, არა. 

სულხან-საბა ორბელიანი ცხოვრობდა 1658-1725 წლებს შორის. ამ 

ეპოქაში ცხოვრობცდნენ დიდი მსატვრები. რაც შეეხება მწერლებს. 

ძალიან ძნელია მათი გეარების დასახელება. თქვენი წიგნი განვა- 

ლაგე საცნობარო ლიტერატურის გვერდით, ხელით რომ ატარე- 

ბენ. ჩემს წარმოდგენაში ხშირად დავდივარ თბილისში და თქვენი 
წიგნის მეშვეობით, ვპოულობ პასუხს კითხვებზე, რომლებიც გა- 

ნუწყეეტლიე თაეში მიტრიალებს. რას აკეთებენ იქ, სხვადასხვა 
სამყაროში იმისათვის, რომ გექონდეს კარგი მომავალი? გზები, 

რომლებიც წარსულიდან იღებეს სათავეს, იყოფიან სხვადასხვა 
შტოებად. ეს გბები დიდი ხახია, მას შემღეგ, რაც კაეკასიაში დაი- 

კარგა. მაგრამ დღეს კავკასიის მთების სიმშვენიერის დაკარგეა 

მეტი აღარ შეიძლება, ჩვენს თეალწინ წარმოჩენილია აღმავლო- 
ბის გზაზე დამდგარი საქართველო. ძვირფასო ჟორჟ, ეს არის ჩემი 
მოლოცეა თქეენი წიგნის გამოსელის გამო“. 

ანდრე გლოდს მიუღია ვაჟა-ფშაველას მოთხრობების ფრანგუ- 
ლი თარგმანები, რომლებიც ქართულიდან შეასრულეს ნუნუ ქა- 
დეიშვილმა და ნინო წულაძე-კალატოზიშვილმა. აი, რას წერს ბელ- 

გიელი მწერალი: „ბუნების მგოსნებში“ ვაჟა-ფშაველა ისწრაფო- 

და, დაეხატა სიცოცხლის აკესის, ბუნების სურათები და სცენები. 

პოეტს თავის პალიტრაზე ჰქონდა უმშვენიერესი ფერები და კიდეც 
შესძლო მათი ძალის გამოყენება, ჩვენი აღფრთოვანების გასაძ- 

ლიერებლად. ვაჟა-ფშაველა უკვირდებოდა თავის ქვეყანას, საქარ- 

თეელოს, ოცნებობდა... თავის მოთხრობებში ისე გეიხატავდა ქვევყ- 

ნის სიმშვენიერეს, რომ კაცთა ღა მხეცთა სისასტიკეს არ მალავ- 

და. პოეტს სურს,გაანათლოს თავისი ხალხი უკეთესი 

მომაელისათვის, გაჭირეებისა და ტანჯვის მიმართ უფრო 

ყურადღებიანი გახადოს იგი. მტრედი, რომელიც თავის ბარტყს 

ჰკარგავს, სიბრალულით გვავსებს ყველა იმ დედის გაჭირვების 

მიმართ, რომელთაც შვილები მოსტაცეს. კაჭკაჭის საქციელი გეიღ- 

ვიძებს სიბრაზეს უსინდისობის, ეგოიზმისა და სისასტიკის წინაალ- 
მდეგ. ბოლოს, ვაჟა-ფშაველას შთამაგონებელია სიყვარული აღდა- 
მიანებისადმი, რომლებიც იბრძეიან ღა იტანჯებიან. 

„ბუნების მგოსნების“ ფრანგულ ენაზე თარგმანი, რომელიც შეს- 
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რულებულია თბილისის უნივერსიტყტის მეცნიერი თანამშრომლე- 
ბის: ნუსუ ქადეიშეილისა ღა ნინო წულამე-კალატოზიშვილის მი- 
ერ, ძალიან მომეწონა, თარგმნილი მოთხრობები წყაროსავით მო- 
ედინება, აი, ეს არის მთავარი. მოთხრობები კამკამა, ბუნებრივი, 

მსუბუქი და დახეეწილი სტილითაა ნათარგმნი. მკითხველი არ 

გრძნობს, რომ თარგმანს კითხულობს, სტილის სილამაზესა ღა 

ღირსებას აეტორს – ვაჟა-ფშაველას მიაკუთვნებს. ჩემი სრული 
რწმენით, მთარგმნელი უნდა ამოეფარის ავტორს, რომლის ნა- 

წარმოები ისე უნდა წარმოაჩინოს, თითქოს, იგი აღქმული და შექ- 

მნილია სათარგმნ ენაზე. ეს საკითხი ჯერ კიდეე მწვავედ დგას 
პოეზიის თარგმნის დროს, რადგან სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი ხში- 

რად ჰკარგავს მუსიკალობას“. 
აღსანაშნავია ის ფაქტი, რომ ანღრე გლოლღი თავის წერილებ- 

ში ეხება ქართველი და ბასკი ხალხების ურთიერთობას, რუსი და 

ქართველი პოეტების კონტაქტებს. იგი წერს: „ზოგიერთ აეტორს 

ჰგონია, რომ ბასკები და ეტრუსკები ატლანტიკაში არიან წარმო- 

შობილნი. თუ არ ეცდები, ქართული და ბასკური ენები მონათესა- 
ვეა, ბასკები ესპანეთში მოსულნი უნდა იყვნენ კაეკასიიდან. ერი- 
სელ კიდევ ავღნიშნაე, რომ ვაჟა-ფშაველას ღრმად უყვარდა ბუ- 

სება, ადამიანის სულის მაცოცხლებელი ძალა. ჟყაჟა არის კეთილ- 

შობილი, დიღსულოვანი პოეტი, რომელმაც კარგად იცოდა ხალ- 
ხისა ღა ბუნების მთელი საიდუმლოება... 

მოსკოვის გამომცემლობა ,,პროგრესის'' მიერ, გამოცემულ წიგ- 
ნებში: ,,საბჭოთა ლიტერატურა“ და „ადამიანები და პრობლემე- 
ბი“, წავიკითხე წერილები, რომლებშიც ნათლად ჩანს, თუ როგორ 
უყვართ რუს საბჭოთა პოეტებს ქართული ჰოეზია. ესესი არიან: 
ს.ტიხონოვი, ჰ.ანტოკოლსკი, ნ.გაბოლოცკი, ბ. პასტერსაკი და სხვა- 

ნი. ასე, მაგალითად, კ.ზელინსკი ამბობს: „ცხოვრების გრძნობის 

სისრულე, უმრავლეს შემთხვევაში, გამოხატულია ქართველი ჰო- 

ეტების ლექსებში, ახალგაზრდებთან რომ დგანან ღა რევოლუცი- 
ის ეპოქას აღიქვამენ. ეს კი ყველაზე ნათლად გამოჩნდა გიორგი 
ლეონიძის ლექსში – „პოეტს“. მე კი ეიტყოდი, ეს ჩანს, აგრეთვე, 

კონსტანტინე სიმონოვის მოგონებებში, იგივეს ვხეღავ სამხრეთ 
კავკასიის ლიტერატურაში. მეგობრობის დიდი ტრადიცია დაამკ- 
ვიდრეს კაეკასიაში პუშკინმა და ლერმონტოვმა“. 

აქვე, უნდა მოვიხსენიოთ, აგრეთვე, ბელგიელი მეცნიერი, ქარ- 

თველოლოგი, პროფესორი პოლ პეეტერსი (1870-1950), რომელიც 

დიდი ხნის განმავლობაში იკვლევდა ძველი ქართული ლიტერა- 
ტურის მნიშენელოვან პრობლემებს. მან მრავალი ხაშრომი მიუძ- 
ღვნა ძველი ქართული ლიტერატურის მნიშესელოვან პრობლე- 
მებს. მას ჰყავდა მოწაფეები, რომლებიც დღეს განაგრძობენ მეც- 
ნიერულ მოღვაწეობას, ესენი არიან: ლუეენის უნივერსიტეტის პრო- 
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ფესორი – ბატონი ჟერარ გარიტი, რომელსაც ღიდი მეცსიერული 
კონტაქტები ჰქოსღა დამყარებული კორსელი კეკელიძესთან, აკა- 
კს შასიძესოან და არნოლდ ჩიქობავასთას. მისი გამოკვლევები 

აღიარებულია მსოფლიო მეცნიერებაში. 

ბატონ ჟერარ გარიტს, თავის მხრიე, ჰყავს, აგრეთეე, მოწაფე – 

მიშელ ვან ესბროკი, რომელიც მუშაობს ძეელი ქართული ლიტე- 

რატურის დარგში, ღაწერილი და გამოქვეყნებული აქეს მრაეალი 
საყურადღებო ნაშრომი ძველი ქართული ლიტერატურის საკით- 

ხებზე. ამ ორი წლის წინათ, ბატონი მიშელ ვან ესბროკი გადაეჟი- 

ღა მიუნსენის უნივერსიტეტში ღა იქ მოღვაწეობს. 

1989 წელს, საფრანგეთის გამომცემლობა – ,პუბლიკასიონ ორი- 
ენტალისტ დე ფრანსმა“ და მოსკოვის „რაღუგამ" ერთობლივად 

გამოსცეს „ვეფხისტყაოსნის“ გასტონ ბუაჩიძისეული ფრანგული ჰო- 

ეტური თარგმანი, რომელსაც მაღალი შეფასება მისცეს ქართეელ-– 

მა ღა უცხოელმა მეცნიერებმა და მწერლებმა. აღნიშნულ თარგ- 
მანზე ჩვენი რეცენზია დაიბეჭდა გაზეთ „კომუნისტის“ 1989 წლის 

20 აგვისტოს ნომერში. რეცენზიაშა – „ვეფხისტყაოსნის“ ახალი 

პოეტური თარგმასი“, სათქეამია: ფრანგული თარგმანი ემყარება 

1974 წლის ,საკაღულის“ გამოცემას, რომელშიც წარმოდგენილია 

ღიდი პოუმის 1587 სტროფი... 

მთარგმსელი „ვეჟხისტყაოსნის“ მისეულ თარგმანს უძღენის დე- 
ღას, საქართველოსა და საფრანგეთს... როგორც ცნობილია, ,„ვეფ- 

ხისტყაოსსის" თარგმნა პოეტურ ენაზე, მრაგალ სიძნელესთანაა 

დაკავშირებული. ცნობილი ინგლისელი ქართველოლოცს!, ყეფხის- 

ტყაოსნისა და „ამირან-დარეჯანიანის“ ინგლისურ ენაზე მთარგმ- 

სელი – პროფესორი რობერტ სტივენსონი ერთ-ერთ თავის სტატი- 
აში აღნიშნავს, რომ ძნელია იმ მაჯამათა თარგმნა, სადაც სიტყვა 

ორაზროვანია და ჩამოთვლის ბეერ ასეთ სიძნელეს. იგი, ბოლოს, 

შენიშნავს: ჯერ არ გამოჩენილა ისეთი მთარგმსელი, ,„ვეფხისტყა- 

ოსნხის“ პოეტურ ესაზე თარგმნა რომ შეეძლოსო, თაჟგაღ ამიტომ 

თარგმნა რიტმული პროზით ინგლისურ ენაზე. მაგრამ ჩეენ ვიტ- 

ყოდით, რომ გამოჩნდა მთარგმნელი – გასტონ ბუაჩიძე, რომელ- 
მაც სრულყოფილებამდე მიიყვანა პოემის პოეტური თარგმანი. რა 

თქმა უნღა, რუსთველოლოგიის წინსვლამ განაპირობა ახალი თარ- 

გმანის საჭიროება. მთარგმნელს, უპირველეს ყოელისა, ზუსტად 

უთარგმნია პოემის სათაური: „რაინდი პანტერას ტყაეში“, რადგან 

ვეფხვი ევროპული პოეტური ტრადიციებისათვის არ არის დამახა- 
სიათებელი ღა მკითხველში არ იწეევს სათანადო ასოციაციებს. 

თარგმანის ორიგინალთან შეჯერებამ მიგვიყვანა იმ დასკენამდე, 
რომ საქმე გვაქეს თარგმანის შესასიშნავ ოსტატთან, რომელიც 

კარგად ფლობს ორივე ესას, შესასიშნავად იცის რუსთველოლო- 
გიის ახალი წზარმატებანი, ქართული და ფრასგული პოეტიკის მხიშ- 
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ენელოვანი საკითხები. თავად არის პოეტური ნიჭით ღაჯილდოე- 
ბული, აქვს დიღის ენერგია და სწრაფვა ღასახული მიზსისაკენ. თარ- 

გმანი ზუსტაღ გადმოსცემს ორიგინალის აზრს, რითმსა და მეტრს, 

განწყობილებას, ხასიათდება მუსიკალობითა და მელოდიხურიხიბიძ!. 
მთარგმნელის სასახელოდ უნდა ითქვას, რომ ყოველთვის და ყველ- 

გან ისარჩუსებს რუსთაველის კატრეხებს. საესებით გამართულად 

სსმის რუსთაველის ლექსის ჟღერადობა, მთელი მისი მუსიკალუ- 

რი განწყობილება. მეორე, რაც მეითხველის ყურადღებას იპყრობს, 
ის არის, რომ ღაცულია რუსთაველის ჰოებსისათვის დამახასია- 

თებელი პოეტური სახყები. 

გასტონ ბუაჩიძე, ჭეშმარიტად, მთარგმსელობითი ხელოვნების 
ღიღი ოსტატია. მან თარგმასში ჩააქსოვა მეცნიყრის დახვეწილი 
ინტელექტი და პოეტური ბუნების არტისტულობა. მთარგმნელი გეიჩ- 

ქენებს სხეადასხვა პოეტური ფორმის ფლობის ხელოვნებას. ქარ- 

იუული ლექსის ყნამზიანობა დიდად არის დამოკიდებული რითმის 

ალიატერაციასა და ასოსანსების გამოყენებაზე. მათი შემოქმედე- 

ბის ძალა ადვილად არ გადაიტახება სხვა ენაბე შინაარსის და–- 

კარგვის, ას დამახინჯების გარეშე. რაც შეეხება მახვილსა და მეტრს, 
ფრანგული და ქართული ბუნებრივად ეთასაბრება ერთმანეისს. ისე, 

როგორც ფრანგულ ალექსასღრიულ ლექსს, რომელიც მხოლოდ 
და მსოლოდ 12 მარცელიასია, ასევე, რუსთაველის 16 მარცელიან 

ტაეაპს ორად ყოფს ცებურა, ი ისგლისურისაგას გასსხეაჟყებით, სა- 

დაც შეიძლება იყოს უმასვილო მარცელებსს ცვალებადი რაოდე- 
ნობა. ჩვენს მთარგმნელს ხელი შეუწყო იმ გარემოებამ, რომ ქარ- 
თული და ფრანგული ლექსთწყობა სილაბურია, ყიდრე ტოსური, 

რადგან პოლისილაბურ სიტყეებში მახეილი უფრო თასაბრად ნა- 
წილდება. ამგვარად, ქართული მეტრი შეიძლება მიუახლოვდეს 
ფრანგულ მეტრს, რასაც გ.ბუაჩიძე წარმატებით ახორციელებს. 

მთარგმნელს მიუგნია და გამოუხატავს რუსთაველის პოეზიის სუ- 

ლი. 
ფრანგი მეცნიერი ბერნარ უტიე ერთ-ერთ წყრილში აღნიშსავს, 

რომ სერგი წულაძე და გასტონ ბუაჩიძე 16 მარცვლიანი ლექსის 
ერთგულნი არიან ბოლომჯე. შემდეგ, იგი წერს: „ყრანგულისათ- 

ვის უჩვეულო მარცვალთა ამგვარი სიუხეე გამართლებულია იმით, 

რომ სხვაგვარად შეუძლებელია შეინარჩუნო მდიდარი რუსთავე- 
ლური რითმა, რომელიც მეტწილად სამ და ოთხ უკასასკხელ ტერფს 
აერთიანებს... გ.ბუაჩიძემ კი კატრენები გარითმა თასამეჯროეე 
ფრანგულ პოეზიაში მიღებულ რითმათა სახესხვაობის გათვალის- 
წინებით და თანხაც, რა რიგ ვირტუოზულად”. 

აფორიზმების ორიგინალთან შედარებამ დაგეარწმენა, რომ 

აქაც გასაოცარი სიბუსტითაა გაღმოცემულის რუსთაველის ბრძნუ- 
ლი აზრები და შეგონებები“. 
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აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ ჟორჟ ბუიონმა დაწერა რეცენზია 

– „ქართული ლექსები და ზღაპრები“, რომელიც დაიბეჭდა ბელ- 

გიური ჟურნალის – „ბელჟეიკ-ურსს მაგაბინის“ 1989 წლის მერვე 

ნომერში. 

ავტორი, საერთოდ, ეხება გასტონ ბუაჩიძის მთარგმნელობით- 

სა და სამწერლობო მოღვაწეობას და მაღალ შეფასებას აძლევს 

მათ. აი, რას წერს იგი: „უკვე კარგა ხანია ვიცნობ გასტონ ბუაჩი- 

ძეს, თბილისში ქართველი მამისა და ფრანგი დედისაგან რომ და- 

იბადა. უნიეერსიტეტის პროფესორია, მთარგმნელი და თვითონ 

აეტორი რუსულად თუ ქართულად გამოცემული მრავალი წიგნი- 

სა. უკანასკცნელ დროს კვლავ შეესედი მას ბელგიის ქალაქ სტაე- 

ლოში, „აპოლინერის დღეებზე“ და შემდეგ, ლუქსემბურგის დიდ 

საჰერცოგოში, საღაც პუშკინის სახელობის ცესტრმა იგი, თავის 

უფროს მეგობარ გრიგოლ აბაშიძესთან ერთად, მიიწვია. სიცილი- 
ელი პოეტისა და გამომცემლობა „ევროედიტორის“ ხელისშეწყო- 

ბით. ლუქსემბურგში ახლახან გამოიცა გრ.აბაშიძის ლექსთა კრე- 

ბული – „სამი ფანჯარა სანაპიროზე“, რომლის წინასიტყეაობა და 

ფრანგული თარგმანი გასტონ ბუაჩიძეს ეკუთესის. საქართველო- 

ში გრ,აბაშიძეს იცნობენ როგორც მნიშვნელოვან და ნაყოფიერ 

მწერალს ლიტერატურის ყველა ჟარნში და, აგრეთეე, როგორც 

მთარგმნელს. „მეც ჩიტის ენით ვექღურტულები“ და „მე ჩემს აუმ- 

ხდარ სიზმრებსაც ვუმღერ“, ამბობს გრ.აბაშიძე.. გ.ბუაჩიძე შემ- 

დეგსაირად განაზოგადებს კრებულის თემას: „პოეტის მზერა სანა- 

პიროზე სამ ფანჯარას მისწყდება, მწვანე კუნძულს ესტუმრება, 

ელაღის თაეზე გადაივლის და საიდუმლო სერობის წინაშე მოით- 
ქვამს სულს. უფიცის მხატვრობასთან დამშვიდობებისას ცრემლი 

მოერევა მნახველს“. დასასრულ, წინასიტყვაობის ავტორი პოე- 

ტის ყეელას გასაგებად თქმულ ბრძნულ რჩეეას იშველიებს: ,,ძა- 

ლითაც რომ დაგიხუჭონ, გაახილე თვალი. მოასწარი, ქვეყნის ნახ- 

ეა წილად გერგო ერთხელ“. 
ამავე მთარგმნელს ვუმადლით გამომცემლობა „პუბლიკასიონ 

ორიენტალისტ დე ფრანს“ და მოსკოვის „რადუგას“ ერთობლიე 

გამოცემას ფრანგულად – „ქართული ხალხური ზღაპრები“, რომ- 

ლმაც ადგილი დაიკავა იუნესკოს მსოფლიო ლიტერატურის წარ- 

მომადგენლობით ნაწარმოებთა სერიაში. ზღაპრის ფორმით და- 

წერილ წინასიტყვაობაში გასტონ ბუაჩიძე წარუდგენს მკითხველს 
კონკიას კავკასიელ ძმას და დაასკვნის: „მთელი ეს კრებული ოდ- 

ნავ თუ დაიტევს ნაცარქექიას ზღაპრების გუდას“. მართლაც, ერ- 

თის მხრიე, ყველა ხალხის საუნჯე ამოუწურავია, მეორეს მსრივ 

კი, რაოდენ განსხვავებული და ერთმანეთისაგან დაშორებული 

არ უნდა იყოს ხალხები, ყველგან საოცრებათა და სიბრძნის წყ-ერ- 
ვილს ეხედებით. დაე, ყოველთვის სიყვარულმა და სამართალმა 
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გაიმარჯვოს! აღმოსავლეთსა და დასაელეთში მუდამ მიამიტ ბაე- 
შვებად ღარჩენილებს ჩვენ მოგეწონს, როდესაც ბოროტი ადამია- 

ნები ისჯებიან. კეთილთ აჯილდოებენ ღა ათას ერთი თაეგაღა- 

სავლისა თუ გარდასახვის შეღეგად, კელავ ვკითხულობთ: „ღა- 

ქორწინდნენ, მრავალი შვილი შეეძინათ და ბედნიერად იცხოე- 
რეს“. ორი სხვადასხვა ენიდან ნასესხები სიტყვა რომ ეიხმაროთ, 

გაუმარჯოს დევთა დამსობის შედეგად ჰეჰი ენდს! ღევი გახლაეთ 

ქართული ზღაპრების გოლიათი, ერთი ან მრავალის თავი რომ 
აბია ღა ბოროტებას განასახიერებს. 

ზღაპრებსა და ისტორიაში, აწმყოსა ღა ძველ მითებში გარ- 
ღუელაღ ცხადდება, რედიარდ კიპლინგის გამოთქმა რომ ვიხმა- 

როთ, ,,აღამიანის პატარების“ ბრძოლა და მუდამჟამ საუკუსეების 

მოსახიბლეელად გამოდიან გმირები, რომლებიც განასახიერებენ 

გარკვეული დროისა თუ ხალხის უმაღლეს თვისებებს. უეჭველაღ, 

წარსული და დღევანდელი საქართველოსათეის ეს გმირი გახლავთ 
„ეეფხისტყაოსანი“ და მისი მეხოტბე, სახელგანთქმული და იდუმა- 
ლებით მოცული შოთა რუსთაეელი, რომელიც, როგორც ჩასს, მეს- 

ხეთის დაბა რუსთავის მკვიღრი იყო და ცხოვრობდა XII-XIII საუ- 

კუნეების მიჯნაზე, თამარ მეფის დროს, როდესაც საქართეელოს 
სამეფომ თავისი განეითარებისა და კულტურის გაყურჩქვნის უმაღ- 
ლეს წერტილს მიაღწია. გადმოცემით, რუსთაველს უიმედოდ ჰყეა- 
რებია თავისი მბრძანებელი. მაგრამ უფრო ის ჩასს, რომ იგი იე- 

რუსალიმს, წმინდა ჯერის მონასტერში გარღაიცვალა, სადაც შე- 

ნობის ერთ-ერთ სეეტს მისი გამოსახულება ამკობს. სწორედ ეს 
ეპიური და ლირიკული პოემა თავისი ჟანრით, ერთსა და იმავე 

დროს, „ტრისტანსა და იზოლდას“ და „როლანის სიმღერას“ რომ 

გვაგონებს, ჩვენი მეგობრის – გასტონ ბუაჩიძის მიერ ფრანგულად 

თარგმნილი, გამოსცეს „პუბლიკასიონ ორიენტალისტ დე ფრანს- 

მა“ და „რადუგამ". დიდი ფორმატის მშვენიერი წიგნი დასურათე- 

ბულია და მაგარ ყდაშია ჩასმული. ქართული ზღაპრებისა და „ვეჟ- 
ხისტყაოსნის სპარსული მინიატურებიეით ძვირფასი 

ილუსტრაციები თბილისელ მსხატვარ – რუსუდან ფეტვიაშვილს 

ეკუთვნის. 
„ვეფხისტყაოსნის“ 1582 კატრენი შაირის ფორმით არის დაწე- 

რილი, ანუ თექვსმეტმარცელედი ქართული ლექსით. აბა, როგორ 

შევაჯამოთ აქ რაინდ ტარიელისა და მმეთუნახავ ნესტან- 
დარეჯანის მიერ გადალახული ურიცხვი ფათერაკი? შევნიშნავთ 
მხოლოდ, რომ მათაც, ბოლოს, ბედნიერებას მიაღწიეს, რასაც, სხვეა–- 

თა შორის, ხელი შეუწყო მათი სიყეარულის სადარაჯოზე მყოფმა 
ერთგულმა მეგობრობამ. ეს ჰეროიკული და თითქმის ეროტიული 
ამბავი უთუოდ მოხიბლავდა შუა საუკუსეებისა და კრყტიენ დე 
ტრუას თაყეანისმცემლებს. რამდენი საგმირო თავგადასავალია! 
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რამდენი შიშისმომგერელი ვითარება! რამდენი ცრემლი იღვრება! 

ამგეარაღ, მე შემიძლია, უმტკივნეულოდ, თანამედროეე საქარ- 

ეელოდან შუა საუკუნყებისაკენ გაღავისაცვლო ღა მათი ასაკის 
შესაბამისად, გ.ბუაჩიძისაგან – გ.აბაშიძესა და რუსთაველისაკენ“. 

მკითხეელის ყურადღებას იქცეეს ბრიუსელში მოღვაწე ცოლ- 
ქმარი – ჟან ბლანკოფი და გოლდი სკარ-ბლანკოფი. 

გოლდი სკარი დაიბადა ამერიკაში, 1933 წლის 5 მარტს, დაას- 
რულა ჰარვარდის უნივერსიტეტი, სპეციალობით სლაეისტია, 26 

წელია, რაც ასწავლის რუსულ ენასა ღა საბჭოთა კავშირის ისტო- 

რიას, კითსულობს ლექციებს რუსული კულტურის საკითხებზე 
მთარგმნელთა უმაღლეს სახელმწიფო ინსტიტუტში, გამოქეყყნე- 

ბული აქეს ნაშრომები ქართველ მწერლებზე და ქართულ კინემა- 
ტოგრაფიაზე. 

გოლდის მეუღლე – პროჟ, ჟან ბლანკოფი მოღეაწყობს ბრიუ- 

სელის უნივერსიტეტში, ისტორიისა და ფხლოლოგიის მეცნიერე- 

ბათა დოქტორია, გამოქვეყნებული აქეს 100-ზე მეტი სამეცნიერო 
ნაშრომი, მათ შორის, რამღენიმე ნაშრომი ქართული ხელოეწზე- 

ბის საკითსებზე. ბატოსი ჟანი სშირად ჩამოდის საქართველოში, 

თაეის მეუღლე – გოლდისთან ერთად, გამოდის სიმპოზიუმებზე, 

რომლებიც ეძღენება საქართეელოხ ისტორიის, არქეოლოტიისა 

და ხელოენების საკითხებს. ბატონი ჟასი არის მუდმივი წევრი სლა- 

ეი არქეყოლოგების საერთაშორისო ასოციაციისა, მას ორჯერ მი- 

იღო მონაწილეობა არქეოლოგიურ გათხრებში, ქ.ნოვგოროღდლის 
მიდამოებში. 

„ქართველი ხალხის კულტურისადმი სიყვარული, წერს გოლ- 

დი, მე ჩემმა ქმარმა – ჟან ბლაკოფმა შთამაგონა. იგი არის გამო- 

ჩენილი მეცნიერი, რომელიც მოღეაწეობს ბრიუსელის უნივერსი- 

ს)ტში“. 

ბ ქალბატონი გოლდი სკარი საზღვარგარეთის ჟურნალ-გაზეთებში 

ხშირად აქ; ჰეყნებს სტატიებს ქართული კელტურის საკითხებზე. 1987 

წელს, ქ.ბრიუსელში გამოვიდა მისი წიგნი – „მრავალეროვასი საბ- 

ჭოთა ლიტერატურა“ (ლა ლიტერატურ სოვიეტიკ მულტინასიონ- 

ალ), რომელიც შეიცავს 117 გვერდს. 
გარდა ამისა, მან გამოაქვეყნა ცალკეული სტატიები ნოდარ 

დუმბაძის შემოქმედებაზე. პირველი სტატია დაიბეჭღა ბელგიური 
ქურნალის – „ლა დრიადის“ (დირექტორი ჟორგჟ ბუიონი) 1987 წლის 

#129-ში, ამავე წლის მომდევნო ნომერში (M I30). აგრეთეე, მისი 

სტატია – „ნოდარ დუმბაძის შემოქმედება“, ითარგმნა ინგლისუ- 

რიდან და გამოქვეყნდა ჟურნალ „ლიტყრატურსაია გრუზიას“ 1988 

წლის მეშვიდე ნომერში. 

როგორც გოლდი სკარის წიგნიდან ჩანს, წიგნში წარმოდგენი- 
ლი ნაშრომები, რომლებიც ეძღენება მრავალეროვანი საბჭოთა 
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ლიტერატურის წარმომადგენლებს: ნოდარ დუმბაძეს, ჭაბუა ამი- 

რეჯიბს, ჩ.ასთმატოეს და ფ.ისკანდერს, ავტორს გამოუქეეყნებია 

ასიე1ი წლებში ბრიუსელის ჟურსალში – „რევიუ დე პეი დღე 

ლესტ). 
აღნიშნულ წიგნში მეორე თაეი ეძღენება ორი ქართველი მწერ- 

ლის: ნოდარ დუმბაძისა და ჭაბუა ამირეჯიბის ცხოვრება- 
შემოქმედებას. გს თავი ყეელაზე დიდია ღა შეიცავს 40 გვერდს. ამ 

თავს წამძღვარყბული აქვს სტრიქონები ,მარაღისობის კანონი- 

დან“, რომ „აღამსანის სული ასჯერ უფრო მძიმყა, ვიღრე მისი 

სხეული. რომ მისი ტარება მხოლოდ ერთ ადამიასს არ შეუძლია. 

ამიტომ ყიღრე ცოცხლები ვართ, ერთმასეთს ხელი უხსღა შეევაშვე- 
ლოთ და ვეცაჯოთ, როგორმე უკვღავყოთ ერთმანეთის სული, 

თქეენ ჩემი, მე სხვისი, სხვამ სხვისი და ასე, ღაუსრულებლად, რა- 

მეთუ იმ სხვისი გარდაცვალების შემდეგ, არ დავობლღეთ დღა მარ- 

ტონი არ დაერჩეთ ქეეყანაზე“. 
ავტორს მოაქეს მრავალი საბუთი იმაზე, რომ ნოდარ დუმბაძის 

რომანებმა მთელი მსოფლიო დაიპყრო, ითარგმსა 30 უცხო ენაზე, 

რადგან მისი რომანები ღა მოთხრობები ეხება კაცობრიობის მნიშ- 

ენელოეან პრობლემებს, კაცობრიობის ბრძოლას უკეთესი მშომაე- 

ლისათვის. 
ქალბატონი გოლდი სკარი პარალელს აელებს ხ.დუმბაძისა ღა 

აითმატოვის შემოქმედებას შორის. იგი აღნიშსაეს, რომ ორივე 
მწერალი დაიბადა 1928 წელს, ორივე იზრდებოდა ობლობაში, ორ“- 
ვეს თავს დაატყდა მეორე მსოფლიო ომის სუსხიასი წლები. ერთ- 
მანეთს უდარებს აითმატოვის რომანს – ,,პირისპირ“ და ნ,დუმბაძის 

– „მე ვხედავ მზეს“. ორიეე მწერალი ერთმასეთს ეკითხება ცხოვ- 

რების მიზანზე, მსჯელობს კაცობრიობის ბედზე. ნ.დუმბაძე უფრო 

მეტად პატიოსნებასა და სინდისზე მსჯელობს, ხოლო ჩ.აითმატოვი 
მეტ აქცენტს სინდისის პასუხისმგებლობაზე აკეთებს. ორივე მVწე- 
რალი ადამიანში ამჩნევს რწმენას, უნარს იმისათვის, რომ გადა- 

ლახოს დაბრკოლებანი, რომლებიც ადამიახს ცხოერებაში წინ ეღო- 
ბება. 

მეორე მხრივ, ჩ.აითმატოეი ბარაქიანად იყენებს ეპიკურ წყა- 

როებს, ხ.დუმბაძე კი დრამატიულ სიტუაციებში მთავარი მოქმეღი 

გმირების ქცევაზე აკეთებს აქცენტს ისე, რომ თვითონ მწერალი 
სიტუაციებში არ ერევა. ჩ.-აითმატოვი არის მთხრობელი და შუა 
კაცი, თავის ნაწერებში ყველგან აქეს შეხების წერტილები. ორივე 
მწერალი მშვენიერად ახერხებს საკუთარ კულტურაში ორიგისა- 
ლური ელემენტების შერწყმასა ღა თხრობას. ჩ.აითმატოეის ყვე- 
ლა ნაწარმოებს, გარდა „ცისფერი თაგვებისა“, ძირი ყირგიბეთის 

ფოლკლორსა და ტრადიციებში აქვს გადგმული, ხოლო ნ.დუმბაძეს 
კი თავის ძვირფას საქართველოში გადავყავართ, გვიზიარებს ად- 
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გილობრივ კოლორიტს, თავისი მშობლიური გურიის სითბოსა და 

ღიმილს, 

ასევე, ავტორი დიდ ადგილს უთმობს ჭაბუა ამირეჯიბის შე- 
მოქმედებას, განისილავს მის რომანს – ,ღათა თუთაშსია“. აღნიშ- 

ნავს, რომ ამ რომანმა ღიღი ისტერესი გამოიწვია ღასავლეთ ევ- 

როპაში, ამიტომ იგი სასწრაფოდ ითარგმნა მრავალ უცხო ენაზე, 
უცხოეთის პრესაში გამოქვეყნდა რეცენბიები, რომლებშიც ქართ- 
ველ მწერალს მაღალი შეფასება მისცეს. ავტორის აგრით, ჭაბუა 

ამირეჯიბი საყურადღებო მწერალია, რომლის შემოქმედება უნ- 

და იქნას შესწაელილი უფრო ვრცლად, ვიდრე ეს დღეს არისო. 
გოლდი სკარის სასახელოდ უნდა ითქვას, რომ კარგად შეუს- 

წავლია ოთხიეე მწერლის შემოქმედება, აგრეთვე, კრიტიკული ლი- 

ტერატურა და ღაუწერია კარგი წიგნი, რომელსაც ჩეენი მკითხვე- 
ლები მიესალმებიან. 

საყურადღებოა ჟურნალ „ლა დრიადში“ გამოქვეყნებული ორი 

სტატია ნოდარ დუმბაძეზე, აქაც ბელგიელი ავტორი – ქალბატონი 

გოლღდი ვრცლად განიხილაეს სოდარ სუმბაძის შემოქმედებას და 

აძლეეს მას მაღალ შეფასებას. 

მკითხველის ყურადღებას იქცევს მისი ნაშრომის შესავალი ნა- 

წილი, სადაც იგი მსჯელობს ქართული ლიტერატურის განვითა- 

რების გზებზე, მეხუთე საუკუნიდან დღემსე., ეხება შ.რუსთაყელის, 

სულხან-საბა ორბელიანის, ილია ჭაეჭავაძის, აკაკი წერეთლის, 

იაკობ გოგებაშვილის, ეაჟა-ფშაველას, ვასილ ბარნოვის, კონსტან- 
ტინე გამსახურდიას, მიხეილ ჯავახიშვილის, ნიკო ლორთქიფანი- 

ძის, ლეო ქიაჩელის, დემნა შენგელაიას, კონსტანტინე ლორთქი- 

ფანიძის, სერგო კლდიაშვილის, შალვა დადიანის, ჭაბუა ამირეჯი- 

ბის, ნოღარ დუმბაძისა და სხვათა შემოქმედებას. ქალბატონი გოლ– 

დი სამართლიასად წერს: „საქართველო, ტრადიციულად, ცნობი- 

ლია, როგორც პოეზიის ქეეყანა, XIX საუკუნეში გაჩნღნენ შესა- 

ნიშნავი პრომაიკოსები: ილია ჭავჭავაძე, აკაკი წერეთელი, იაკობ 

გოგებაშვილი, ვაჟა-ფშაეელა. მათ საფუძველი ჩაუყარეს ახალ ქარ–- 

თულ პროზასა და პოეზიას. ამასთან ერთად, ქართველი მწერლე- 

ბის უმრავლესობა კარგად იცნობს რუსი მწერლების შემოქმედე- 

ბას. 

XX საუკუნე აღინიშნა ქართული ლიტერატურის აყეაეებით, 

ჰორიზონტზე გამოჩნდნენ ეროენული მწერლები, 20-30-იან წლებ- 

ში განვითარება იწყო ქართულმა რომანმა. სამწერლობო ასპა- 

რეზზე გამოდიან: ვასილ ბარნოვი, კონსტანტინე გამსახურდია, მი- 
ხეილ ჯავახიშეილი, ნიკო ლორთქიფანიძე, კონსტანტინე ლორთ- 

ქიფანიძე, დემსა შენგელაია, სერგო კლდიაშვილი, შალვა დადია- 
ნი, რომლებმაც თავიანთ ნაწარმოებებში ასახეს ახალი ცხოვრე- 

ბა, რომელიც 1917 წლის რეეოლუციამ მოიტანა. 
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მეორე მსოფლიო ომი, ეს არის შემოტრიალების პუნქტი ქარ- 
თული რომანის განეითარების საქმეში. სოციალური სიტუაციის 
შეცვლამ ერთღროულად გავლენა მოახდინა გმირყბის სირთულე- 

სა ღა მწერლის მიერ ობიექტური სინამდეილის ესთეტიკურ აღქ- 

მაზე. ომის შემღგომი პერიოდის მწერლები ძალიას ბეყრია ქარ- 

თულ ლიტერატურაში. რა თქმა უჩდა, აქ ძალიან ძნელია ყველა 

მწერლის მოსსენიება. 

ბევრი ახალგაზრდა მწერალი წერს თავის მშობლიურ ენაზე. 
ამიტომ საჭაროა, მათი ნაწარმოებები ითარგმნოს რუსულ და უც- 

ხო ენებზე. რესპუბლიკის საზერებს გარეთ ქართველი მწერალი 
არ არის ისე ცნობილი, როგორც საჭიროა. ჩვეულებრივად, რუსუ- 

ლი ტექსტიდან ხდება მათი ნაწარმოებების თარგმნა ფრანგულ, 

გერმანულ, ინგლისურ და ეეროპის სხვა ენებზე. თვითონ ქართეე- 

ლები ძალიან ბეერს თარგმნიან დასავლეთის მწერლების ნაწარ- 
მოებებს თავიანთ მშობლიურ ენაზე, უშუალოდ, ორიგისალიღან“. 

აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ 1989 წლის 10 ოქტომბერს, თბი- 

-ლისის ი.ჯავახიშვილის სახელობის უნივერსიტეტში შყდგა მეექე- 
სე საერთაშორისო სიმპოზიუმი, რომელიც მიეძღენა ქართული ხე- 

ლოგენების საკითხებს. აღნიშნულ სიმპოზიუმზე მონაწილეობდნენ 
საზღვარგარეთის ქვეყნების კულტურის მოღვაწეები. 

აღსანიშნეია ბელგიელი ცოლ-ქმრის – გოლდი სკარ- 
ბლანკოფისა და ჟან ბლანკოფის მოხსენებები. გოლდსიმ წარმოალ- 
გინა ,,ქართული ხელოვნება, ფასეულებათა სისტემის ასახვა“, ჟან 

ბლანკოფმა – „ფასადების რელიეფები ქართულ, რუსულ და და- 
სავლურ ხელოენებაში“. ორივე მოხსენება შეფასებულ იქნა კარ- 
გად. 

აღსანიშნავის ის ფაქტი, რომ პროფ. გოლდი საკმაოღ ფლობს 

ქართულს, მან თავისი მოხსენების შესავალი და დასკესა ქარ- 
თულ ენაზე წარმოადგინა. ქალბატონ გოლდის ძალიან უყვარს 
ქართველი ხალხი, მისი კულტურა. მან ბელგიაში დააარსა საზო- 
გადოება – ,ბელგია-საქართეელო“, რომლის თავმჯდომარეც თეი- 
თონ არის. 

ქალბატონ გოლღთნსნნ გეაქვს მიმოწერა. საინტერესოა მისი 1989 
წლის 3 მარტის წერილი, რომელიც დაწერილია ქართულად. ამ 
წერილში ვკითხულობთ: „მიეიღე თქვენი პირველი თებერელის 

წერილი, თქეენი სტატიით, ჩემი წიგნის შესახებ. ძალიან ეაფასებ 
ჩემი პატარა ღვაწლის თქვენეულ შეფასებას. ამ ლიტერატურის 
აღმოჩენა ჩემთვის იყო სასიამოვნო „შოკი“ და აწი, ეეღარ შეეძ- 
ლებ უიმისობას. მე და ჩემი მეუღლე ვაკეთებთ ყველაფერს, რაც 
შესაძლებელია, რომ გამოვიწვიოთ ინტერესი ქართული ქმნილე- 

ბისათვის საერთაშორისო ასპარეზზე და ჩავუყაროთ ფესეები ნამ- 
დვილ მეგობრობას ჩვენს ხალხებს შორის. ბედნიერი ვართ, რომ 
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თქვენ ბრძანდებით ერი+-ერთი, ვინც ჩვენ მხარს გვიჭერს ამ საქ- 

მიანობაში“. 

გარდაცვალებამღე რამდენიმე დღით ადრე, გაზეთ ,კომუნის- 

ტის“ რეღაქციას ეწვია პროფ. ოთარ გიგინეიშვილი, რომელიც იყო 

უცხოეთში მცხოვრებ თანამემამულეებთან კულტურული კავშირის 

საქართველოს საზოგადოების თაემჯდომარე. ბატონმა – პროფ. 

ოთარმა ,,კომუნისტის“ კორესპონდენტს ქალბატონ ლარისა ხუბუ- 

ლურს მისცა ისტერვიუ ბელგია-საქართეელოს ასოციაციის შესა- 

ხებ. 

მან აღნიშნა, რომ ბელგიაში შეიქმნა ბელგია-საქართველოს 

ასოციაცია, რომელსაც სათავეში უდგას ჩვენი კულტურის დიდი 
მეგობარი გოლდი ბლანკოფსკარი. ქალბატონი გოლდი ქართვე- 
ლოლოგია. იგი არაერთხელ ყოფილა საქართველოში. ჩვენი სა- 

ზოგადოების მოწეევით კი ცხრა თვის განმავლობაში სტაჟირებას 
გადიოდა თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწი- 
ფო უნივერსიტეტში. აქ სწავლობდა ქართულ ენას, ჩვენს ისტორი- 

ას, კულტურას. მან, ჩვენს საზოგადოებასთან შეთანხმებით, გა- 

დაწყვიტა, ღაეარსებინა ასოციაცია ბელგიაში, რომლის მთავარი 
მიზანია ქართული კულტურის პროპაგანდა ევროპაში. ასოციაცია 

აერთიანებს ბელგიაში მცხოერებ ქართველებსა და ჩვენი კულტუ- 
რით დაინტერესებულ ბელგიელებს. ასოციაცია ბელგიაში მოაწ- 
ყობს ქართველ მხატვართა გამოფენებს, ორგანიზაციას გაუკეთებს 

ჩვენს ფესტივალებს, ქართული საკონცერტო კოლექტივების გასტ- 

როლებს, სასწავლებლად მიიწვევენ ქართველ ბაეშეებს და, ასე- 

ეე, ბელგიელ ბავშვებს გამოგზავნიან საქართველოში, დაეხმარე- 

ბიან საქართეელოთი დაინტერესებულ პირთ, იმოგზაურონ ჩეენს 

ქვეყანაში... 

ბრიუსელიდან მივიღეთ ბელგია-საქართველოს ასოციაციის მი- 

ერ ფრანგულად გამოცემული ბიულეტენის პირველი ნომერი, რო- 

მელშიც დაბეჭდილია ამ მოგბაურთა შთაბეჭდილებები. ბელგიე- 
ლები მათი ნაამბობით ეცნობიან თანამედროვე საქართველოს 

ცხოვრებას, ქართულ არქიტექტურულ ძეგლებს და სხვ“. 
პროფ. გოლდი სკარის მოღვაწეობაზე ჩვენ გამოვაქვეყნეთ რამ- 

დენიმე სტატია, რომელიც დაიბეჯდა ქართულ პრესაში. „ახალგაზ- 

რდა კომუნისტის“ 1989 წლის 26 იანვრის ნომერში დაიბეჭდა: ,,ამე- 
რიკელი მეცნიერის წიგნი მრავალეროვან საბჭოთა ლიტერატუ- 

რაზბე“, „წიგნის სამყაროს“ 1989 წლის 12 იელისის ნომერში – ,,ამე- 

რიკელი მეცნიერის ნაშრომი“; ,ახალგაზრდა კომუნისტის“ 1988 

წლის 29 ნოემბრის ნომერში – „ამერიკელი მეცნიერი ნოდარ დუმ- 

ბაძის შესახებ“, „საბჭოთა ოსეთის“ 1988 წლის 19 ოქტომბრის ნო–-– 

მერში – „სულის სიმძიმე“, „ამერიკელი მეცნიერის მოსაზრებანი“; 

გაზეთ „თბილისის უნივერსიტეტის“ 1989 წლის 3 ნოემბრის ნო- 
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მერში – ,,ქართული ხელოვნებისადმი მიძღვნილი“... ქართული კულ- 
ტურის ღიღ მეგობრებს: ბატონ პროფ. ჟან ბლანკოფსა და მის მე- 

უღლეს – პროფ. ქალბატონ გოლდი სკარს ეუსურეებთ შემგომ 

წარმატებებს თავიანთ კეთილშობილურ მოღეაწეობაში ქართვე- 
ლი და ბელგიელი ხალხების საკეთილდღეოდლ. 

ორივე მოღეაწე იმსახურებს ღიდ პატივისცემას. შემდგომში, 
მათ მოღეაწეობაზე უფრო ერცლად შევჩერღებით და გავაცნობთ 
ქართველ ხალხს. 

ნაშრომში მოტანილი ყველა მასალა მეტყეელებს იმაზე, რომ 
ქართულ კულტურას საზღვარგარეთ ჰყავს მეგობრები, რომლე- 

ბიც არ ზოგავენ ენერგიას იმისათვის, რომ საზღვარგარეთის ხალ- 

ხებს გააცნონ უძველესი ქართული კულტურა. მათი ნაშრომები 
ხელს შეუწყობს საზღვარგარეთის ხალხებთან კულტურული, ლი- 
ტერატურული და მეცნიერული ურთიერთობის შემდგომ განეითა- 

რებას.



ლეა ფლური, 
იოლანდა მარშევი, 

რუთ ნოიკომი 

  

  

შვეიცარიელი 
ქართველოლოგები 

საქართველოსა და შვეიცარიის კულტურულ, ლიტერატურულ, 

მეცნიერულ ურთიერთობას ღრმა ფესვები აქვს. გასულ საუკუნეში 

საქართეელოში ჩამოდიოდნენ შეეიცარიელი კულტურის მოღვა- 

წყების, ეცნობოდნენ ქართეელი ხალსის ისტორიას, ლსტერატურა- 

სა ღა სელოვცსებას. შვეიცარიაში სწაელობდნენ ქართველი მწერ- 

ლები ღა საზოგადო მოღეაწეები: ლეო ქსაჩელი, გერონტი ქიქოძე, 

იეასე მაჭავარიანი, არისტო ჭუმბაძე, მიხეილ ჯავახიშვილი ღა ბეევ- 

რი სხვ. 

შეეიცარია-საქართეელოს კონტაქტები განსაკუთრებით განეი- 

თარდა საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდეტ. 1937 წელს, 

როდესაც ჩეენმა ქვეყანამ დიღი ზეიმით აღნიშნა შოთა რუსთავე- 

ლის დაბადების 750 წლისთავი, ჟესევის უნიეერსისტეტშიაც გამარ- 

თულა საზეიმო სხდომა, რომელზეც რუსთაველზე და ქართულ კულ- 

ტურაზე ისაუბრეს გამოჩენილმა მეცნიერებმა ღა სახელმწიფო მოდ- 
ყაწეებმა. 

1963 წელს, ჟენევის უნივერსიტეტში შვეიცარიელას მეცხნიერე- 

ბის: ალბერ მალშეს, ჟან მარტენის, შარლ ბორყჟოს, პოლ კარის, 

ედუარდ კლაპარეტისა და სხვათა ინიციაჟივით გამოიცა ამ სხდო- 

მის მასალები. სათაურით): „შოთა რუსთაველი ჟესევის უნივერსი- 

ტეტში“ ამ გამოცემამ თბილისამდე მოაღწია. 

ქენეყის უნიეერსიტეტის რექტორი კ.რააჰარის თაყის გამოსელა- 
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ში მადლობას უხდის რუსთაველის აღმზრდელ ყრს. ხოლო სახელ- 

მწიფო მოღეაწე ალბერ მალში ადღსიმსაყს: „ჩვეს ბეღსისერნი ეართ. 
რომ რუსთაველზე ბეყრი რამ გავიგეთ, ამ გეჩსოსი პოეტის ჩა- 

წარმოები აჟღერდება შეეიცარიაში. ჩეეს გეყავს პოეტი, რომე- 
ლსაც შყუძლია, რუსთაველის ჰოემა თარგმნოს ფრანგულ ყნაზე. 

მადლობა ჩყესს პოეტს ბატოს – პლაშოს, რომელმაც გვითარგმსა 
ცალკეული ეპიზოდები „ვეფსისტყაოსსიდან“. 

ეურსალ „დე ჟენევის“ რედაქტორის ჟან მარტესის სტატიაში 

სრუსთაველი – დიდს ქართველი პოეტი“, ეკითხულობი): ,„საერ- 

თოდ, ცჩობილია, რომ აღნიშნავენ დიღი აღამიანების დაბადების 

100 წლისთაყს, მაისი იუბილე მყორდება ერთი საუკუნის შემდეგ, 
მაგრამ უფრო მოგვიანებით, უმრავლესობა დავიწყებას ეძლევა. 

იშვიათად არიას ისეთები, რომელთაც დაბადებიდან 750 წლის- 
თაეზე ისსენიებდსენ. რუსთაეელი იყო ერთ-ერთი ყყელაზე ღიდი 
პოეტი. დიდმა კრიტიკოსებმა კარგად იციან ეს ღა ყოველგეარი 

ეჭეის გარეშე აღარებენ მას დანტეს, შექსპირსა ღა გოყთეს. მაგ- 

რამ როგორ უნდა ეებიაროის ამ ეპიკური პოემის მომხიბვლელო- 

ბას? ქართული ჟღერადი ენა ჩვენთეის დღემდე უცსობია. „ვეფხის- 
ტყაოსასი" ფრანგულად არ თარგმსილა. ხგი უსდა წავიკსთსოთ 
რუსულ, თარგმანში, გერმასულად, ან ისგლისურად. ჟენევის უნი- 

ქერსიტეტში ჩეესმა პოეტმა – რესე ლუი პლაშომ წაისკიიხა ,ვეფ- 

სისტყაოსნის“ მისყული ფრანგულის თარგმანის რამდესიმე საწყ- 

ეეტი 
შვეიცარია-საქართყველოს ლიტერატურულ ურთიერობათა გას- 

ვითარებას ხელი შეუწყო ჩეენშა თანამემამულემ – კიტა ჩხესნ- 

კელმა. 
კიტა ჩსესკელმა (1895-1963) 1920 წელს დაასრულა მოსკოვის 

უნივერსიტეტი, შემღეგ, სწავლა განაგრძო გერმასიაში, ჰამბურ- 

გას უნივერსიტეტში. აქ დაიცვა სადოქტორო დისერტაცია და გახ- 

და ჰამბურგის უნივერსიტეტის პროფესორი. ჯერ კიდეე ჰამბურ- 

გიას უნივერსიტეტში მუშაობისას, მას, ქართული ენის პოპულარი- 

ბაციის მიზნით, დაიწყო ქართული ენის სახელმძღეანელოს შედ- 

გენა, რომელიც ევროპელებს პრაქტიკულად ქართული ეხის შეს- 

წაელაში დაეხმარებოჯა. აქვე, დაიწყო ქართულ-გერმასულ ლექ- 

სიკონბე მუშაობაც. მაგრამ მეორე მსოფლიო ომის დროს, ჰამ- 

ბურგის ერთ-ერთი დაბომბეისას, მისი ნაწერები დაიკარგა. 

1948 წლიდან კიტა ჩხესკელი გადაღის შეყიცარიაში. მეცნიერ- 

მა ქ.ციურიხის გერმანულენოვან უსივერსიტეტში საფუძველი ჩაუ- 

ყარა ქართული ესის სწაელებას, ჩამოაყალიბა ქართული ენის 

კათედრა, სადღაც მიიზიდა ღაინტერესებული მოწაფყებს, რომელ- 

თა შორის თავი გამოიჩინეს: ლეა ფლურმა, იოლასდა მარშყემა 

და რუთ ნოითკომმა. ამრიგად, ქ.ციურიხის უსივერსიტეტში საფუძ- 
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ქელი ჩაეყარა მომავალ ქართეელოლოგთა სკოლას. 
ქ.ციურიხში კ.იჩსენკელმა გააგრძელა „ქართული ენის შესაე- 

ლისა“ და „ქართულ-გერმანული ლექსიკონის“ შედგენაბე მუშაო- 

ბა. 
1958 წელს კ.ჩხენკელმა, თავისი ნაშრომების გამოსაცემად, და- 

აარსა გამომცემლობა „ამირანი“. ამ დროისათვის მას უკვე დამ- 
თაერებული ჰქონდა „ქართული ენის შესავალი“, ორ ტომად. ესაა 
ქართული ენის სისტემატური გრამატიკა. პირველი ტომი შეიცავს 
თეორიულ ნაწილს, მეორე – პრაქტიკულს. ამ ნაშრომების გამო- 

ცემაში განსაკუთრებული წელილი მიუძღვის ლეა ფლურს. წიგნის 
გამოსაცემი ხარჯების შემცირების მიზნით, ლყა ფლურმა ერთი 
ამერიკელი მეგობრის დახმარებით, სპეციალურად შეისწავლა ჰო- 
ლიგრაფია და 1953 წელს შეუდგა წიგნის აწყობას. 1958 წელს კი 
დამთავრდა მისი გამოცემა. 

როცა კიტა ჩხენკელი ,,ქართულ-გერმანული ლექსიკონის“ შედ- 

გესაზე მუშაობდა, მეცნიერს აქტიურ ღახმარებას უწევღხენ რუთ 

ნოიკომი და იოლანდა მარშევი. 

1960 წელს ლეა ფლური შეუდგა ლექსიკონის აწყობას, მაგრამ 

კიტა ჩხენკელმა სიცოცხლეში მხოლოდ 7 ნაკეეთის გამოცემა მო- 
ასწრო, დანარჩენი სამუშაოს მთელი სიმძიმე მის მოწაფეებს და- 
აწვათ. ამ საქმეში მათთვის დიდი დახმარება გაუწევია ჩვენს თა- 
ნამემამულეს, გამოჩენილ რუსთველოლოგს – ეიქტორ ნოზაძეს. 

1965 წლის 25 მაისის წერილში ვიქტორ ნოზაძე თავის წერილში 
ცნობილ პედაგოგს – დიომიდე ცქვიტისიძეს სწერდა: „მე აქ, ციუ- 

რიხში ვიმყოფები, რათა დავეხმარო დოქტორ კ.ჩხენკელის მოწა- 
ფე ციურიხელ ქალებს, რომლებიც მის მიერ დაწყებულ ქართულ- 

გერმანული ლექსიკონის შედგენას გასაგრძობენ. უკვეე ღაბეჭდი- 
ლია რვა რვეული, დასაბეჭდად უნდა დამბადდეს ახლა მეცხრე და 
მეათე რეეული. კიტას მოწაფეები ამბადებენ რვეულებს და მე მიე- 
ღიეარ ხოლმე მასალის შესამოწმებლად“ 

კიტა ჩხენკელის ნაშრომების გამოქეეყნებამ დიდი ინტერესი 
გამოიწვია გამოჩენილ მსოფლიო მეცსიერებს შორის. მათ საბდღ- 
ეარგარეთის პრესაში გამოაქეეყნეს სტატიები და რეცენზიები, რომ- 
ლებშიც მაღალი შეფასება მისცეს ქართველი მეცსიერის ნაშრო- 

მებს, მათ შორის, აღსახიშნაეია: ჰ.ფოგტის, რ-ლაფონის, კ.ბუდას, 
კ.პ.შმიდტის, ე.რიშმის, ე.ცილარცმის, ი.მოლიტორის, კ.რეგამვის, 

ქ.ალიერსმის, ს.ბისდამის, ჰ.პომარედამის, ჟ.გარიტის, ი.ასფალგის, 

ნ.ყაუსჩიშვილის, დ.მ.ლანგის, რ.სტივენსონის, ა.გუგუშეილისა და 

სხვათა რეცენბიები. „ქართული ენის შესავალმა“ შესძლო, არა 

მარტო დასმარება გაეწია ქართული ყხის შემსწაელელი ბეერი 
უცხოელისათვის, არამედ ჩაენერგა დიღი სიყვარული ქართული 

ესისა, ანბანისა, მწერლლბისა ღა კულტურისადმი. მან გერმახუ- 
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ლენოვანი სამყაროს ბევრ მკითხეელს შეაყვრა ქართველი ხალ- 
ხი, მისი გმირული ისტორია და აწმყო. 

კ.ჩხენკელის „ქართულ-გერმანული ლექსიკონი“ და მისიეყ ,,ქარ- 
თული ესის შესაეალი“ ქართველოლოგიითა და საერთოდ, კაეკა- 
სიოლოგიით დაინტერესებული ყველა უცხოელის სამაგიდო წიგ- 
სი გახდა. ამერიკელმა მეცხიერმა – ლუის სოლასომ ქართული 

ენა სწორედ კ.ჩხენკელის ამ საშრომებით შეისწავლა. 

მოვუსმინოთ საზღვარგარეთელ მეცსიერებს. პროფ.რენე ლა- 

ფონი: „ეს არის ქართული ენის ბრწყინეალე სახელმძღვანელო“. 

პროფ. ჰ.ფოგტი: „ქართული ენის გრამატიკის სახელმძღვასელოს 

გამოსვლა ევროპულ ენაზე დიდი მოვლენაა. დღემდე ამ ენის სა- 

ხელმძღვანელოები არ გექოსდა საკმარისი. ეს საშრომი ავსებს 

ხარვეზს. ახლა ხელთ გეაქვს დიღად სასარგებლო სახელმძდვასე- 
ლო, რომელიც ხელს უწყობს ქართული ენის შესწავლას. კაეკასი- 
ური ენის ასეთი სახელმძღვანელო სხეა არა გვაქვს“. პროუ. 

კ-რეგამეი: „ამ წიგნში ენათმეცნიერებს შეუძლიათ ნახონ ის, რა- 

საც სხვა სასელმძღეანელოებში ვერ ნასავენ. იგის იძლევა ენის 

პრაქტიკულად შესწავლის შესაძლებლობას“. 
გარდა ამისა, ქართული ლიტერატურის პროპაგანდას შეეიცჟა- 

რიაში ხელი შეუწყო კიტა ჩსესკელის, რუთ ნოიკომისა და იოლას- 
ღა მარშყეის მთარგმნელობითმა საქმიანობამაც. 

კიტა ჩხენკელი და რუთ ნოიკომი ჯერ კიდეე ჩეეყნს საუკუნის 
50-იასი წლების ღასაწყისში შეუღგსეს „ეისრამიასის“ გერმასულ 

ენაზე თარგმნას XII საუკუნის ერთ-ერთი შემოკლებული ვარიას- 
ტიდას. 1957 წელს ეს თარგმანი გამოსცა ციურიხის გამომცემლო- 

ბამ – ,მანესე“. თარგმანი შესრულებულია უმაღლეს დონეზე. მთარ- 

გმნელებმა წიგნს დაურთეს ბოლოსიტყეაობა, სადაც მოცემულია 

ქართული ლიტერატურის განვითარების გზები, ქართველი ხალ- 

ხის ისტორია, ქართველ სწაყლულთა მოღვაწეობა სინასა და ათო- 
სის მონასტრებში, სადაც ქართული ლიტერატურის მნიშესელოვა-“ 

სი ძეგლები შეიქმნა. „რუსთაველის ჰოემა „ვეფხისტყაოსანი“ და 

„ეისრამიანი, წერენ წინასიტყვაობის ავტორები, მაშინდელი სუ- 
ლიერი ცხოერების დიდი გაქანების დამამტკიცებელი საბუთია. სა- 

ქართველო, მაღალი ცივილიზაციის ქვეყნებთას ერთად, ასრულებ- 

ღა არა მარტო შუამავლის როლს (ღასავლეთსა და აღმოსავლეთს 
შორის ს.თ), არამედ, თავად შექმნა თვითმყოფადი კულტურა და 

საკუთარი სახე ბოლომდე შეინარჩუნა“. 
საინტერესოა მთარგმსელთა მსჯელობა ქართული ენის საკით- 

ხებბზეც. მათ მოაქვთ მრაეალი საბუთი იმისა, რომ უცხოელები 

თაეიდანვე იყვსენ დაინტერესებულნი ქართული ენის მეცხნიერუ- 

ლის შესწავლით, მიუთითებენ მარი ბროსეს, ნიკო მარის, 

ჰ.შუხარდტის, აღ.ფ.ჰარნაკის, პოლ პეეტერსის, გერპარდ დყეტერ- 

133



სის, ჰანს ფოგტისა ღა სხვა მეცსიერების დამსასურებაზე ქართუ- 
ლი კულტურის კვლეეისა ღა პოპულარიზაციის საქმეში. ,,ისინი 

იკვლეყდნენ ქართულ ეხას იმ შეგნებით, რომ გაედოთ ხიდი ღა- 
სავლეთსა და აღმოსაელეთს შორის ღა სარგებლობა მოეტანათ 
მსოფლიოსათეის''. 

მეტად ფასეულია ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორის – 

რუთ სოიკომის მეცნიერული და მთარგმნელობითი მოდეაწეობა. 

მის კალამს ეკუთვნის მრავალი ხარკეევი ღა თარგმანი ქართული 

ლიტერატურის ისტორიიდან. კიტა ჩხესკელის გარდაცვალების შემ- 

დეგ, მისი ნაშრომების გამოცემის საქმე გააგრძელეს: ლეა ფლურ- 

მა, რუთ ხოიკომმა ღა იოლანდა მარშეემა. სამივე ქართეელო- 

ლოგს დიდი ღვაწლი მიუძღეის ქართული ენისა და ლიტერატურის 

კვლევისა და პოპულარიზაციის საქმეში. 

ჯერ შევჩერდებით რუთ ნოიკომის მეცნიერულ და მთარგმნე- 

ლობით საქმიანობაზე. როგორც აღენიშნეთ, სამივე მოღვაწე ქარ- 

თული ენითა და ლიტერატურით დაინტერესდა ჩვენი საუკუნის 50- 

იან წლებში, მათ ქართული კულტურისადმი სიყყარული კიტა ჩხენ- 

კელმა შთააგონა. სამივე მოღვაწემ შესახიშსავად შეითვისა ქარ- 

თული ენა ღა ლიტერატურა. სამივე ბოლომდე დარჩა მასწაელებ- 

ლის ერთგული. როღესაც ვლაპარაკობთ რუთ ნოიკომზე, აქ, უსა- 

თუოდ იგულისხმება, ლეა ფლური და იოლანდა მარშევიც, რადგან 

სამივე მოღეაწის მუშაობა ქართველოლოგიაში ერთმანეთთან 

მჭიდროდაა დაკავშირებული. 

რუთ ნოიკომი ღაიბადა 1920 წლის 12 ნოემბერს, ქ.ნეუჰაუზენში 

(შვეიცარია). იგი, გიმნაზიის დასრულების შემდეგ, შედის ციური- 

ხის უნიეერსიტეტში, ფრანგული ენისა და ლიტერატურის ფაკულ- 
ტეტზე. ამავე დროს, სწაცლობს გერმანულ ლიტერატურას. იგი 1945 

წელს, ციურიხის უნივერსიტეტში, წარმატებით იცაყს სადოქტორო 

დისერტაციას, თემაზე: „ბოროტი ადამიანი ფრანგულ ლიტერატუ- 

რაში“, რომლისთვისაც ერთხმად მიენიჭა ფილოლოგიის მეცნიე- 

რებათა დოქტორის სამეცნიერო ხარისხი. 

რუთ ნოიკომი 1946-1949 წლებში ასწავლის უცხო ენებს, ამავე 
დროს, მუშაობს ჟურნალისტად, შემდეგ, „მახესეს“ გამომცემლო- 

ბაში, მდივნად, თანამშრომლობს კ.ჩხენკელთან. თავის მასწავლე- 

ბელთან ერთად, იწყებს „ვეფხისტყაოსნის“ გერმანულ ყნაზე თარ- 

გმხას, მაგრამ მისი გარდაცვალების შემდეგ, მან გააგრძელა თარ- 

გმნა და დაასრულა 1974 წელს. 

თარგმანი შესრულებულია პროზად, რადგან იგი მიზნად ისა- 

ხავს დედანთან მაქსიმალურ სიახლოვეს. პროლოგი და ეპილოგი 
თარგმნილია თეთრ ლექსად. თარგმანის ტექსტს თან ახლავს მთარ- 

გმნელისეული ისტორიულ-ლიტერატურული ნარკვევი „ვეფხისტ- 

ყაოსნისა“ და მისი ეპოქის შესახებ. წიგნს ილუსტრირებულია XVII 
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საუკუნის ქართველი მხატვრისა და კალიგრაფიის – მამუკა თავა- 

ქარაშვილის მინიატურებით, რომელთაგან I2 მინიატურა ფერა- 

დია. ბოლოსიტყეაობის ავტორი – რუთ ნოიკომი სამართლიანად 

წერს: „ვეფხისტყაოსანი“, ისე, როგორც „ეისრამიასი“, შუა საუკუ- 

ნეების მნიშვნელოვან პოეტურ ქმნილებებს ეკუთენის. აქ პროზად 

თარგმნილი ჰოემა უტოლდება სარაინდო რომანს. ეს პოემა, უპირ- 

ველეს ყოელისა სიყვარულსა და მეგობრობას ეძღენება. „ვეფხის- 

ტყაოსანში“ რეალისტური ენით მოთხრობილია საგმირო საქმეე- 

ბი, აღმოსავლური ყაიდის დაძაბული თავგაღასაეალი... პოემაში 
სიმართლე იმარჯეებს წყედიადზე. „ეეფხისტყაოსანი“ მაშინდელი 

საქართველოს მაღალი კულტურის დადასტურებაა“, 

I970 წელს,ჩ ქ.ციურისში გამოვიდა თარგმანების კრებული – 

„თანამედროვე ქართული მოთხრობები“, ქართველი მწერლების 

მოთხრობების გერმანული თარგმანები. აქ ღაბეჭღდილია 

მ.ჯავახიშვილის ,,ბაჩამ დაიგეიანა“, „ეშმაკის ქეა“, „ტყის კაცი", 

ნ.ლორთქიფანიძის „თავსაფრიანი დეღაკაცი“; კ.გამსახურდიას ,,ხო- 

გაის მისდია“; ლ.გოთუას „ყინწვისის ანგელოზი“, „უგზო ქარავა- 

ნი“ და გრ.ჩიქოვანის „ღაბრუნება“. 
მოთხრობების თარგმანს თან ერთვის მთარგმსელის არგუმენ- 

ტირებული სტატია, რომელშიც მიმოიხილავს ქართული ლიტერა- 
ტურის ისტორიას, დასაბამიდან დღემდე. სტატიის აეტორი აღნიშ- 
ნავს, რომ ევროპის ლიტერატურის სპეციალისტებმა გაცილებით 

მეტი ყურადღება უნდა მიაქციონ დიდი ისტორიის მქონე ქართულ 
ლიტერატურასო. ეს კი იმაზე მეტყველებს, რომ ეეროპელმა კრი- 

ტიკოსებმა და მწერლებმა უნდა შეისწაელონ ქართული ლიტერა- 
ტურა, თუ სურთ, გაიგონ ქართველი ერის ცივილიზაცია. 

აღნიშნულ თარგმანს გამოეხმიანა ფრანგული ჟურნალი – „რე- 

ვიუ დე კარტველოლოეი“ (ტომი XXVIII, 1971). რეცენზენტი მიუთი- 

თებს, რომ რუთ ხოიკომმა შყარჩია ქართული ლიტერატურის კარგი 

ნაწარმოებები, რომლებიც ხასიათდება მაღალი იდეური ღა მხატ- 
ვრული ასპექტით. 

„საკვირველი ხალხია ქართელები“ – ასეთი სათაურით დაი- 

ბეჭღა სარედაქციო წერილი შეეიცარიული გაზეთის – „დი ტატის' 

1970 წლის აგვისტოს ნომერში. აქ სათქვამია: „გამომცემლობა „მა- 

ნესე“ ქართულ ლიტერატურას სამართლიასად აყენებს მსოფლი- 

ოს მშვენიერ ლიტერატურათა გვერდით. რამდენიმე წლის წინ მან 

მკითხველს მიაწოდა XII საუკუნის მომაჯადოებელი სამიჯნურო 
რომანი – „ეისრამიანი“. 

შეეიცარიის მეორე გაზეთი – „გალურ ტაგბლატი“ წერს: „გა- 

მომცემლობა „,მანესემ“ თვალწინ გადაგვიშალა უახლესი ქართ- 

ქელი მწერლეების ნაწარმოებთა ერთი ტომი, ჩვენთეის, თითქმის, 

დღემდე უცნობი ქმნილებანი მსოფლიო ლიტერატურისა, რაც უალ- 
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რესად საგულისსმო მოელენაა. ამ რამდენიმე წლის ჯის, ციურიხ- 
ში გარდაცელილი მეცნიერისა და მოღეაწის – კიტა ჩხესცკელის 
შრომას ამაოდ არ ჩაუვლია. რუთ სოიძკომი, შესასიშსაე თარგმან- 

თან ერთაღ, გვაძლევს ნათელ წარმოდგენას ხალხსა ღა ქეეყანა- 
ზე, ისტორიასა და ესაზე, აგრეთეე, წიგნში შესულ ხუთ მწერალ- 

ზე“ C,გალურ ტაგბლატ“, 1970, აგვისტო). 

1970 წლის 16 აგეისტოს „ნოიე ციურიხერ ცაიტუსგის“ ფურც- 

ლებზე გამოქეეყნდა სარედაქციო წერილი რუთ ნოიკომის მიერ 
შესრულებულ თარგმანებზე. გაზეთი წერს: ,,ქართული მწერლობა 

განეითარების მაღალ დონეზე ყოფილა არა მარტო შუა საუკუსე- 

ებში, არამედ ამჟამადაც. ქართული მწერლობა, უღავოა, მსოფ- 

ლიო ლიტერატურათმცოდნეობაში საპატიო ადგილს დაიჭერს, ამას 
წინამდებარე ტომი თვალნათლიე ამტკიცებს“. 

იოლანდა მარშევი არის ციურიხის უნივერსიტეტის ქართული 

ენის პროფესორი, კითხულობს ლექციებს ქართულ ესაში, ხელმძ- 

ღვანელობს ქართული ენისა და ლიტერატურის შემსწავლელ კა- 

თეღდღრას. იოლანდა ღაინტერესდა რუსული და ქართული ენებით, 

მას ამ საქმეში დიღი ღასმარება გაუწია კიტა ჩხენკელმა. ქალბა- 

ტონი იოლანდა ამ სტრიქონების ავტორს 1974 წლის 4 აპრილის 

წერილში წერს: „კიტა ჩხენკელისაგან გავიგე ქართველი ხალხის 

ვინაობა, დავინტერესდი ქართული ენითა და კულტურით. 

კჩხენკელისაგან ვისწავლე ქართული ენა ღა წლების გასმავლო- 

ბაში, მისი მეცნიერ-ასისტენტი ეიყაეი. სახელდობრ, მას ვესმარე- 

ბოდი „ქართულ-გერმანული ლექსიკონის“ შედგენაში. 

თავისი მასწავლებლის გარდაცვალების შემდეგ, თანახმად ან- 

ღერძისა, ციურიხის უნივერსიტეტმა იოლახნღა მარშეეს მიანდო 

„ქართულ-გერმანული ლექსიკონის“ რედაქტირება. მართლაც, იო- 

ლანდა მარშეემა, თავის კოლეგებთან: რუთ ნოიკომთან და ლეა 

ფლურთან ერთად, დიდი მუშაობა გასწია და 1974 წელს გამოსცა 
სამტომიანი ლექსიკონი. 

„ნოიე ციურიხერ ცაიტუნგი“ 1958 წელს „ქართული ენის შესაე- 

ლის“ ორტომეულზე წერდა: „ეს ნაშრომი წარმოადგენს თანამედ- 

როვე ქართული ენის სისტემატურ გრამატიკას, რომელიც აღსავ- 

სეა მაგალითებით. ავტორმა წარმატებით წარმოგეიღგინა თავი- 

სი მშობლიური ენის გრამატიკული კანონები უცხოელებისათვის. 

წიგნში წარმატებით დაძლყულია ვერბალური სისტემის სიძნელე- 

ნი, აქ ენათმეცნიერებს შეუძლიათ იხილონ ის, რასაც სხვა სახელ- 

მძღვანელოებში ვერ იხილავენ. ეს წიგნი ენის პრაქტიკულად შეს- 

წავლის საშუალებას გეაძლევს“. 
პროფ. იოლანღა მარშევი არის შესანიშნავი ლექტორი, იგი ცი- 

ურიხის უნივერსიტეტში სისტემატურად კითხულობს ლექციებს ქარ- 
თულ ენაში, კვირაში ატარებს 6 საათს 30 სტუდენტთან. მისი სტუ- 
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ლენტები არიან მომავალი ენათმეცნიერები, რომანისტები, სლა- 

ვისტები, ეთნოლოგები, მასწავლებლები, რომლებიც დიდი ყურალ- 

ღებსთ ისმენენ ლექციებს ქართულ ესაში. ამ უნიეერსიტეტში ქარ- 

თული ენის სწავლება უკეე დაკასონდა და ფაკულტატურ საგნად 

იქცა. მისი სტუდენტები საღიპლომო ნაშრომებს აბარებენ ღიდი 

წარმატებით. 
იოლახნდა მარშევი ღაიხბადა 1920 წლის II მაისს, ქალაქ ციუ- 

რიხში, მოსამსახურის ოჯასში. აქვე, 1939 წელს, ღაამთაერა გიმ- 

ნაზია, 1945 წელს უნივერსიტეტი, რომანული ენების გასხრიიი. შემ- 

დეგ, დაიცეა საღდო;|ტორო დისერტაცია რომანული ენების დარგში 

ღა, წლების განმავლობაში, ციურიხის საშუალო ღა უმაღლეს სას- 

წავლებლებში ასწაელის უცხო ენებს. 

ასყვე, ღიდი ღვაწლი მიუძღვის ლეა ფლურს შეეიცარიაში ქარ- 
თეელოლოგიის გახვითარების საქმეში. დაიბადა იგი 1916 წლის 9 
სექტემბერს, სოფელ მატენ-ინტელაკენში (შეეიცარია)., აქვე ღაამ- 

თავრა უმაღლესი სასწავლებელი, დაინტერესდა უცხო ენებიი), შე- 

სანიშნავად ფლობს ფრანგულს, იტალიურსა და ინგლისურს. ლეა 

ფლური ქართული ენით დაინტერესდა ჩვენი საუკუნის 40-იას წლებ- 
ში, თავის კოლეგებთას ერთად, ამ საქმეში ჯიდი როლი შეყასრუ- 

ლა კიტა ჩხენკელმა. ლეა ფლური მოგეითსრობს: „1947 წელს და- 

ვიწყე ქართული ენის სწავლა კიტა ჩხესკელთან, რომელიც ასწაე- 

ლიდა ქართულ და რუსულ ენებს უცხოელთა საკვლეო ისსტიტუტ- 
სა და ციურიხის უნიეერსიტეტში. იგი მეორედ ადგენდა თავის Vიგ- 

ნს – ,,ქართული ენის შესავალს” (ამ ნაშრომის პირველი მოსახა- 

ზი დაღუპულიყო 1943 წელს, ჰამბურგის ღაბომბვის დროს). 

ამ დროიდან ჩემი თავისუფალი დრო მოვასღომე ამ მეტად სა- 
ინტერესო პიროენებასთან თანამშრომლობას. ამასთან დაკავში- 

რებით, ვიმეცადისე 1947-1948 წლებში, სპეციალურ საკომერციო- 

სამდივნო სასწავლებელში, დიპლომი მივილე“. 
ლეა ფლური არის გამომცემლობა „ამირანის“ დირექტორი, ხელ- 

მძღვასელობს საგამომცემლო საქმეებს, ბეჭღავს ქართველი მეც- 

ნიერებისა და მწერლების ნაშრომების გერმანულ თარგმანებს და 

ავრცელებს გერმანულენოვან სამყაროში. 

ამ გამომცემლობამ გამოსცა შოთა რუსთაველის ,„ვეფხისტყა- 

ოსნის“ რუთ ნოიკომისეული გერმანული თარგმანი, ქართველი 

მწერლების მოთსრობება, „ვისრამიანი“ და ბეერი სხე. 

რუთ ნოიკომი და იოლანდა მარშევი შეეიცარიის ჟურსალ- 

გაზეთებში ხშირად აქვეყნებენ სტატიებს ქართული ლიტერატუ- 
რის საკითხებზე, აგრეთვე, ქართველი მწერლების ნაწარმოებე- 

ბის გერმანულ თარგმანებსა და აცნობენ მკითხველებს. ამ მხრიე, 
მკითხველის ყურადღებას იჰყრობს „ნოე ციურიხერ ცაისტუსგის“ 

ორი ნომერი (ლიტერატურული დამატება) M#295, 19-20 XIII 1981 წ. 
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და M265 13-14, XI, 1982 წლისა. 

პირეელ გაზეთში (M%295) გამოქვეყნებულია რუთ ნოიკომის 

ვრცელი სტატია – ,,ქართული ლიტერატურა“, რომელშიც ავტორი 

გერმანულენოვან სამყაროს მრუთსრობს ქართული ლიტერატუ- 
რის განეითარების გზებზე, მეხუთე საუკუსიღან დღემდე. 

აეტორი განიხილავს იაკობ ხუცესის, გიორგი მერჩულეს, მოსე 

ხონელის, შოთა რუსთაველის, სულხან-საბა ორბელიანის, 

ალ.ჭაეჭავაძის, გრ.ორბელიანის, ნ.ბარათაშვილის, ი.ჭავჭავაძის, 

აკ.წერეთლის, ეაჟა-ფშაეყლას, ალ.ყაბბეგის, კ.გამსასურღიას, 

მ.ჯავახიშვილის, ნალორთქაფანიძის, გ.ტაბიძის, პ.იაშეილის, 

გ-ლეონიძისა და ანა კალანდაძის ნაწარმოებებს. 
გაზეთის მეორე გვერდზე წარმოდგენილია რუთ ნოიკომის მი- 

ერ გერმანულ ენაზე თარგმნილი ქართველ მწერალთა ნაწარმო- 

ებები, როგორიცაა: ილია ჭაეჭავაძის „გუთნის დედა“, ვაჟა- 

ფშაველას „მთის წყარო“, გ.ტაბიძის „ატმის ყვავილები“, გ-ლეონიძის 

„ღილა ნარგიზნარევი“, ანა კალანდაძის „ლოცულობს გეელი“. 

მეტაღ საგულისსმოა რ.ნოიკომის ზემოთ ხსენებული სტატია, 
რომელშიც მოაქეს მრავალი საინტერესო მასალა ქართული ლი- 

ტერატურის ისტორიიდან. ავტორი აღნიშნავს, რომ საქართველო 

ძველი კულტურის ქეეყანაა, რაზედაც მეტყველებს მრავალი ის- 
ტორიული და ლიტერატურული ძეგლი. ქართველებმა შეოთსე სა- 

უკუნიდან მიიღეს ქრისტიანობა, საქართველოსა და მის საზღე- 

რებს გარეთ შეიქმნა ლიტერატურული კერები, სადაც, საუკუნეე- 

ბის განმავლობაში, წარმოებღა მჩქეფარე ლიტერატურული მუშა- 

ობა, ითარგმნებოდა სახარება, იწერებოდა ნაშრომები ქართული 

ლიტერატურის ნიშენელოვან საკითხებზე. 

ნაშრომის ავტორი, უპირველეს ყოვლისა, მკითხველის ყურად- 

ღებას მიაქცევს საქართველოში სუსულიერო ლიტერატურის გან- 

ვითარების საკითხებს. მეცნიერი მსჯელობს იაკობ ხუცესის „შუ- 

შანიკის წამებაზე“, რომელიც, მისი აზრით, მეტად ფასეულია ქარ- 

თული ლიტერატურის ისტორიაში. 

ავტორი გადადის საერო მწერლობის აღმოლენების საკითხებ- 

ზე. მოაქვს მრავალი დამადასტურებელი ფაქტი იმაზე, თუ რამ შე- 

უწყო ხელი საერო მწერლობის აღმოცენებას საქართველოში. 
მკვლევარის მართებული თქმით, XI-XII საუკუნეებში საქართვე- 

ლოში მომწიფდა შესაფერისი პირობები იმისათვის, რომ ქართუ- 

ლი სასულიერო მწერლობის წიაღში ჩასახული საერო მოტიეები- 
დან განვითარებულიყო, ცალკე შტოდ, საერო მწერლობა. 

შეეიცარიელი სწავლული მსჯელობს დავით აღმაშენებლის დამ- 
სახურებაზე, რომელიც მიუძღეის ქართული კულტურის წინაშე, სა- 

ქართველო ერთიანს ცენტრალიზებულ სახელმწიფოდ რომ აქცია. 

ამ პერიოდში იქმნება საერო ლიტერატურის შესანიშნავი ნაწარ- 
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მოებუბი: „ამირან-ღარეჯანიანი“, „ყისრამიანი“ " „თამარიასი”, „აბ- 

დულ-მესიანი“, რომლებმაც ნიადაგი მოუმზადეს „ვეფხისტყაოსასს“. 

მკვლეეარი ვრცლად გასიხილავს „ეეფხისტყაოსსის“ სიუჟეტურ 

ქარგას. ჯერ გაღმოსცემს პოემის მოკლე შისაარსს, შემდეგ, თი- 
თოეულად ახასიათებს პოემის გმირებს. მისი აზრით, პოემა დაწე- 

რილია თამარ მეფის საღიდებლად, თამარი თინათინის პროტო- 

ტიპია. იქეე, ეხება პოეტიკის საკითხებს, დაბალი და მაღალი შა“ 

რის თავისებურებებს. 

რ.ნოიკომი შენიშნაეს, რომ „ვეჟხისტყაოსანი“ არის მსოფლიო 

მნიშენელობის ნაწარმოები, რითაც ქართეელმა პოეტმა უმდერა 

ხალხებს შორის მეგობრობასა ღა სიყეარულს, წყედიადზე სიკე- 

თის გამარჯვებას. რუსთაველი იყო დიღი პოეტი-ფილოსოფოსი, 

ანტიკური ფილოსოფიის კარგი მცოლნე. „ვეფხისტყაოსანი“ არია 

ქართველთა ყროენული ეპოსი, რომელიც დღესაც ეხმიასება ხალ- 

ხებს შორის სიყვარულსა და მშვიდობას. რუსთაველმა დიდი გაე- 
ლენა მოახდინა მომდევნო პერიოდის ქართულ მწერლობაზე, გა- 

იჩინა ბეერი მიმბაძეყლი. 

ეხება დაცემის ხახას და აღნიშსაეს, რომ თამარ მეფის გარ- 

დაცვალების შემდეგ, საქართველოს თაეს ესხმიან ირანელი, მოს- 

ღოლი, თურქი აგრყსორები. 1453 წელს თურქებმა დაიპყრეს ბი- 
ზანტია. თამარ მეფის დროს აყვავებული ქეეყანა გააჩანაგეს, გაა- 
ნადგურეს ლიტერატურისა და ხელოვნების ძეგლები, ლიტერატუ- 

რული ცხოვრება ჩაკედა. იქვე მსუთითებს, რომ XVI საუკუნეში 

სამწერლობო ასპარეზზე გამოდიან არჩილ მეფე ღა თეიმურაზ პირ- 
ეელი, რომლებიც ქმნიან ლირიკულ ნაწარმოებებს, ვეიასთარღება 

თარგმნითი ხელოესება, საისტორიო მეცნიერება, საერო მწერ- 

ლობა. 
მკელევარი მსჯელობს XVIII საუკუნის ქართულ ლიტერატუ- 

რაზე, სახელდობრ: ანტონ კათალიკოსის, დავით გურამიშეილის, 

ბესარიონ გაბაშვილის შემოქმედებაზე, აგრეთეე, ვახტანგ მეექე- 

სის, სულხან-საბა ორბელიანის ცხოვრება-შყმოქმედებაზე. კერძოდ, 

ვრცლად განიხილავს სულხან-საბა ორბელიანის შემოქმედებას და 
საზოგადო მოღვაწეობას. შენიშნავს, რომ მწერალმა იმოგზაურა 
საფრანგეთში, იტალიაში, ღაწერა ლექსიკონები, დიდმნიშვნელო- 

ევანი იგავ-არაკების წიგნი – „სიბრძნე სიცრუისა“ ღა სხვა მრავა- 

ლი. 

ავტორი ცალკე გამოყოფს XIX საუკუნის ქართულ ლიტერატუ- 

რას. მიმოიხილავს ეპოქას: მეფის მთავრობა კავკასიაში მიზსად 

ისახავდა ერების ჩაგერას, მათ დაპყრობას, გასაქანს არ აძლყედა 

კულტურის განეითარებას. მოიხმობს უცხოურ მასალებს იმაზე, რომ 
ამ დროისათვის ქართველი მწერლები კარგად იყენენ გაცსობი- 

ლი დასაელეთ ევროპის კულტურას, დაინტერესებული იყეხენ ფრან- 

139



გული რეყოლუციის იღყებით. მკელევარის მართებული ი)სქმით, 

XIX საუკუნის მყორე ნახევარში უფრო გასეითარდა და გაღრმავ- 

ღა გასმასათლებლური იდეები, მეფის თვითმპყრობელობას დაუ- 
ჰირისპირდა ეროვსულ-გამანთავისუფლებელის მოძრაობა, რომელ- 

საც სათავეში ედგსეს ილია ჭავჭავაძე და აკაკი წყრეთელა. ორი- 

ეე მწერალი იდწეოდა ეროესული სულიერს კულტურის გაძლიე- 
რებისათვის, აკრიტიკებდა მეფის თეითმპყრობელობის რეაქციულ 

პოლიტიკას, აღვიყებდა ეროესული კულტურის მარცეალს და იბ- 

რძოდა ქართველი სალსის უკ; )თესი მომაყლისათცვის. 
უცხოელი ავტორს, იქვე. მოხსსესიებს ილიასა და აკაკის მემკ- 

ეიდრყებს, უკეე გარდაცვლილ ქართველ რომასტიკოსებს: 
ალ.ჭაეჯავაძესა და ნ.ბარათაშეილს. შენიშსავს, რომ მათ-1832 წელს, 
თვითმპყრობელობის წისააღმდეგ მოაწყეს აჯასყებაო. შეესიშნსავთ, 

რომ ავტორი აქ უზუსტობას იჩესს, მათ აჯანყება არ მოუწყვიათ, 

შეთქმულებას აწყობდნეს, მაგრამ დროზე გაუგეს და დააპატიმრეს. 

რ.ნოიკომი, შემღეგ, წარმოგვიდგენს ნ.ბარაისაშ; ყილის ,,მერა- 

ნის“ მისყულ გერმანულ თარგმანს, რომელიც შესრულებულია მა- 

ღალი მხატერული ოსტატობით. მისი აზრით, „მერასში“ გაღმოცე- 

მულია საქართველოს ტრაგიკული ბედი. მსჯელობს ალყაზბეგისა 

ღა ვაჟა-ფშაველას შემოქმედებაზე. გახაბაეს, რომ ვაჟა-უშაველა 

წერდა დრმააზროევეას ლექსებს ფშაეელთა ცხოერებიდან, ლექსე- 

ბი დაწერილია ჰომეროსის სტილით და ყოველთვის სალხში დიღი 

პატივით სარგებლობდაო. 

ცალკე თავი ეძღენება XX საუკუნის საბჭოთა ქართულ მწერ- 
ლობას. მაღალ შეფასებას აძლევს: კ.გამსახურდიას, 

მ.ჯავახიშვილის, ლ.გოთუას, ნ.ლორთქისფანიძის, გ.ტაბიძის, 
ტ.ტაბიძის, ჰ.იაშვილის, გლლეოწნიძისა და ანა კალაჩდაძის შემოქმე- 
დებას, 

რ.სოიკომი შენიშნავს, რომ XX საუკუნის ქართველ მწერლებს 

დახვდათ მაღალ დონეზე გასვითარებული ქართული ენა, რომე- 
ლიც მომდისარეობს ძველი დროის ტრადიციებიდან, ილიამ და აკა- 
კიმ რომ გაკეალეს. ავტორს იქვე მიუთითებს, რომ საბჭოთა ხე- 

ლისუფლების დამყარების შემღეგ, ქართეელი მწერლების წინაშე 
მეტად საპასუხისმგებლო ამოცანა დადგა – წერას იწყებენ ახალი 

ქითარების შესაბამისად, სოციალისტური რეალიზმის მეთოდის მო- 

მარჯვებით, უმღერიას სოციალისტურ მშენებლობას, ახალ სინამ- 

დვილ ჟს. 

აქვე უნღა ითქვას. წერს რუთ ხოიკომს, რომ ამ პერიოდის 

ზოგიერთი ქართველი მწერალი გასიცღიდა ევროპული რეალი8- 

მის, სიმბოლიზმისა და ექსპრესიონიზმის გავლესას, მაგრამ დიღდ- 
ხანს არ გაგრძელებულა ეს ლიტერატურული პროცესი, ქართეელ- 
მა საბჭოთა მწერლებმა გაწყეიტეს კავშირი ამ უცსო მიმართუ- 
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ლებასთან და დაადგნენ სოციალისტური რეალიზმის გზას. ავტო- 

რის სამართლიასი თქმით, ყველა ქართველი მწერალი იყო ჰატ- 

რიოტი, იცაედა მშობლიური ენისა და ლიტერატურის სიწმინდეს. 

გაზეთის მეორე გეერდზე წარმოდგენილია თარგმანები, რომ- 

ლებიც, უშუალოდ, შესრულებულია ორიგინალიდან, რ: უთ სოიკო- 

მის მიერ. ასეი,კებია: ილია ჭაყ/ჭავაძის „გუთსის დედა“, ეაჟა- 

ფშაველას ,,მთის წყარო“, გ.ტაბიძის „ატმის ყყაესლები“, „საქართ- 

ველოს ცა ღა მიწა“, გ-ლეონიძის „დილა სარგიბოვანი“ და ანა 

კალასდაძის „ლოცულობს გველს". 

გემოთ აღნიშნული თარგმანების შეჯერებამ ორიგისნალიიან, მსგ- 

ვიყვანა იმ დასკენამდე, რომ მთარგმსელი ამჟდავსებს ორივე ეჩის 

კარგ ცოდნას, სწორად გაღმოსცემს ქართველი პოყტების ლექსე- 

ბის აზრს, იცავს ლექსის მარცეალთა რაოდენობას, რიიმსა ღა 
რიტმს. ყველა ლექსი თარგმნილია უმაღლეს მხატერულ დონეზე. 

მკითხეელის ყურადღებას იქცავს რუთ სოიკომისა და იოლას- 

და მარშევის ერთობლივი სტატია – „აკაკი წერეთლის ცხოვრება 

და „შემოქმედება“, რუბრიკით – ,საქართეყლოს უკედავი ბულბუ- 

ლი“, (უნშტერბლიხე ნახტიგალ გეორგხცესს)." I ”1. „სოიე ციურიხერ 

ცაიტუნგ“, M 265, 1982, 13-14 XI 

სტატია ასე იწყება: აკაკი წყრეთელი „საქაროველოს უკვდავი 

ბულბული“. ასე შეარქვეს პოეტს სიყვარულით მისმა თასამემამუ- 

ლეებმა. პოეტის ლექსები აჟღერდა მთელს საქართველოში. 

დაიწერა ეს ლექსები, უმთავრესად, XIX საუკუნის მყორე ნახე- 

ვარში. 1801 წელს საქართველო რესეისს შყუერთდა. ისე, როგორც 

თითოეული ქართეელისათეის, აკაკი წერეთლისათევის ამ ამბავს 

გადამწყვეტი მნიშენელობა ჰქონდა თავის შემდგომ შემოქმედე- 

ბაში. აკაკის ლექსებში გამოსატული იყო არა მარტო სამშობლოს 
სიყეარული, ბუნების პეიზაჟები, არამედ მხილებუელს იყო მეფის 

რუსეთში გაბატონებული უსამართლობა“. 

ავტორებს მოაქვთ მრავალი საბუთი იმაზე, რომ ილიამ და აკა- 
კი ეროენულ-განმათავისუფლებელ მოძრაობაში დიდი როლი შე- 
ასრულეს. ისტორიის მსელელობამ გეიჩყენა, რომ პატარა საქარ- 
თველომ ბევრ განსაცდელს გაუძლო, შეინარჩუნა საკუთარი ენა, 

ლიტერატურა, როგორც თავის სამშობლოში, ისე, მის საზღვრებს 

გარეთაც. საზღეარგარეთ ქართეელმა მწერლებმა და მეცნიერებ- 

მა შექმნეს მნიშენელოვახი ლიტერატურული კერები, მათ ჰყავ- 
დათ შესანიშნავი მეფეები, კულტურის ღიაღი მესეეურნი: თამარ 

მეფე, ეახტანგ გორგასალი, დავით აღმაშენებელი, გიორგი სააკა- 

ძე და სხეანი, ასეთი ძეელს კულტურის ხალსს, რომელსაც ჰყავს 
რუსთავყლი, სიკკდილი არ უწერია, მოგვითხრობეს ციურიხელი 

მეცნიერები – რუთ ნოიკომი და იოლანდა მარშევი. 
ავტორები გადმოსცემენ აკაკის მოკლე ბიოგრაფიას, გარემოს, 
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აკაკის „ჩემი თავგადასავლიდას“. ეს არის თავები: ,,მძიძის სახლს, 

„მამის სასახლე“, „მამა მოჭაღრაკე“ და „ბატოწყმობის შესახებ“, 

(ეს სათაურები გამოკვეთილია მთარგმნელების მიერ ს.თ), ლექსი 
„ხატის წინ“ თარგმნილია რუთ ნოიკომის მიერ. იგი შესრულებუ- 
ლია მაღალ მხატყრულ დონეზე. 

ნაშრომის ბოლოს აყტორები მადლიერების გრძნობით მოთხ- 

სენიებენ უცხოელ მეცნიერებს, რომლებიც მათ ეხმარებოდსენ ლი- 

ტერატურული გვერდების მომზადებაში. ესესი არიან: პროჟ. ბლუ- 
მენნბერგი (მიუსსტერის უნივერსიტეტი), პროფ. ი.განტხერი 
(ბაზელის უსიეერსიტეტი), ჰროფ. მ.გაზებურუხი (ბრაუნშეაიგის უნი- 

ეერსიტეტი), პროფ. ა.პორნ-ონკენი (გიოტინგენის უნივერსიტეტი), 

პროფ. დ.რ.განსლავი, პროფ. კ.მაისბერგერი (ციურიხის უნივერსი- 
ტეტი), პროფ. გ.ფეღერი (კელნის უნივერსიტეტი), პროფ. 

ე.ჰიუტენგერი (ბერხის უნივერსიტეტი), პროფ. ჰანოვალტერ კრუტი 

(აუგსბურგის უნივერსიტეტი) ღა სხვანი. 

მოტანილი მასალებიდან ხათლად ჩანს, რომ ავტორებს სერი- 

ოზულად უმუშავიათ თემაზე, დიღძალი მასალა მოუმზადებიათ, აგ- 

რეთეე, თარგმანებიც, რაც სელს შეუწყობს ქართულ-გერმანული 

ლიტერატურული ურთიერთობის შემდგომ განეითარებას. სამივე 

ქართველოლოგს: რუთ სოიკომი, იოლასდა მარშევი და ლეა ფლუ- 
რი ყველგან და ყოველთვის დიდ ქებას იმსახურებს. 

სამივე მოღვაწე შესასიშნავად ფლობს ქართულ ენას, თარგმ- 

სის ამ ენიდან და სხარტად ლაპარაკობს. მათ სისტემატური მიმო- 
წერა აქვთ ქართველ მეცსიერებთან ქართულ ენაზე. საილუსტრა- 

ციოდ მოვიტანთ სტრიქონებს ლეა ფლურის 1978 წლის §ზ მაისის 

წერილიდან, რომელიც დაწერილია ქართულ ესაზე. აი, რას წერს 

იგი: „ამით გიდასტურებთ თქეენგან წერილისა და წიგნის – „რენე 

ლაფოსი და საქართეელოს“ მიღებას. დიღ და წრფელ მადლობას 
მოგახსენებთ კეთილი ყურადღებისათვის. გთხოვთ), მაპატიოთ, რომ 

დაგიგეიანეთ ჰასუსი. ეს მოხდა ჩემგან ღამოუკიღებელი მიზეზე- 
ბის გამო. რაც შყეხება თქვესს მიერ ნათხოვარ წიგნებს, დღეს 

გამოგიგზავნეთ „ამირანის“ მიერ გამოქვეყსებული შრომა: კიტა 

ჩხესკელი „აინფიურუნგ ინ დერ გეორგიშე შპრახე“ (ორ ტომაღ), 

სამტომიას „ქართულ-გერმანულ ლექსიკოსს“, სამწუსაროდ, ვერ 

გიგზავნით. ერთი სრული ეგზემპლარი (26 რეყულისაგან აკინძუ- 

ლი) არის საქართეელოს მეცნიერებათა აკაღემიის ბიბლიოთეკა- 

ში. აგრეთვე, აქვს კ.მარქსის ბაბლიოთეკასაც და რამდენიმე პჰრო- 

ფესორს. ასე რომ, შეიძლება მანდვე იყოს თქვენს გასკარგულება- 

ში. 

ამის გარდა, გამოგიგზავნეთ რუთ ნოიკომის მიერ გადა: ათარგმ- 

ნილი შოთა რუსთაველის „ეეფხისტყაოსანი“ ღა ,გეორგიშე ერცე- 

ლერ დერ ს'იხყრენ ცასტ“ (კრებული თარგმანებისა, „უასლესი ქარ- 
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სადაც პოეტი გლეხების ბავშვებთან იზრდებოდა, რამაც მომავალ 

პოეტზე დიდი შთაბეჭდილება მოახდინა. დიდი სიყვარულით აქყთ 

აღწერილი აკაკის ქუთაიხსის გიმნაბიაში გატარებული სწაელის 

წლები. აეტორები მიუთითებენ, რომ აკაკის ქუთაისის გიმნაგიაში 

გაეცხო ერთ პოლოსელ პატრიოტს, არალეგალურად მომუშავეს, 
რომელმაც აკაკის პატრიოტიბმის გრძნობა გაუღეიძა. ,ისე, რო- 

გორც ადამ მიცკევიჩის გმირმა, წერს რუთ ნოიკომი, კონრად ეა- 

ლენდროლდმა გადაწყვიტა, თავი შესწისროს სამშობლოს, ასეყე – 

აკაკიმაც თავის გულში საიდუმლოდღ შეისახა ისეა – ისწაცლოს 
და სამშობლოს ემსახუროს, ამ მიზნით პოეტი პეტერბურგს გაემგ- 

ავრა'. 

ავტორები აღნიშნაყენ, რომ აკაკი პეტერბურგის უნივერსიტუტ- 

ში უკავშირდება მოწინავე სტუდენტებს, რომლებიც უკეე სასაბრ- 
დოებნი იყენენ დასაელეთ ევროპიდან შემოსული მარქსისტული 
იდეებით. აკაკი, მათთან ერთაღ, ებმება ეროესულ- 

განმათავისუფლებელ მოძრაობაში. ავტორები წერენ: ,,აკაკი წე- 

რეთელი ეკუთენის XIX საუკუნის მწერალთა იმ თაობას, რომე- 
ლიც ქართულ ლიტერატურაში ცნობილია თერგდალეულთა სა- 

ხელწოღდღებიათ. ამ თაობას, აკაკისთან ერთად, ეკუთვსოდნენ: ილია 
ჯაეჭავაძე, ნიკო ნიკოლაძე და სხვები, რომლებიც მიზნად ისახაე- 
დსენ ქართული ენისა და ლიტერატურის სიწმინდის დაცვას. ქარ- 
თული ენა და ლიტერატურა ერთ-ერთი უძეყ|ლესია მსოფლიოში“. 

შეეიცარიელი ავტორები, შემდეგ, მსჯელობენ აკაკის შემოქმე- 
დებაზე, მიიჩნევენ მას XIX საუკუნის უდღიღეს ლირიკოსად. ამავე 
ღროს, მიუთითებენ, რომ აკაკის კალამს ეკუთესის მრავალი პოვ- 
მა, მოთხრობა, პიესა და პუბლიცისტური წერილი. ავტორები გა- 

საკუთრებით გახაზაყენ აკაკის მოღვაწეობას XIX საუკუნის 90- 

იან წლებში. პოეტი იწყებს მოგონებების წერას, დაწერა მოგონე- 

ბა „ჩემი თაეგადასავალი“, რომელშიც დამაჯერებლად აღწერს 
ბავშვობის წლებს, თუ როგორ იზრდებოდა გლეხის ოჯახში. მისი 
მოგოსებახი, იუმორთას ერთად, შეიცავს მკაცრ კრიტიკასაც მე- 

ფის რეჟიმის წინააღმდეგ. აკაკი ბოლომღე ღარჩა როგორც დაუც- 

ხრომელი მებრძოლი ხალხის თავისუფლებისათვის. პოეტი ხალ- 

ხის დიდი სიყვარულით სარგებლობდა. როსესაც იგი გარდაიცვა- 
ლა, მთელმა საქართველომ საერთო გლოვა გამოაცხადაო. 

ბოლოს, ავტორები მსჯელობენ აკაკის დამსახურებაზე, მიუთ"- 

თებენ, რომ აკაკი, ილიასთას ერთად, იყო ქართული ლიტერატუ- 

რული ენის ფუძემდებელი და XIX. საუკუნის მეორე სახევრის ეროვ- 

ხულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის ორგანისატორი. 
ამავე გაზეთის მეორე გვერღზე წარმოდგენილია აკაკის ხა- 

წარმოებთა გერმანული თარგმასები. ავტორებს: იოლანდა მარ- 
შევსა და რუთ ნოისკომს ეროობლივად უთარგმსიათ ნაწყვეტები 
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თველი მწერლები). ორიყე გამოსულია გამომცემლობა „მანესე – 
ბიბლიოთეკ სერ ველტლიტერატურაში“. „ეისრამიანი“ ღიდი ხა- 
ნია, რაც მესამე გამოცემა გამოლეულია. ეყცდები, კიდევ ვიშოეო 

ერთი ცალი და გაახლოი!. 

ჩვენ გეაქვს ჩვენ მიერ შედგენილი და გადათარგმნილი წიგნე- 
ბი. თანდართევით გიგზავსით, თქვენი თხოვნისამებრ, ორ ბროშუ- 

რას ჩეენი წიგნების შესასებ, აგრეთვე, გიგზავნით ჩემი, იოლანდა 

მარშევისა ღა რუთ ნოიკომის ავტობიოგრაფიასა და ფოტოსურა- 

თებს. 

რა თქმა უნდა, ვიყენებთ პროფ. ი.გეარჯალაძის ლექსიკონებს, 

განსაკუთრებით ღიდღ ღახმარებას გვიწევს მისი ინგლისურ- 

ქართული ლექსიკონი. პირადად მიემართე პროფ. ი.გვარჯალაძვეს, 

მისი დაბადაბის 80 წლისთავთან დაკავშირებით, მილოცეით. გა§ლ- 
მოგცემთ საუკეთესო სურეილებს ჩემგან, იოლანდა მარშევისა და 

რუთ ნოიკომისაგან. გთხოვეთ, გაღასცეთ ჩვენი სალამი ინსტიტუ- 

ტის ღირუქტორს – იაკადემიკოს ალექსანღრე ბარამიძეს“. 
მეორე წერილი დათარიღებულია 1986 წლის 20 ოქტომბრით. 

ლეა ფლური ამ სტრიქონების ავტორს სწერს: ,,უცხოეთიდან დაბ- 

რუნებისას, დამხვღა თქეესნი I4 სექტემბრით დათარიღებული წე- 
რილი და თქვენს მიერ „ლიტერატურულ საქართველოში“ გამოქ- 

ვეყნებული სტატია ჩემი იუბილის გამო. უდიდეს მაღლობას მო- 

გახსენებთ ჩემდამი ასეთი დიდი ღა კეთილი სუერვილებისათვის. 

ღიღი მადლობა ყველას, რომლებმაც მომილოცეს დაბადების დღე. 
ვიმყდოვსებ, რომ კიდევ დიდსანს შემეძლება ვიმეცაღისო ქართუ- 
ლი ენისა და ლიტერატურის დარგში. 

რაც შეეხება ბატონ აკაკი შანიძის იუბილეს, რომელიც შედგე- 

ბა 1987 წლის 26 თებერვალს. სამწ უხაროდ, ვერ მივიღებთ მოხა- 
წილეობას, 

ჯერ არ მომივიდა ქართული საბჭოთა ენციკლოპედიის მეათე 

ტომი. იგი მალე მომიეა. წინასწარ გითელით გულწრფელ მადღლო- 
ბას, ამ ენციკლოჰედიაში ჩემზე მნიშვნელოვანი სტატია რომ გა- 

მოაქვეყსეთ. 
ამასობაში, ალბათ, მოგივიდათ ჩემი 24 სექტემბრის გამოგზავ- 

ნილი ბარათი, რომლითაც დაგიდასტურეთ ნოდარ ღუმბაძის წიგ- 
ნი (3 ცალის) მიღება. 

მოგიკითხათ იოლანდა მარშეემა და რუთ ნოიკომმა. მიიღეთ 

ჩემგან საუკეთესო სურვილები და გულითადი სალამი“. 

აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ საქართველოში ლეა ფლურის, 

იოლანდა მარშევისა და რუთ სოიკომის წერილები ხშირად მო- 

დის, ისინი დაინტერესებულნი არიას საქართველოს მეცნიერული 

და ლიტერატურული ცხოერებით. ქართველი მეცნიერები ღა მწერ- 

ლები მათ უგბზავსიან საჭირო ლიტერატურას. ჩვენი მეცხიერები 
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და მწერლები მათ მოღეაწყობას თვალყურს ადეყენებღნენ: აკაკი 

შანიძე, ისიდორე გვარჯალაძე, ივანე იმსაიშვილი, ქსენია სიხა- 
რულიძე, იეანე ქავთარაძე, არნოლდ ჩიქობავა და ბევრი სხე. აღ– 

ნიშნული მეცნიერები თავიასთ საშრომებში მადლიერების გრძხნო- 

ბით მოიხსენიებენ მათ კეთილშობილ საქმიანობას ქართული ლი- 

ტერატურის კვლეეისა და პოპულარიზაციის საქმეში საზღვარგა- 
რეთ. 

ქართულ პრესაში მათი მოღვაწეობის შესახებ წერილები გა- 

მოაქვეყნეს: ი.მეტრელიძემ, ნ.კაკაბაძყმ, ა.გელრვასმა, რ.თურნავამ, 

რ.ჯაფარიძემ. 
გაზეთ ,,სამშობლოს“ 1974 წლის ღეკემბრის ნომერში დაიბეჭ- 

და პროფ. ი.მეგრელიძის სტატია – ,,ქართლი ენის მოამაგე შვეეი- 

ცარიელი ქალები“, რომელშიც ავტორი გაღმოსტცემს თავის მოგო- 
ნებებს, 1968 წელს საქართველოში მათი ვიზიტის გამო. იგი წერს: 
„საქართველოზე შეყვარებულ ამ ქალებს ჩვენი ქვეყანა არ ეხა- 

ხათ. თბილისის უნივერსიტეტის დაარსების 50 წლისთაეზე, საიუ- 

ბილეო კომისიის მოწვევით, ისინი საქართეელოში ჩამობრძანდ- 
ნენ და 1968 წლის ოქტომბერ-ნოემბრის სამი კეირა აქ გაატარეს. 

მათი იხილეს საოცნებო ქეეყანა ღა მისი სალხი. გაეცსენ ჩვენს 

უნივერსიტეტს და მის კაბინეტებს, ბრძანდებოდნენ საქართველოს 
მეცნიერებათა აკაღემიის ზოგ ინსტიტუტში, მწერალთა კავშისრში, 

სკოლებსა ღა პიონერთა სასახლეში, თეატრებსა და კლუბებში, 

მუზეუმებსა ღა პანთეონებში, გამოვიდნენ ტელევიბიითა და რა- 
დიოთი. თბილისის გარღა, მათ სახეს რაიონული ქალაქები, სოფ- 

ლები, უშუალოდ შეხვდნენ მშრომელებს. 
„„ თბილისის ოპერის თეატრში 22 ოქტომბერს ვუსმინეთ უნი- 

ვერსიტეტის ზეიმისაღმი მიძღვნილ კოსცერტს. ქართულა მუსიკით, 
ხალხური სიმღერებითა და ცეკვებით აღტაცებული ციურიხელი 

სტუმრები გეეუბსებიან: სიხარულით ცას ეეწიეთ, ესოდენ ლამაზი 
მღიდრული, მომხიბელელი ხელოენება იშვიათაღ თუ გვინახაეს. 
მართალი ბრძანდებოდა ჩვენი სულიერი მამა – ბატონი კიტა, რო- 

ცა იტყოდა ხოლმე: „სხვა საქართველო სად არის, რომელი კუთხე 

ქვეყნისა“... 
გავეხუმრეთ: თუ ეგრე მოგწონთ ყოველივე ქართული, თბი- 

ლისში ბევრს მოსწონხართ, მისთხოედით აქაურებს!.. 
– ვერა, ეერა, – გვიპასუხეს ერთხმად, – გათხოეების ღრო საღ 

გეაქეს, ქმარს მოვლა უსდა, ჩვენ კი ყოველ დღე 15-16 საათს ვმუ- 

შაობთ ბატონ კიტას დატოვებულ საქმეზე. 
სტუმრები დასაელეთ საქართველოში ბრძანდებოცნენ. დაბრუ- 

ნების შემდეგ, იოლასდამ გვითხრა: ყმაწვილები შეგეხეღდნენ, იმე- 

რულად უქცვედნეს, მეც რომ წავუიმერულე, მითხრეს: ჩვენებური 
ლაპარაკი საიდან იცით! 
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შეეიცარიელი ქართეელოლოგების მოღვაწეობით დაინტერეს- 
და ქართველი პროფესორი ქსენია სიხარულიძე, რომელმაც იმოგ- 
ზაურა შვეიცარიაში, გაეცნო მათ მოღეაწყობას და დიდი შთაბეჭ- 

დილებებით დაბრუნდა სამშობლოშა, ჟურსალ „საქართველოს ქა- 

ლის“ 1967 წლის მესამე წომერში დაიბეჭდა მისი სტატია – ,,შეეი- 

ცარიელი ქართველოლოგები“, რომელშიც ავტორი გადმოსცემს 

თავის მოსაზრებას შეეიცარიელ ქართველოლოგებზე. ავტორი 

წერს: „ჩემი სიყრმის ოცსება იყო, მეხილა ვეროპის ოთხი ქვეყნის 

შუა მდებარე, სილამაზით) განთქმული ქვეყანა – შეეიცარია. ..ჩვენ 

გეინდოდა, გვეხასა ციურიხში მოღვაწე შეეიცარიელი ქართველო- 

ლოგი ქალები. ზოგი რამ უკვე ვიცოდით მათ დიდ საქმიასობაზე. 

ვიცოდით, რომ ციურისში არის გამომცემლობა, რომელიც უძეე- 

ლესი ქართული თქმულების ეპიური გმირის – ამირანის სახელს 

ატარებს. ეიცოდით; რომ გამომცემლობა ,,ამირანს“ კარგი წიგნი 

აქვს გამოშვებული, რომ აქ დაიბეჭდა ქართული ენის ორტომიანი 

სახელმძღეანელო გერმანულ ეხაზე და თერთმეტი ნაკეეთი ქარ- 
თულ-გერმანული ლექსიკონისა. ვიცოდით ისიც, რომ ამ ლექსიკო- 

ნის გამოცემის ერთ-ერთი ხელმძღვანელი – ქალბატონი იოლან- 
და მარშევია. არც ის იყო უცნობი ჩემთვის, რომ გამომცემლობა 

„ამირანს“ ქალბატონი ლეა ფლური ხელმძღვანელობს. მე თბი- 

ლისში ენახე დოქტორის – ქალბატონ რუთ ნოიკომის მონაწილე- 

ობით, ქართულიდან გერმანულ ენაზე თარგმნილი „ვისრამიანი“... 

ჩემი მოგზაურობა შეეიცარიაში ქართეელოლოგ ქალთა მშობლი- 

ური ქალაქიდან დაიწყო. 1906 წლის 30 სექტემბერს, დილით, ციუ- 
რიხში ჩაეფრისდით... გამაოცა და დიდად აღმაფრთოვანა შვეიცა- 

რიელი ქალების ტკბილმა ქართულმა, მათმა დახვეწილმა მეტყვე- 
ლებამ ჩემს დედაენაზე. მე მათ ვთხოეე, ეამბნათ თავიანთ საქმი- 

ანობაზე ქართველოლოგიის დარგში. სიამოენებით დამთანსმდ- 
ნენ, ოღონდ ისისი საკუთარ თავბე როდი ლაპარაკობდნენ. იო- 

ლანდა მარშევმა დაახასიათა ლეა ფლურის მეტად დაძაბული მუ- 
შაობა, ლეა ფლურმა კი – იოლანდა მარშევისა. ორიეენი კი მაც- 
ნობდნენ რუთ სოიკომის ღვაწლსა და ამაგს ქართველოლოგიის 

სფეროში. გამახარა ცნობამ, რომ „ამირანს“ დაგეგმილი აქეს ქარ- 

თული წიგნების კვლავ თარგმნა და გამოცემა. 

ქალბატონმა ლეა ფლურმა განსაკუთრებით გაუსვა ხაზი პრო- 

ფესორ იოლანდა მარშევის დიდ მონაწილეობას ქართულ- 

გერმანული ლექსიკონის გამოცემაში. ამ ლექსიკონის გამოცემას, 

მეშვიდე ნაკვეთიდან დაწყებული, უხელმძღვანელა ქალბატონმა 
იოლანდა მარშეემა. ქალბატონ ი.მარშევის ღვაწლი ქართველო- 
ლოგიაში იმითაც არის დიდი, რომ იგი ციურიხის უნივერსიტეტში 
ასწავლის ქართულ ენას... მუდამ მემახსოვრება შვეიცარიელ ქალთა 

ტკბილ.|ართული, მათი კეთილშობილური ღიმილი, საოცრად ან- 
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მე ვუპასუხე: ჩემი მასწაელებელი იმერელი კაცი გახლდათ. 

– შემდეგ მითხრეს, – ღასძისა იოლანდამ, – როგორიაო შეყი- 

ცარიული ენა. მე ავუხსენი შეეიცარიული ენის თავისებურებები. 

ჩვენ რუსთაველის პროსპექტზე ვსეირნობდით), სტუმრებთან ერ- 
თად, თითქოს, ღაბარებულებლი იყენენო, შეეგხვღით აჭარელსა ღა 

მეგრელ ქალებს. დავსხედით) პასრეელი საშუალო სკოლის ბაღში, 

ილიასა და აკაკი ძეგლთან. საუბარი წარიმართა ქართულსა და 
გერმანულ ენებზე. ამ უკანასკნელს საკმაოღ გამართულად ლაპჰა- 

რაკობდა მეგრელი ქალიც. სტუმრებმა ქართველი ქალები გააო- 

ცეს საქართველოს ყოველი კუთხის, აკაკისა და ილიას ლექსების 

ცოღნით. 

1968 წლის 31 ნოემბერს შეეიცარიელი სტუმრები ჩვენი აკადე- 
მიის ლიტერატურის ინსტიტუტში მობრძანდნენ, გაიმართა გულთ- 

ბილი საუბარი. სტუმრები საღილად რესტორან „ისინღის“ ერთ- 

ერთ კაბინეტში გეყავდა. ინსტიტუტის კოლექტიეში თავს ისე 
გრძნობღნენ, როგორც საკუთარ ოჯასში. ლეამ წარმოთქეა 
ნ,ბარათაშეილის „მერანი“, რუთმა – რაფიელ ერისთავის ,,სამ- 

შობლო ხყვსურისა“. რუთი განსაკუთრებული გრძნობით წარმოთ- 
ქეამღა ლექსში ხუთგზის განმეორებულ სტრიქონებს: ,,არ გაეცე- 
ლი მე ჩემს სამშობლოს სხვა ქვეყნის სამოთხეზეღა“, იოლანდამ 
განმარტა: ამ რეფრესს ბატონი კიტა ჩხენკელი აგრე გამოყოფიი), 

ნელა, ხაზგასმით წარმოთქვამდა, როგორც ეს ლეამ თქვაო. მაწყე 

დასძინა: ბატონი კიტა აკაკის სტროფსაც საგულდაგულოდ და ხშ“- 
რად იმეორებდა: 

„ჩემი ხატია სამშობლო, 

სახატე – მთელი ქვეყანა. 

და რომ ვიწვოდე, ვდნებოსე, 
არ შემიძლია მეც, განა?'“ 
თვითონ იოლანდამ ამაეე სუფრასთან ჩააბულბულა აკაკის ლექ- 

სი „სულიკო“ და ,,ჩემო ციცინათელა“. 

11 ნოემბერს აეროდრომზე ეართ მასპინძლები ღა ჩვენი სტუმ- 
რები. თვითმფრინავთან გამოთხოვება დაიწყო: ლეა ფლურმა წარ- 
მოთქეა „ეეფხისტყოსნიდან“ მთელი სტროფი: ,,ნახეს უცხო მოყმე 

ვინმე“, რუთ ნოიკომმა დაუმატა: „იყო არაბეთს როსტევან”... და 

სხვ. იოლანდამ აღგვითქვა: ჩვენ გავაძლიერებთ ქართულის სწავ- 
ლებას შვეიცარიაში, მობრძანდით, ყოველი ქართველის მასპინ- 

ძელი ეიქნებით. ჩვენ ვიცით, სად რამდენი ქართველი ცხოვრობს 
– სპარსეთის ფერეიდანში, ძველ სამხრეთ-დასავლეთ საქართვე- 
ლოში, ვიცით, ვინ არიან და როგორ ცხოერობენ ჭანები (ლაზე- 

ბი), ვიცნობთ ბევრ ქართველს ევროპაში, ვეცდებით, ყველას, ზოგს 

პირადად და ზოგს პრესით ვაუწყოთ ჩვენი აღფრთოვანება საქარ- 
თველოთი და ქართველი ხალხით“. 
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თებული თვალები, რომელშიც ჩემი სამშობლო ქეეყნის სიყვარუ- 
ლი ამოვიკითხე... შვყიცარიელ ქართველოლოგ ქალებს ჯერ არ 
უნახავთ საქართველო და მაინც უყვართ იგი. 

მე მსურს, აქ, ჩემს სამშობლოში, ეიხილო ისინი, ვინც შორეულ 

შეეიცარიაში ესოდენ ღიდ ამაგს დებენ ჩეენს დედაენას, ჩვენს დიდ 
მწერლობას, ჩვესს უმდიდრეს კულტურას“. 

აღსრულდა პროფ. ქ.სიხსარულიძის ოცნება: სამივე ქართეელო- 

ლოგი 1968 წელს ჩამოვიდა თბილისში და მონაწილეობა მიიღო 

უნივერსიტეტის იუბილეში. ამის შესახებ ცნობილი ენათმეცნიერი 

და მთარგმსელი მისეილ მამულაშვილი 1969 წლის „წიგნის სამყა- 

როს“ 28 მაისის ნომერში წერს: ,,ქართველი ხალხის მეგობარი 

შეეიცარიელი ქართველოლოგი ქალები, ამასწინათ, თბილისის უნი- 

ქერსიტეტის იუბილეზე საქართველოში იყვნენ მოწვეულნი, ჩვენს 

ქვეყანაში მთელ თვეს დარჩნენ და რადიოთი თუ ტელევიზიით, 

უნივერსიტეტის კათედრებიდან თუ, უბრალოდ, მეგობრულ თაეყ- 

რილობაზე ჭეშმარიტად აკვირვებდნენ ყველას თავიანთი შესა- 

ნიშნავი, გამართული ქართულით. ისინი კელაეაც განაგრძობენ 

კეთილშობილ საქმიანობას – ქართული კულტურისათვის უანგა- 

რო სამსახურს ორივე ერის საკეთილდღყოდ და ხალხთა შორის 

მშეიდობის გასამტკიცებლად“. 

ციურიხში იყო, აგრეთვე, პუშკინის სახელობის პედაგოგიური 

ინსტიტუტის პროფესორი ეთერ არჯევანიძე, რომელმაც ისახულა 

სამივე შეეიცარიელი ქართველოლოგი. ჰქონდა მათთან საუბარი 

ქართველოლოგისს რიგ საკითხებზე, მაღალი შეფასება მისცა მათ 

მოღვაწეობას. მისი მოგზაურობის შთაბეჭდილებებზე წერილი გა- 

მოქვეყნდა ინსტიტუტის გაბეთის – „საბჭოთა პედაგოგის“ ფურც- 

ლებზე. 
თბილისის უნივერსიტეტის გაზეთის 1967 წლის 24 ივნისის ნო- 

მერში დაიბეჯდა გ.ნინოშეილის სტატია – ,,შვეიცარიელი ქართეე- 

ლოლოგები შოთა რუსთაველზე“, რომელშიც ავტორი მსჯელობს 
შეეიცარიაში მოღვაწე ქართეელოლოგების მოღვაწეობაზე და აძ- 

ლეეს მათ მაღალ შეფასებას. 
თავის წერილში – ,,ქანდარაზე ეშმაკი ზის“, რომელიც დაიბეჭ- 

და გაზეთ „კომუნისტის“ ფურცლებზე, რევაზ ჯაფარიძე, სხვათა 

შორის, მოისსყნიებს შეეიცარიელი ქართველოლოგების მოღვა- 

წეობას და წერს: „დღეს საქართველოში ბევრმა დაინტერესებულ- 

მა პირმა იცის, რომ დიდი სამამულო ომისა და ომისშემდგომ წლებ- 

ში, ჟენევის უნივერსიტეტში მოღვაწეობდა ერთი ჩეენი თანამემა- 

მულე, მშობელი ერისა და მშობლიური მეცნიერებისათვის თავდა- 

დებული პროფესორი – კიტა ჩხენკელი. მეცნიერის შარავანდე- 
დით მოსილი სახელი დღემდე ცოცხლაღ შემოგვინახეს მისმა ერ- 
თგულმა მოწაფეებმა, შეეიცარიელმა ქართელოლოგებმა, ქართუ- 
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ლი ენისა და მწერლობის ჩინებულად მცოდნე იოლანტა მარშყე- 
მა, რუთ ნაიკომმა და ლეა ფლურმა“. 

უნდა შევნიშსოთ, რომ დაშეებულია უზუსტობა; ბატონი – პროფ. 
კიტა ჩხესკელი ჟენევის უნივერსიტეტში არ მოღეაწყობდა, ეს უნჩი- 

ვერსიტეტი წარმოგეისდგესს ფრასგულენოვეან სამყაროს, კიტა კი 
მოღვაწეობდა ციურიხის უნივერსიტეტში, რომელიც გერმანულე- 

ნოვან სამყაროს წარმოგვიდგენს. გარდა ამისა, დამახინჯებულია 

ქალბატონ მარშევის სახელი, წერია „იოლასტა“, უნდა იყოს – იო- 

ლახდა, აგრეთვე, რუთის გვარი, წერია ,„ნაიკომი“, უსღა იყოს ნო- 

იკომი. წერილის ავტორს ამის შესასებ ჩვეს ვესაუბრეთ და შენიშ- 

ვნისათვის მაღლობა გადაგეიხადა. 

აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ შეეიცარიაში ქართველოლოგიის 
ფუძემდებელი – პროფ. კიტა ჩხენკყლი და მისი მოწაფეები – რუთ 

ნოიკომი, ლეა ფლური და ისოლასდა მარშევი იმსახურებენ ქართ- 

ქეელი ხალხის ჯეროვან ყურადღებას, მათ ღიდი ღვაწლი მიუძლ- 
ვით ქართული კულტურის კვლევისა და პოპულარიბაციის საქმე- 
ში საზღვარგარეთ. გადავწყვიტეთ, ცალკე ნაშრომის გამოქვეყნე- 
ბა მათ მოღვაწეობაზე. მიცკმართეთ თხოენით, გამომიგზაენონ მა- 

სალები. 

1988 წლის დეკემბერში მივიღეთ პასუხი ქალბატონ ლეა ფლუ- 
რისაგან. აი, რას გეწერს: „მოგვივიდა თქევსი 5 სექტემბრიის) და– 

თარიღებული წერილი. ძალიან ეწუხვარ, დაგიგეიანეთ პასუხი, ჩეენ- 

ზე არაა დამოკიდებული მიზეზების გამო. დღეს, თქეენი თხოენ“- 

სამებრ, თანდართულაღ გიგზავნით: 

1. სტატიას კიტა ჩხენკელზე, მის მოღეაწეობაზე ფოტოსურათით, 

2. კიტას ქართულ-გერმანული ლექსიკონის ბოლოსიტყეაობას, 

3. სტატიას ჩეენი მუშაობის შესახებ, რომელიც, თავის დროზე, 
გამოაქეეყნა შეყიცარიულმა გაზეთმა – ,,დი ეელტეოხემ“, 

4. „ბერიხტ დერ მიტარბაიტერ“-ს. 

ამ სტატიებში კიტას პიროენებისა და მუშაობის აღწერა ისე 
მთლიანად არის მოცემული, რომ ჩვენი ცალ-ცალკე მოგონებები 
ახალს ვერაფერს დაუმატებს. რაც შეესება ვიქტორ ნოზაძის დახ- 

მარებას. ეს არის აღნიშნული წერილში „ბერიხტ ღერ არბაიტერი- 

სა“ და ლექსიკონის ბოლოსიტყეაობაში. 
დიდ და გულწრფელ მადლობას მოგახსენებთ ნელი ანდრონი- 

კაშეილის წიგნის – „რობერტ სტივენსონის ქართველოლოგიური 

მიებანის“ გამოგზაენისათვის. მივიღეთ სამი ცალი ცალ-ცალეე მიძ- 

ღვნით. 
ესარგებლობ შემთხვევით და მოგილოცავთ მობა-ახალ წელს. 

ღაესწარით მრავალს ჯანმრთელად და ბედნიერად. მოკითხეა, აგ- 

რეთვე, იოლანდა მარშევისა და რუთ ნოიკომისაგან“. 

ზემოთ აღნიშნული მასალები მიღებულია ჩვენს მიერ. ყურად- 
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ღებისათეისს უღრმეს მაღლობას მოვახსენებთ ქალბატონ ლეა 

ფლურსა და მის ორივე კოლეგას. ჩვეს უკვე შევუდექით მუშაობას 
და მომავალი გეიჩვენებს, როგორ შევასრულებთ დასახულ ამო- 
ცანას. 

უდავოა, რომ შეეიცარიელ ქართველოლოგებს აქვთ დიდი დამ- 

სახურება ქართული კულტურის წისაშე. ქართველი ხალხი, მისი 

მეცნიერები და მწერლები მაღალ შეფასებას აძლეეენ შვეიცარი- 

ელ ქართველოლოგებს. მათი მოღვაწეობა ხელს შეუწყობს ქარ- 

თველი და შეეიცარიელი ხალსების კულტურულ, ლიტერატურული 
ღა მეცნიერული ურთიერთობის შემდგომ განვითარებას.. 
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